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قانون رقم )2( ل�سنة  2022بالموافقة على المعاهدة متعددة الأطراف لتطبيق التدابير المتعلقة 

4 ���������������������������� )MLI( بالتفاقيات ال�سريبية لمنع تاآكل الوعاء ال�سريبي وتحويل الأرباح

المذكرة الإي�ساحية للقانون رقم )2( ل�سنة  2022     

بالموافقة على المعاهدة متعددة الأطراف لتطبيق التدابير المتعلقة بالتفاقيات ال�سريبية 

179 ��������������������������������������������������  )MLI( لمنع تاآكل الوعاء ال�سريبي وتحويل الأرباح
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قانون رقم )2( ل�سنة  2022

بالموافقة على المعاهدة متعددة الأطراف لتطبيق التدابير المتعلقة بالتفاقيات 

)MLI( ال�سريبية لمنع تاآكل الوعاء ال�سريبي وتحويل الأرباح

نحن حمد بن عي�سى اآل خليفة              ملك مملكة البحرين.

بعد الطلاع على الد�شتور،

وعلى المعاهدة متعددة الأطراف لتطبيق التدابير المتعلقة بالتفاقيات ال�شريبية لمنع تاآكل 

الوعاء ال�شريبي وتحويل الأرباح )MLI( المحررة بباري�س في 24 نوفمبر 2016م، والتي وقعتها 

مملكة البحرين في 27 نوفمبر 2020م،

اأقر مجل�س ال�شورى ومجل�س النواب القانون الآتي ن�شه، وقد �شدقنا عليه واأ�شدرناه:

المادة الأولى

التدابير المتعلقة بالتفاقيات ال�شريبية لمنع  وُوفق على المعاهدة متعددة الأطراف لتطبيق 

والتي  2016م  نوفمبر   24 في  بباري�س  المحررة   )MLI( الأرباح  وتحويل  ال�شريبي  الوعاء  تاآكل 

وقعتها مملكة البحرين في 27 نوفمبر 2020م، والمرافقة لهذا القانون.

المادة الثانية

تت�شمن القائمة المرافقة لهذا القانون تحفظات مملكة البحرين، واإخطاراتها المتعلقة بمواد 

المعاهدة التي ت�شري بالن�شبة لها، والتفاقيات ال�شريبية المغطاة باأحكام المعاهدة، وفقاً للمادتين 

الثامنة والع�شرين )التحفظات( والتا�شعة والع�شرين )الإخطارات( من المعاهدة.

المادة الثالثة

على رئي�س مجل�س الوزراء والوزراء - كلٌ فيما يخ�شه - تنفيذ اأحكام هذا القانون، ويعمل 

به من اليوم التالي لتاريخ ن�شره في الجريدة الر�شمية.

ملك مملكة البحرين

حمد بن عي�سى اآل خليفة

�شدر في ق�شر الرفاع:

بتاريـــخ: 12 رجــب 1443 هـ

الموافق: 13 فبراير 2022 م
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 البحرين مملكة
 

 ند إيداع وثيقة الموافقةع قائمة التحفظات والإخطارات وضعية
 28الموافقة بموجب المادتين وثيقة تحتوي هذه الوثيقة على قائمة التحفظات والإخطارات التي قدمتها مملكة البحرين عند إيداع 

 ( من المعاهدة.1) 29( و5)
 تفسير المصطلحات - 2المادة 
   تغطيها المعاهدةالتي  الضريبية الاتفاقيات - إخطار
 :المعاهدة الاتفاقيات التالية تغطيفي أن  البحرين مملكةترغب  ،من المعاهدة( 2()أ()1)2 للمادةوفقا 

العنوانالرقم
الدولة المتعاقدة 

الأخرى
  /أداة أصلية 

لةأداة  مُعَد ِّ
تاريخ الدخولتاريخ التوقيع

حيز النفاذ

 وحكومة البحرين دولة حكومة بين اتفاقية.1
 الشعبية بشأن الديمقراطية الجزائرية الجمهورية

 من التهرب ومنع الضريبي الازدواج تجنب
الدخل على للضرائب بالنسبة الضرائب

2003-09-200029-06-11أداة أصليةالجزائر

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة .2
جمهورية النمسا بشأن الضرائب المفروضة على 

 ورأس المالالدخل 

2011-02-200901-07-02أداة أصليةالنمسا

البحرين وحكومة  مملكة حكومة بين اتفاقية.3
جمهورية بنغلاديش الشعبية بشأن تجنب الازدواج 
الضريبي ومنع التهرب بالنسبة للضرائب على 

 الدخل

2018-04-201530-12-22أداة أصليةبنغلاديش

البحرين وحكومة  مملكة حكومة بين اتفاقية.4
باربادوس بشأن تجنب الازدواج الضريبي ومنع 
التهرب المالي فيما يتعلق بالضرائب المفروضة 

على الدخل

2013-07-201216-12-03أداة أصليةباربادوس

ومنع التهرب من  الضريبي الازدواج تجنب اتفاقية.5
الضرائب بالنسبة للضرائب المفروضة على الدخل 

حكومة مملكة البحرين وحكومة والأموال بين 
جمهورية بيلاروسيا

2008-04-200216-10-27أداة أصليةبيلاروسيا

تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب  اتفاقية.6
المالي من الضرائب المفروضة على الدخل ورأس 

2014-12-200711-11-04أداة أصليةبلجيكا
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المال بين حكومة مملكة البحرين وحكومة مملكة 
بلجيكا

لةأداة  2014-12-200911-11-23مُعَد ِّ

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة برمودا .7
بشأن تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب 

المالي من ضرائب الدخل

2012-01-201029-04-22أداة أصليةبرمودا

بين حكومة مملكة البحرين وحكومة جلالة  اتفاقية.8
ويانج دي برتوان بروناي دار السلام بشأن تجنب 
الازدواج الضريبي ومنع التهرب المالي بالنسبة 

للضرائب على الدخل ورأس المال

2009-07-200818-01-14أداة أصليةبروناي دار السلام

لةأداة  2014-12-201231-12-18مُعَد ِّ

تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب من  اتفاقية.9
الضرائب على الدخل ورأس المال بين حكومة 

مملكة البحرين وحكومة جمهورية بلغاريا

2010-11-200909-06-26أداة أصليةبلغاريا

بين حكومة مملكة البحرين وحكومة  اتفاقية.10
جمهورية الصين الشعبية بشأن تجنب الازدواج 
الضريبي ومنع التهرب من الضرائب المفروضة 

على الدخل

2002-08-200215-05-16أداة أصليةالصين

لةأداة  2016-04-201301-09-16مُعَد ِّ

بين حكومة مملكة البحرين وحكومة  اتفاقية.11
جمهورية قبرص بشأن تجنب الازدواج الضريبي 

فيما يتعلق بالضرائب المفروضة على الدخل

2016-04-201526-03-09أداة أصليةقبرص

بين حكومة مملكة البحرين وحكومة  اتفاقية.12
جمهورية التشيك بشأن تجنب الازدواج الضريبي 

ومنع التهرب المالي من ضرائب الدخل

2012-04-201110-05-24أداة أصليةجمهورية التشيك

اتفاق بين حكومة مملكة البحرين وحكومة .13
تجنب الازدواج  العربية بشأنجمهورية مصر 

الضريبي ومنع التهرب من الضرائب بالنسبة 
للضرائب على الدخل

2018-08-201601-04-26أداة أصليةمصر

بين حكومة مملكة البحرين وحكومة  تفاقيةإ.14
جمهورية إستونيا بشأن تجنب الإزدواج الضريبي 
ومنع التهرب المالي بالنسبة للضرائب على الدخل

 

2013-12-201223-10-12أصليةأداة إستونيا

بين حكومة دولة البحرين وحكومة  تفاقيةإ.15
الجمهورية الفرنسية بشأن تجنب الازدواج 

الضريبي

1994-08-199310-05-10أداة أصليةفرنسا

لةأداة  2011-02-200901-05-07مُعَد ِّ
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بين حكومة مملكة البحرين وحكومة  اتفاقية.16
جورجيا تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب 
المالي بالنسبة للضرائب على الدخل ورأس المال

2012-08-201101-07-18أداة أصليةجورجيا

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة هنغاريا .17
بشأن تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب 

بالنسبة للضرائب على الدخلالمالي 

2015-06-201419-02-24أداة أصليةهنغاريا

تجنب الازدواج الضريبي بالنسبة للضرائب  اتفاقية.18
على الدخل ورأس المال بين حكومة مملكة 

البحرين وحكومة جمهورية إيران الإسلامية

2007-11-200217-10-19أداة أصليةإيران

بين حكومة مملكة البحرين وايرلندا لتجنب  اتفاقية.19
الازدواج الضريبي ومنع التهرب المالي من 

ضرائب الدخل وأرباح رأس المال

2010-11-200909-10-29أداة أصليةايرلندا

لتهرب المالي من ا ومنع الازدواج تجنب اتفاقية.20
ضرائب الدخل وأرباح رأس المال بين حكومة 

وحكومة جزيرة مانمملكة البحرين 

2012-03-201108-02-03أداة أصليةجزيرة مان

بين حكومة دولة البحرين وحكومة المملكة  اتفاقية.21
الضريبي  الازدواجالأردنية الهاشمية بشأن تجنب 

ومنع التهرب من الضرائب بالنسبة للضرائب على 
الدخل ورأس المال

2001-12-200016-02-08أداة أصليةالأردن

بين حكومة مملكة البحرين وحكومة  اتفاقية.22
جمهورية كوريا لتجنب الازدواج الضريبي ومنع 

التهرب المالي بالنسبة للضرائب على الدخل

2013-04-201226-05-01أداة أصليةكوريا

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة .23
الجمهورية اللبنانية بشأن تجنب الازدواج الضريبي 
ومنع التهرب من الضرائب بالنسبة للضرائب على 

الدخل

2005-09-200330-08-07أداة أصليةلبنان

تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب  اتفاقية.24
المالي من ضرائب الدخل ورأس المال بين حكومة 

مملكة البحرين وحكومة دوقية لكسمبورغ

2010-11-200910-05-06أداة أصليةلكسمبورغ

اتفاقية تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب من .25
الضرائب بالنسبة للضرائب على الدخل بين 

ماليزيا وحكومةحكومة دولة البحرين 

2000-07-199931-06-14أداة أصليةماليزيا

لةأداة  2012-02-201020-10-14مُعَد ِّ

بين حكومة مملكة البحرين وحكومة مالطا  اتفاقية.26
بشأن تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب 

المالي بالنسبة للضرائب على الدخل

2012-02-201028-04-12أداة أصليةمالطا
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لبحرين وحكومة ا مملكة حكومة بين اتفاقية.27
الولايات المتحدة المكسيكية بشأن تجنب الازدواج 

التهرب المالي فيما يتعلق الضريبي ومنع 
بالضرائب المفروضة على الدخل

2012-02-201022-10-10أداة أصليةالمكسيك

تجنب لاتفاقية بين دولة البحرين والمملكة المغربية .28
الازدواج الضريبي ومنع التهرب من الضرائب 

بالنسبة للضرائب على الدخل

2001-02-200010-04-07أداة أصليةالمغرب

لةأداة  2016N/A-04-25مُعَد ِّ

تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب  اتفاقية.29
المالي بالنسبة للضرائب على الدخل بين حكومة 

مملكة البحرين وحكومة مملكة هولندا

2009-12-200824-04-16أداة أصليةهولندا

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة .30
الإسلامية بشأن تجنب الازدواج  جمهورية باكستان

 ةالضريبي ومنع التهرب من الضرائب بالنسب
للضرائب على الدخل

2009-09-200525-06-27أداة أصليةباكستان

لةأداة  2019N/A-04-08مُعَد ِّ

بين حكومة دولة البحرين وحكومة  اتفاقية.31
جمهورية الفلبين بشأن تجنب الازدواج الضريبي 
ومنع التهرب من الضرائب بالنسبة للضرائب على 

الدخل ورأس المال

2003-10-200114-11-07أداة أصليةالفلبين

لةأداة  2017N/A-04-13مُعَد ِّ

البرتغال اتفاقية بين مملكة البحرين وجمهورية .32
بشأن تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب 
المالي فيما يتعلق بالضرائب المفروضة على 

الدخل

2016-11-201501-05-26أداة أصليةالبرتغال

تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب من  اتفاقية.33
الضرائب بالنسبة للضرائب على الدخل ورأس 
المال بين حكومة مملكة البجرين وحكومة 

جمهورية سيشل

2012-02-201003-04-24أداة أصليةسيشل

تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب من  اتفاقية.34
الضرائب بالنسبة للضرائب على الدخل بين 
حكومة مملكة البحرين وحكومة جمهورية 

سنغافورة

2004-12-200431-02-18أداة أصليةسنغافورة

لةأداة  2012-09-200929-10-14مُعَد ِّ

بين حكومة مملكة البحرين وحكومة  اتفاقية.35
جمهورية سيرلانكا الديمقراطية الاشتراكية بشأن 
تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب المالي 

بالنسبة للضرائب على الدخل

2014-07-201111-06-24أداة أصليةسيرلانكا
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تفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة ا.36
الضريبي  الازدواججمهورية السودان بشأن تجنب 

ومنع التهرب من الضرائب بالنسبة للضرائب على 
الدخل

2006N/A-03-22أداة أصليةالسودان

 والإتحاد البحرين مملكة حكومة بين اتفاقية37.
 الازدواج إزالة بشأن السويسري الفيدرالي
 ورأس الدخل على بالضرائب يتعلق فيما الضريبي

 الضريبي والتجنب التهرب ومنع المال

 2019N/A-11-23 أداة أصليةسويسرا

اتفاقية بين حكومة دولة البحرين وحكومة 38.
الجمهورية العربية السورية لتجنب الازدواج 
الضريبي ومنع التهرب من الضرائب فيما يتعلق 

بالضرائب على الدخل

2001-10-200025-09-20أداة أصليةسوريا

البحرين وحكومة اتفاقية بين حكومة مملكة 39.
جمهورية طاجيكستان بشأن تجنب الازدواج 
الضريبي ومنع التهرب المالي بالنسبة للضرائب 

على الدخل

2016-02-201410-05-28أداة أصليةطاجيكستان

اتفاقية بين حكومة دولة البحرين وحكومة مملكة 40.
تايلند حول تجنب الازدواج الضريبي ومنع 

بالنسبة للضرائب على لضرائب االتهرب من 
الدخل

2003-12-200127-11-03أداة أصليةتايلند

لةأداة  2018-03-201728-04-25مُعَد ِّ

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة 41.
جمهورية تركيا بشأن تجنب الازدواج الضريبي 
ومنع التهرب من الضرائب بالنسبة للضرائب على 

الدخل ورأس المال

2007-09-200502-11-14أداة أصليةتركيا

بين حكومة مملكة البحرين وحكومة  اتفاقية42.
تركمنستان بشأن تجنب الازدواج الضريبي بالنسبة 

للضرائب على الدخل ورأس المال

2012-05-201113-02-09أداة أصليةتركمنستان

بين حكومة مملكة البحرين وحكومة المملكة  اتفاقية43.
المتحدة لبريطانيا العظمى وايرلندا الشمالية بشأن 
تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب المالي 
بالنسبة للضرائب على الدخل والأرباح الرأسمالية

2012-12-201019-03-10أداة أصليةالمملكة المتحدة

تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب  اتفاقية44.
المالي من ضرائب الدخل والأموال بين حكومة 

مملكة البحرين وحكومة جمهورية أوزبكستان

2011-01-200912-06-05أداة أصليةأوزبكستان

 وحكومة البحرين مملكة حكومة بين اتفاقية45.
الضريبي  الازدواجاليمنية بشأن تجنب  الجمهورية

ومنع التهرب من الضرائب بالنسبة للضرائب على 
الدخل ورأس المال

2004-07-200214-12-28أداة أصليةاليمن

 
 

 
 
 
 
 
 



ملحق العدد: 3586 – الخميس 17 فبراير 2022

10

 ةيالشفاف ذاتالكيانات  - 3المادة 
 تحفظ

الضريبية  على اتفاقياتها بمجملها 3بحقها في عدم تطبيق المادة  البحرين مملكةتحتفظ  ،من المعاهدة( أ()5)3وفقا للمادة 
 .المغطاة

 ذات الإقامة المزدوجةالكيانات  – 4المادة 
 تحفظ

الضريبية  بمجملها على اتفاقياتها 4بحقها في عدم تطبيق المادة  البحرين مملكةتحتفظ  ،من المعاهدة( أ()3)4وفقا للمادة 
 .المغطاة

 الضريبيالازدواج  إزالةطرق تطبيق  - 5المادة 
 تحفظ

الضريبية  اتفاقياتها بمجملها فيما يتعلق بكل 5بحقها في عدم تطبيق المادة  البحرين مملكةتحتفظ  ،المعاهدةمن ( 8)5وفقا للمادة 
 .المغطاة
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 غرض الاتفاقية الضريبية المغطاة - 6المادة 
 تحفظ

المغطاة التي الضريبية  على اتفاقياتها (1)6بحقها في عدم تطبيق المادة  البحرين مملكةتحتفظ  ،من المعاهدة( 4)6وفقا للمادة 
تحتوي لغة الديباجة فيها على الإشارة إلى نية الكيانات السياسية المتعاقدة في إزالة الازدواج الضريبي بدون خلق فرص لعدم 

ي ذلك بما ف[الخضوع للضريبة أو الخضوع لضريبة منخفضة، سواء تم تقييد اللغة بحالات التهرب أو التجنب الضريبي 
الرامية إلى الحصول على الإعفاءات  (treaty-shopping arrangements)غير المستحق من الاتفاقيات  الانتفاعترتيبات 

أو كانت تنطبق على نطاق أوسع.  ]المنصوص عليها في هذه الاتفاقية للمصلحة غير المباشرة للمقيمين في كيانات سياسية ثالثة
 ديباجة الذي يقع ضمن نطاق هذا التحفظ.الاتفاقية التالية تتضمن نص ال

رقم الاتفاقية 
المدرجة

الدولة المتعاقدة 
نص الديباجةالأخرى

رغبة منهما في إبرام اتفاقية إزالة الازدواج الضريبي فيما يتعلق بالضرائب على سويسرا37
الدخل ورأس المال بدون خلق فرص لعدم الخضوع للضريبة أو لخضوع 

من خلال التهرب أو التجنب الضريبي )بما في ذلك الترتيبات لضريبة منخفضة 
التي تهدف إلى الحصول بشكل غير مباشر على مزايا الاعفاء المنصوص عليها 

في هذه الاتفاقية لصالح المقيمين في دول ثالثة(.
 
 

 اختياريةأحكام باختيار إخطار 
 .(3)6تطبيق المادة  البحرين مملكةتختار  ،من المعاهدة( 6)6للمادة وفقا 

 
 المدرجة بالاتفاقيات الموجودة الديباجة بنص إخطار

وتتضمن  6(4) أن الاتفاقيات التالية ليست ضمن نطاق التحفظ وفقا للمادة البحرين مملكةتعتبر  ،من المعاهدة( 5)6وفقا للمادة 
 .أدناه مبين نص الفقرة ذات الصلة من الديباجة(. 2)6الموصوفة بالمادة  الديباجةنص 

 

رقم الاتفاقية 
المدرجة

الدولة المتعاقدة 
نص الديباجةالأخرى

رغبة في عقد اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي على الضرائب المفروضة على الجزائر1
،الدخل

رغبة منهما في إبرام عقد اتفاقية بشأن الضرائب على الدخل ورأس المال،النمسا2

منهما في إبرام اتفاقية بشأن تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب المالي رغبةً بنغلاديش3
بالنسبة للضرائب على الدخل،

رغبة منهما في إبررام اتفاقيرة لتجنرب الازدواج الضرريبي ومنرع التهررب المرالي فيمرا باربادوس4
يتعلق بالضرائب المفروضة على الدخل،

لتجنب الازدواج الضريبي ومنرع التهررب مرن الضررائب  رغبة منهما في عقد اتفاقيةبيلاروسيا5
بالنسبة للضرائب على الدخل والأموال.

رغبررة منهمررا فرري عقررد اتفاقيررة لتجنررب الازدواج الضررريبي ومنررع الاحتيررال الضررريبي بلجيكا6
والتهرب المالي بالنسبة للضرائب على الدخل ورأس المال،

لتجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب المالي بالنسبة رغبة منهما في إبرام اتفاقية برمودا7
 للضرائب على الدخل.

رغبة منهما فري إبررام اتفاقيرة لتجنرب الازدواج الضرريبي ومنرع التهررب المرالي مرن بروناي دار السلام8
الضرائب بالنسبة للضرائب على الدخل ورأس المال،
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الازدواج الضرررريبي بخصررروص الضررررائب رغبرررة منهمرررا فررري عقرررد اتفاقيرررة لتجنرررب بلغاريا9
المفروضة على الدخل ورأس المال.

رغبة منهما في عقد اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي، ومنع التهرب من الضررائب الصين10
المفروضة على الدخل،

رغبررة منهمررا فرري إبرررام إتفاقيررة لتجنررب الازدواج الضررريبي فيمررا يتعلررق بالضرررائب قبرص11
على الدخل،المفروضة 

رغبة منهما فري إبررام اتفاقيرة لتجنرب الازدواج الضرريبي ومنرع التهررب المرالي مرن جمهورية التشيك12
ضرائب الدخل،

رغبة منهما في إبرام اتفاق لتجنب الازدواج الضريبي ومنع التهررب مرن الضررائب مصر13
بالنسبة للضرائب على الدخل،

اتفاقية بشأن تجنب الازدواج الضريبي.رغبة منهما في عقد فرنسا15

إبرام اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب المالي بالنسبة للضرائب على جورجيا16
الدخل ورأس المال.

رغبة منهما في إبرام اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب المالي بالنسبة هنغاريا17
للضرائب على الدخل، 

رغبة منهما في عقد اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي بالنسبة للضرائب على الدخل إيران18
ورأس المال،

رغبة منهما في عقد اتفاقية بشأن تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب المالي من ايرلندا19
الضرائب المفروضة على الدخل وأرباح رأس المال، 

إبرام اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي ومنه التهرب المالي بالنسبة رغبة منهما في جزيرة مان20
للضرائب على الدخل،

 المفروضة الضرائب على الضريبي الازدواج لتجنب اتفاقية عقد في منهما رغبةالأردن21
،المال ورأس الدخل على

التهرب المالي رغبةً منهما في إبرام اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي ومنع كوريا22
للضرائب على الدخل،

 المفروضة الضرائب على الضريبي الازدواج لتجنب اتفاقية عقد في منهما رغبةلبنان23
،الدخل على

رغبة منهما في إبرام اتفاقية بشأن تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب المالي لكسمبورغ24
بالنسبة للضرائب على الدخل ورأس المال.

رغبة منهما في عقد اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب من الضرائب ماليزيا25
الدخل،المفروضة على 

رغبة منهما في إبرام اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب المالي فيما مالطا26
يتعلق بالضرائب على الدخل،

الازدواج الضريبي ومنع التهرب المالي فيما  تفاقية لتجنبا إبرام في منهما رغبةالمكسيك27
يتعلق بالضرائب المفروضة على الدخل،

رغبة منهما في تنمية وتعزيز علاقتهما الاقتصادية من خلال إبرام اتفاقية لتجنب المغرب28
الازدواج الضريبي ومنع التهرب من الضرائب بالنسبة للضرائب على الدخل؛

إبرام اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب المالي بالنسبة رغبة منهما في هولندا29
للضرائب على الدخل،

في الدخول في  الإسلامية باكستان وجمهورية لبحرينا مملكة حكومتي من رغبةً باكستان30
اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب من الضرائب بالنسبة للضرائب 

المفروضة على الدخل،
تفاقية لتجنب الازدواج الضريبي على الضرائب المفروضة ا عقد في منهما رغبةالفلبين31

على الدخل ورأس المال، 
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إبرام اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب المالي فيما  في منهما رغبةالبرتغال32
يتعلق بالضرائب المفروضة على الدخل،

تفاقية لتجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب من الضرائب ا إبرام في منهما رغبةسيشل33
بالنسبة للضرائب على الدخل ورأس المال،

رغبة منهما في إبرام اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب من الضرائب سنغافورة34
بالنسبة للضرائب على الدخل،

الازدواج الضريبي ومنع التهرب المالي بالنسبة إبرام اتفاقية لتجنب  في منهما رغبةسيرلانكا35
للضرائب على الدخل،

 على المفروضة الضرائب على الضريبي الازدواج لتجنب اتفاقية عقد في رغبةالسودان36
 ،الدخل

لتجنب  اتفاقيةالمتبادلة من خلال إبرام  الاقتصاديةعلاقاتهما  زرغبة منهما في تعزيسوريا38
،الضريبي ومنع التهرب فيما يتعلق بالضرائب على الدخل الازدواج

اتفاقية تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب المالي بالنسبة  إبرام في منهما رغبةطاجيكستان39
للضرائب على الدخل.

رغبة منهما في عقد اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب من الضرائب تايلند40
،على الدخلالمفروضة 

قد اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي على الضرائب المفروضة ع في منهما رغبةتركيا41
على الدخل ورأس المال، 

إبرام اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي بالنسبة للضرائب على الدخل  في منهما رغبةتركمنستان42
ورأس المال،

تفاقية لتجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب المالي فيما ا إبرام في منهما رغبةالمملكة المتحدة43
يتعلق بالضرائب على الدخل وعلى الأرباح الرأسمالية،

تفاقية لتجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب المالي بالنسبة ا إبرام في منهما رغبةأوزبكستان44
للضرائب على الدخل والأموال 

 المفروضة الضرائب على الضريبي الازدواج لتجنب اتفاقية عقد في منهما رغبةاليمن45
المال، ورأس الدخل على
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 الموجودة الديباجة نص تتضمن لا التي المدرجة بالاتفاقيات إخطار
الرغبة في إلى  الذي يشير الديباجةأن الاتفاقيات التالية لا تتضمن نص  البحرين مملكةتعتبر  ،من المعاهدة (6)6للمادة وفقا 
 .علاقة اقتصادية أو في تعزيز التعاون في المسائل الضريبية يرتطو

الدولة المتعاقدة الأخرىرقم الاتفاقية المدرجة
الجزائر1
النمسا2
بنغلاديش3
باربادوس4
بيلاروسيا5
بلجيكا6
برمودا7
بروناي دار السلام8
بلغاريا9

الصين10
قبرص11
جمهورية التشيك12
مصر13
إستونيا14
فرنسا15
جورجيا16
هنغاريا17
إيران18
ايرلندا19
جزيرة مان20
الأردن21
كوريا22
لبنان23
لكسمبورغ24
ماليزيا25
مالطا26
المكسيك27
المغرب28
هولندا29
باكستان30
الفلبين31
البرتغال32
سيشل33
سنغافورة34
سيرلانكا35
السودان36
سوريا38
طاجيكستان39
تايلند40
تركيا41
تركمنستان42
المملكة المتحدة43
أوزبكستان44
اليمن45
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 إساءة استخدام الاتفاقيةمنع  - 7المادة 
 اختيارية أحكام باختيار إخطار

 (.4)7أحكام المادة تطبيق  البحرين مملكة تختار ،من المعاهدة ()ب(17)7وفقا للمادة 
 

  المدرجة الاتفاقيات في الموجودة بالأحكام إخطار
ً للمادة   ()ب(15)7 أن الاتفاقيات التالية لا تخضع لتحفظ موصوف بالمادة()أ( من المعاهدة، تعتبر مملكة البحرين 17)7وفقا

 .دناهأمبين  لذلك الحكمالمادة والفقرة رقم . (2)7وأنها تتضمن حكما موصوفا بالمادة 
 الأحكام الدولة المتعاقدة الأخرى رقم الاتفاقية المدرجة

 المادة 28 بلجيكا 6
 المادة 10)5( و11)9( و12)9( و13)7( بروناي دار السلام 8

 المادة 26 جمهورية التشيك 12
 المادة 28 مصر 13
 المادة 27 هنغاريا 17
 المادة 27 كوريا 22
 المادة 21)1( المكسيك 27
 المادة 27)3( البرتغال 32
 (1)28المادة سويسرا 37
المادة 10)6( و11)7( و12)5( المملكة المتحدة 43

 
 عمليات تحويلات توزيع الأرباح - 8المادة 
 تحفظ

ً للمادة   الضريبية بمجملها على اتفاقياتها 8بحقها في عدم تطبيق المادة  البحرين مملكةتحتفظ  ،من المعاهدة( أ()3)8وفقا
 .المغطاة

 
 

الناتجة من التصرف في أسهم أو حصص في الكيانات التي تستمد قيمتها بشكل أساسي من الرأسمالية  باحالأر - 9المادة 
  الأموال غير المنقولة

 تحفظ
 .المغطاةالضريبية  ااتفاقياتهعلى ( 1)9بحقها في عدم تطبيق المادة  البحرين مملكةتحتفظ  ،من المعاهدة( أ()6)9وفقا للمادة 

 
  كيانات سياسية ثالثةت الدائمة الكائنة في آمنشلل الاستخداممنع إساءة  قاعدة - 10المادة 
 تحفظ

الضريبية  بمجملها على اتفاقياتها 10بحقها في عدم تطبيق المادة  البحرين مملكةتحتفظ  ،من المعاهدة( أ()5)10وفقا للمادة 
 .المغطاة

 فرض الضريبة على المقيمين لديه في الطرفحق  لتقييدتطبيق الاتفاقيات الضريبية  - 11المادة 
 تحفظ

الضريبية  بمجملها على اتفاقياتها 11بحقها في عدم تطبيق المادة  البحرين مملكةتحتفظ  ،من المعاهدة( أ()3)11وفقا للمادة 
.المغطاة

 الصوري لحالة المنشأة الدائمة من خلال ترتيبات الوكيل المفوض والإستراتيجيات المماثلة التجنب - 12المادة 
 تحفظ
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الضريبية  مجملها على اتفاقياتهاب 12بحقها في عدم تطبيق المادة  البحرين مملكةتحتفظ  ،من المعاهدة (4)12وفقا للمادة 
 .المغطاة

 
 محدد لنشاطعفاءات الإالصوري لحالة المنشأة الدائمة من خلال  التجنب - 13المادة 
 تحفظ

الضريبية  بمجملها على اتفاقياتها 13بحقها في عدم تطبيق المادة  البحرين مملكةتحتفظ  ،المعاهدةمن ( أ()6)13وفقا للمادة 
 .المغطاة

 
 العقود تجزئة - 14المادة 
 تحفظ

 الضريبيةبمجملها على اتفاقياتها  14بحقها في عدم تطبيق المادة  البحرين مملكةتحتفظ ، من المعاهدة( أ)(3)14وفقا للمادة 
 .المغطاة

 
 ارتباطاً وثيقاً بالمؤسسةتعريف الشخص المرتبط  - 15المادة 
 تحفظ

 بمجملها على اتفاقياتها 15بحقها في عدم تطبيق المادة  البحرين مملكةتحتفظ  ،من المعاهدة( 2)15وفقا للمادة 
 .()أ(3)14 والمادة( ج)أو  ()أ(6)13والمادة  (4)12 المادةفي التي تنطبق عليها التحفظات الموصوفة  المغطاةالضريبية 
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 إجراء الاتفاق المتبادل - 16المادة 
 

 إخطار بالأحكام الموجودة في الاتفاقيات المدرجة 
 .(1()أ()4)16دة أن الاتفاقيات التالية تتضمن الحكم الموصوف بالما البحرين مملكةتعتبر  ،من المعاهدة( أ()6)16وفقا للمادة 

 .هأدنالذلك الحكم مبين المادة والفقرة رقم 
 

 الأحكام الدولة المتعاقدة الأخرى رقم الاتفاقية المدرجة
 المادة 28)1(، الجملة الأولى الجزائر 1
 المادة 24)1(، الجملة الأولى النمسا 2
 المادة 26)1(، الجملة الأولى بنغلاديش 3
 المادة 25)1(، الجملة الأولى باربادوس 4
 المادة 24)أ(، الجملة الأولى بيلاروسيا 5
 المادة 25)1(، الجملة الأولى بلجيكا 6
 المادة 24)1(، الجملة الأولى برمودا 7
 المادة 26)1(، الجملة الأولى بروناي دار السلام 8
 المادة 26)1(، الجملة الأولى بلغاريا 9

 المادة 25)1(، الجملة الأولى الصين 10
 المادة 23)1(، الجملة الأولى قبرص 11
 المادة 23)1(، الجملة الأولى جمهورية التشيك 12
 المادة 25)1(، الجملة الأولى مصر 13
 المادة 23)1(، الجملة الأولى إستونيا 14
 المادة 21)1(، الجملة الأولى فرنسا 15
 المادة 25)1(، الجملة الأولى جورجيا 16
 المادة 24)1(، الجملة الأولى هنغاريا 17
 المادة 25)أ(، الجملة الأولى إيران 18
 المادة 24)1(، الجملة الأولى ايرلندا 19
 المادة 23)1(، الجملة الأولى جزيرة مان 20
 المادة 26)1(، الجملة الأولى الأردن 21
 المادة 24)1(، الجملة الأولى كوريا 22
 المادة 26)1(، الجملة الأولى لبنان 23
 المادة 24)1(، الجملة الأولى لكسمبورغ 24
 المادة 27)1(، الجملة الأولى ماليزيا 25
 المادة 23)1(، الجملة الأولى مالطا 26
 المادة 24)1(، الجملة الأولى المكسيك 27
 المادة 25)1(، الجملة الأولى المغرب 28
 المادة 25)1(، الجملة الأولى هولندا 29
 المادة 24)1(، الجملة الأولى باكستان 30
 المادة 26)1(، الجملة الأولى الفلبين 31
 المادة 25)1(، الجملة الأولى البرتغال 32
 المادة 24)1(، الجملة الأولى سيشل 33
 المادة 24)1(، الجملة الأولى سنغافورة 34
 المادة 25)1(، الجملة الأولى سيرلانكا 35
 المادة 27)1(، الجملة الأولى السودان 36
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 المادة 25)1(، الجملة الأولى سوريا 38
 المادة 24)1(، الجملة الأولى طاجيكستان 39
 المادة 26)1(، الجملة الأولى تايلند 40
 المادة 24)1( تركيا 41
 المادة 24)1(، الجملة الأولى تركمنستان 42
 المادة 23)1( المملكة المتحدة 43
 المادة 25)1(، الجملة الأولى أوزبكستان 44
 المادة 28)1(، الجملة الأولى اليمن 45

 
ينبغي عرض  أن الاتفاقيات التالية تتضمن حكما ينص على أنه البحرين مملكةتعتبر  ،من المعاهدة( 1()ب()6)61وفقا للمادة 
 إخطارأول  تاريختكون أقل من ثلاث سنوات من  مهلة زمنية محددة ( ضمن1) 16الجملة الأولى من المادة في إليها  حالة مشار

لذلك الحكم المادة والفقرة  رقم. المغطاةالضريبية  الاتفاقيةأحكام  بالإجراء المؤدي إلى فرض ضرائب على نحو لا يتوافق مع
 ناه.أدمبين 

 
المتعاقدة الأخرىالدولة  رقم الاتفاقية المدرجة  الأحكام 

 المادة 21)1(، الجملة الثانية  فرنسا 15
 المادة 26)1(، الجملة الثانية الأردن 21
 المادة 24)1(، الجملة الثانية باكستان 30
 المادة 26)1(، الجملة الثانية الفلبين 31
 المادة 24)1(، الجملة الثانية  سيشل 33

 
ينبغي عرض  أنه علىأن الاتفاقيات التالية تتضمن حكما ينص  البحرين مملكةتعتبر  ،المعاهدةمن ( 2()ب()6)16وفقا للمادة 

ثلاث سنوات من تاريخ أول  ضمن مهلة زمنية محددة تكون على الأقل( 1) 16الأولى من المادة  في الجملةحالة مشار إليها 
 لذلكالمادة والفقرة  رقم. المغطاةالضرائب  اتفاقية كامبالإجراء المؤدي إلى فرض الضرائب على نحو لا يتوافق مع أح إخطار

 .أدناه الحكم مبين
 

 الأحكام الدولة المتعاقدة الأخرى رقم الاتفاقية المدرجة
 المادة 28)1(، الجملة الثانية الجزائر 1
 المادة 24)1(، الجملة الثانية النمسا 2
 المادة 26)1(، الجملة الثانية بنغلاديش 3
 المادة 25)1(، الجملة الثانية باربادوس 4
 المادة 24)أ(، الجملة الثانية بيلاروسيا 5
(، الجملة الثانية1)25المادة  بلجيكا 6  
(، الجملة الثانية1)24المادة  برمودا 7  
 المادة 26)1(، الجملة الثانية بروناي دار السلام 8
 المادة 26)1(، الجملة الثانية بلغاريا 9

 المادة 25)1(، الجملة الثانية الصين 10
 المادة 23)1(، الجملة الثانية قبرص 11
(، الجملة الثانية1)23المادة  جمهورية التشيك 12  
 المادة 25)1(، الجملة الثانية مصر 13
(، الجملة الثانية1)23المادة  إستونيا 14  
 المادة 25)1(، الجملة الثانية جورجيا 16
 المادة 24)1(، الجملة الثانية هنغاريا 17
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 المادة 25)أ(، الجملة الثانيةإيران 18
 المادة 24)1(، الجملة الثانية ايرلندا 19
 المادة 23)1(، الجملة الثانية جزيرة مان 20
 المادة 24)1(، الجملة الثانية كوريا 22
(، الجملة الثانية1)26المادة  لبنان 23  
 المادة 24)1(، الجملة الثانية لكسمبورغ 24
(، الجملة الثانية1)27المادة  ماليزيا 25  
(، الجملة الثانية1)23المادة  مالطا 26  
 المادة 24)1(، الجملة الثانية المكسيك 27
 المادة 25)1(، الجملة الثانية المغرب 28
 المادة 25)1(، الجملة الثانية هولندا 29
 المادة 25)1(، الجملة الثانية البرتغال 32
(، الجملة الثانية1)24المادة  سنغافورة 34  
(، الجملة الثانية1)25المادة  سيرلانكا 35  
(، الجملة الثانية1)27المادة  السودان 36  
(، الجملة الثانية1)25المادة سويسرا 37
(، الجملة الثانية1)25المادة  سوريا 38  
(، الجملة الثانية1)24المادة  طاجيكستان 39  
(، الجملة الثانية1)26المادة  تايلند 40  
(، الجملة الثانية1)24المادة  تركمنستان 42  
(، الجملة الثانية1)25المادة  أوزبكستان 44  
(، الجملة الثانية1)28المادة  اليمن 45  

 
 إخطار بالاتفاقيات المدرجة التي لا تتضمن أحكاما موجودة

 أن الاتفاقيات التالية لا تتضمن حكما موصوفا بالمادة البحرين مملكةتعتبر  ،من المعاهدة( 1()ج()6)61وفقا للمادة 
 .(1()ب()4)16
 

الأخرى المتعاقدة الدولة رقم الاتفاقية المدرجة  
 مصر 13
 المكسيك 27

 
 أن الاتفاقيات التالية لا تتضمن حكما موصوفا بالمادة البحرين مملكةتعتبر  ،من المعاهدة( 2()ج()6)61وفقا للمادة

 .(2()ب()4)16
 

المدرجة الاتفاقية رقم الأخرى المتعاقدة الدولة   
 إيران 18
 ماليزيا 25
 المكسيك 27
 سيرلانكا 35
سويسرا 37
 تايلند 40
 تركيا 41
 المملكة المتحدة 43
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 أن الاتفاقيات التالية لا تتضمن حكما موصوفا بالمادة البحرين مملكة تعتبر ،من المعاهدة( 1()ح()6)61وفقا للمادة 
 .(1()ج()4)16
 

 الدولة المتعاقدة الأخرى رقم الاتفاقية المدرجة
 الجزائر 1

 مصر 13
 الأردن 21
 لبنان 23
 المغرب 28
 السودان 36
 سوريا 38
 اليمن 45

 
ً للمادة  حكما موصوفا بالمادة تتضمنلا  التاليةأن الاتفاقيات  البحرين مملكةتعتبر  ،من المعاهدة( 2()ح()6)16 وفقا

 .(2()ج()4)16
 

 الدولة المتعاقدة الأخرى رقم الاتفاقية المدرجة
 بلجيكا 6

 المكسيك 27
 البرتغال 32
 سيشل 33
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 الموازيةالتعديلات  - 17المادة 
 إخطار بالأحكام الموجودة في الاتفاقيات المدرجة 

المادة  (. رقم2)17دة أن الاتفاقيات التالية تتضمن الحكم الموصوف بالما البحرين مملكةتعتبر ( من المعاهدة، 4)17وفقا للمادة 
 .هأدنا لذلك الحكم مبين والفقرة

 الأحكام الدولة المتعاقدة الأخرى رقم الاتفاقية المدرجة
(2)10المادة الجزائر 1
 المادة 9)2( النمسا 2
 المادة 9)2( بنغلاديش 3
 المادة 9)2( باربادوس 4
 المادة 9)2( بيلاروسيا 5
 المادة 9)2( بلجيكا 6
(2)9المادة  برمودا 7  
 المادة 9)2( بروناي دار السلام 8
 المادة 9)2( بلغاريا 9

 المادة 9)2( الصين 10
 المادة 9)2( قبرص 11
 المادة 9)2( مصر 13
 المادة 9)2( إستونيا 14
 المادة 9)2( جورجيا 16
 المادة 9)2( هنغاريا 17
 المادة 9)2( إيران 18
 المادة 9)2( ايرلندا 19
 المادة 9)2( جزيرة مان 20
(2)9المادة الأردن 21
 المادة 9)2( كوريا 22
 المادة 9)2( لبنان 23
 المادة 9)2( لكسمبورغ 24
 المادة 9)2( مالطا 26
 المادة 9)2( المكسيك 27
 المادة 9)2( المغرب 28
 المادة 9)2( هولندا 29
 المادة 9)2( الفلبين 31
 المادة 9)2( البرتغال 32
(2)9المادة سنغافورة 34
 المادة 9)2( سيرلانكا 35
(2)10المادة السودان 36
(2)9المادة سويسرا 37
 المادة 9)2( سوريا 38
(2)9المادة  طاجيكستان 39  
(2)9المادة  تركيا 41  
(2)9المادة  تركمنستان 42  
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(2)9المادة  المملكة المتحدة 43  
(2)9المادة  أوزبكستان 44  
(2)10المادة اليمن 45

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

The Kingdom of Bahrain 
Status of List of Reservations and Notifications upon Deposit of the Instrument of Approval 
This document contains the list of reservations and notifications made by the Kingdom of 
Bahrain upon deposit of the instrument of approval pursuant to Articles 28(5) and 29(1) of the 
Convention. 

Article 2 – Interpretation of Terms 
Notification - Agreements Covered by the Convention 
Pursuant to Article 2(1)(a)(ii) of the Convention, the Kingdom of Bahrain wishes the following 
agreements to be covered by the Convention: 

No Title 
Other 

Contracting 
Jurisdiction 

Original/ 
Amending 
Instrument 

Date of 
Signature 

Date of 
Entry into 

Force 
 وحكومة البحرين دولة حكومة بين اتفاقية .1

 الشعبية بشأن الديمقراطية الجزائرية الجمهورية
 من التهرب منعو الضريبي الازدواج تجنب

الدخل على للضرائب بالنسبة الضرائب

Algeria Original 11-06-2000 29-09-2003 

2. Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of Republic of Austria 
with respect to taxes on income and 
on capital 

Austria Original 02-07-2009 01-02-2011 

3. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the People's Republic 
of Bangladesh for the avoidance of 
double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on 
income 

Bangladesh Original 22-12-2015 30-04-2018 

4. Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of Barbados for the 
Avoidance of Double Taxation and the 
Prevention of Fiscal Evasion with 
respect to Taxes on Income 

Barbados Original 03-12-2012 16-07-2013 

5. Convention between the Government 
of the Republic of Belarus and the 
Government of the Kingdom of 
Bahrain for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal 
Evasion with respect to Taxes on 
Income and on Property 

Belarus Original 27-10-2002 16-04-2008 

6. Convention between the Kingdom of 
Belgium and the Kingdom of Bahrain 
for the avoidance of double taxation 

Belgium Original 04-11-2007 11-12-2014 
Amending 
Instrument 

23-11-2009 11-12-2014 
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The Kingdom of Bahrain 
Status of List of Reservations and Notifications upon Deposit of the Instrument of Approval 
This document contains the list of reservations and notifications made by the Kingdom of 
Bahrain upon deposit of the instrument of approval pursuant to Articles 28(5) and 29(1) of the 
Convention. 

Article 2 – Interpretation of Terms 
Notification - Agreements Covered by the Convention 
Pursuant to Article 2(1)(a)(ii) of the Convention, the Kingdom of Bahrain wishes the following 
agreements to be covered by the Convention: 

No Title 
Other 

Contracting 
Jurisdiction 

Original/ 
Amending 
Instrument 

Date of 
Signature 

Date of 
Entry into 

Force 
 وحكومة البحرين دولة حكومة بين اتفاقية .1

 الشعبية بشأن الديمقراطية الجزائرية الجمهورية
 من التهرب منعو الضريبي الازدواج تجنب

الدخل على للضرائب بالنسبة الضرائب

Algeria Original 11-06-2000 29-09-2003 

2. Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of Republic of Austria 
with respect to taxes on income and 
on capital 

Austria Original 02-07-2009 01-02-2011 

3. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the People's Republic 
of Bangladesh for the avoidance of 
double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on 
income 

Bangladesh Original 22-12-2015 30-04-2018 

4. Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of Barbados for the 
Avoidance of Double Taxation and the 
Prevention of Fiscal Evasion with 
respect to Taxes on Income 

Barbados Original 03-12-2012 16-07-2013 

5. Convention between the Government 
of the Republic of Belarus and the 
Government of the Kingdom of 
Bahrain for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal 
Evasion with respect to Taxes on 
Income and on Property 

Belarus Original 27-10-2002 16-04-2008 

6. Convention between the Kingdom of 
Belgium and the Kingdom of Bahrain 
for the avoidance of double taxation 

Belgium Original 04-11-2007 11-12-2014 
Amending 
Instrument 

23-11-2009 11-12-2014 
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and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income and 
on capital 

7. Agreement between the Governments 
of the Kingdom of Bahrain and the 
government of Bermuda for the 
avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income 

Bermuda Original 22-04-2010 29-01-2012 

8. Agreement between The Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of His Majesty the Sultan 
and Yang Di-Pertuan of Brunei 
Darussalam for the Avoidance of 
Double Taxation and the Prevention of 
Fiscal Evasion with Respect to Taxes on 
Income and on Capital 

Brunei Original  14-01-2008 18-07-2009 
Amending 
Instrument 

18-12-2012 31-12-2014 

9. Convention between The Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Republic of 
Bulgaria for the Avoidance of double 
Taxation with respect to taxes on 
Income and on Capital 

Bulgaria Original 26-06-2009 09-11-2010 

10. Agreement between the Government 
of the People's Republic of China and 
the Government of the Kingdom of 
Bahrain for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on 
income  

China Original  16-05-2002 15-08-2002 
Amending 
Instrument 

16-09-2013 01-04-2016 

11. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Republic of Cyprus 
for the avoidance of double taxation 
with respect to taxes on income 

Cyprus Original 09-03-2015 26-04-2016 

12. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Czech Republic for 
the avoidance of double taxation and 
the Prevention of Fiscal Evasion with 
respect to taxes on income 

Czech Republic Original 24-05-2011 10-04-2012 

جمهورية  وحكومة البحرين حكومة مملكة بيناتفاق  .13
 ومنع الضريبيالازدواج  تجنب مصر العربية بشأن

الدخل على للضرائب بالنسبة الضرائب من التهرب

Egypt Original  26-04-2016 01-08-2018 

14. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Republic of Estonia 
for the avoidance of double taxation 

Estonia Original  12-10-2012 23-12-2013 

and the Prevention of Fiscal Evasion 
with respect to taxes on income 

15. CONVENTION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DE BAHREÏN EN VUE 
D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS 

France Original 10-05-1993 10-08-1994 
Amending 
Instrument 

07-05-2009 01-02-2011 

16. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of Georgia for the 
avoidance of double taxation and the 
Prevention of Fiscal Evasion with 
respect to taxes on income and capital 

Georgia Original 18-07-2011 01-08-2012 

17. Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of Hungary for the 
avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income 

Hungary Original 24-02-2014 19-06-2015 

18. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Islamic Republic of 
Iran for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on 
income and on capital 

Iran Original 19-10-2002 17-11-2007 

19. Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and Ireland 
for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income and 
capital gains 

Ireland Original 29-10-2009 09-11-2010 

20. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Isle of Man for the 
avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income 

Isle of Man Original 03-02-2011 08-03-2012 

اتفاقية بين حكومة دولة البحرين وحكومة المملكة  .21
تجنب الازدواج الضريبي الأردنية الهاشمية بشأن 

ومنع التهرب من الضرائب بالنسبة للضرائب على 
الدخل ورأس المال

Jordan Original 08-02-2000 16-12-2001 

22. Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Republic of Korea 
for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income 

Korea Original 01-05-2012 26-04-2013 

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة  23 Lebanon Original 07-08-2003 30-09-2005 
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and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income and 
on capital 

7. Agreement between the Governments 
of the Kingdom of Bahrain and the 
government of Bermuda for the 
avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income 

Bermuda Original 22-04-2010 29-01-2012 

8. Agreement between The Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of His Majesty the Sultan 
and Yang Di-Pertuan of Brunei 
Darussalam for the Avoidance of 
Double Taxation and the Prevention of 
Fiscal Evasion with Respect to Taxes on 
Income and on Capital 

Brunei Original  14-01-2008 18-07-2009 
Amending 
Instrument 

18-12-2012 31-12-2014 

9. Convention between The Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Republic of 
Bulgaria for the Avoidance of double 
Taxation with respect to taxes on 
Income and on Capital 

Bulgaria Original 26-06-2009 09-11-2010 

10. Agreement between the Government 
of the People's Republic of China and 
the Government of the Kingdom of 
Bahrain for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on 
income  

China Original  16-05-2002 15-08-2002 
Amending 
Instrument 

16-09-2013 01-04-2016 

11. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Republic of Cyprus 
for the avoidance of double taxation 
with respect to taxes on income 

Cyprus Original 09-03-2015 26-04-2016 

12. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Czech Republic for 
the avoidance of double taxation and 
the Prevention of Fiscal Evasion with 
respect to taxes on income 

Czech Republic Original 24-05-2011 10-04-2012 

جمهورية  وحكومة البحرين حكومة مملكة بيناتفاق  .13
 ومنع الضريبيالازدواج  تجنب مصر العربية بشأن

الدخل على للضرائب بالنسبة الضرائب من التهرب

Egypt Original  26-04-2016 01-08-2018 

14. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Republic of Estonia 
for the avoidance of double taxation 

Estonia Original  12-10-2012 23-12-2013 

and the Prevention of Fiscal Evasion 
with respect to taxes on income 

15. CONVENTION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DE BAHREÏN EN VUE 
D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS 

France Original 10-05-1993 10-08-1994 
Amending 
Instrument 

07-05-2009 01-02-2011 

16. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of Georgia for the 
avoidance of double taxation and the 
Prevention of Fiscal Evasion with 
respect to taxes on income and capital 

Georgia Original 18-07-2011 01-08-2012 

17. Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of Hungary for the 
avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income 

Hungary Original 24-02-2014 19-06-2015 

18. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Islamic Republic of 
Iran for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on 
income and on capital 

Iran Original 19-10-2002 17-11-2007 

19. Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and Ireland 
for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income and 
capital gains 

Ireland Original 29-10-2009 09-11-2010 

20. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Isle of Man for the 
avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income 

Isle of Man Original 03-02-2011 08-03-2012 

اتفاقية بين حكومة دولة البحرين وحكومة المملكة  .21
تجنب الازدواج الضريبي الأردنية الهاشمية بشأن 

ومنع التهرب من الضرائب بالنسبة للضرائب على 
الدخل ورأس المال

Jordan Original 08-02-2000 16-12-2001 

22. Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Republic of Korea 
for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income 

Korea Original 01-05-2012 26-04-2013 

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة  23 Lebanon Original 07-08-2003 30-09-2005 
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الجمهورية اللبنانية بشأن تجنب الازدواج الضريبي 
ومنع التهرب من الضرائب بالنسبة للضرائب على 

الدخل
24. Convention between the Kingdom of 

Bahrain and the Grand Duchy of 
Luxembourg for the avoidance of 
double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on 
income and on capital 

Luxembourg Original 06-05-2009 10-11-2010 

25. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of Malaysia for the 
avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income 

Malaysia Original 14-06-1999 31-07-2000 
Ameding 
Instrument 

14-10-2010 20-02-2012 

26. Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of Malta for the 
avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income 

Malta Original 12-04-2010 28-02-2012 

27. Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
United Mexican States for the 
Avoidance of Double Taxation and the 
Prevention of Fiscal Evasion with 
respect to Taxes on Income 

Mexico Original 10-10-2010 22-02-2012 

اتفاقية بين دولة البحرين والمملكة المغربية بشأن  .28
تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب من 

الضرائب بالنسبة للضرائب على الدخل 

Morocco Original 07-04-2000 10-02-2001 
Amending 
Instrument 

25-04-2016 N/A 

29. Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Kingdom of the 
Netherlands for the avoidance of 
double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on 
income 

Netherlands Original 16-04-2008 24-12-2009 

30 Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Islamic Republic of 
Pakistan for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on 
income 

Pakistan Original 27-06-2005 25-09-2009 
Amending 
Instrument 

08-04-2019 N/A 

31 Convention between the Government 
of the State of Bahrain and the 
Government of the Republic of the 
Philippines for the avoidance of double 

Philippines Original 07-11-2001 14-10-2003 
Amending 
Instrument 

13-04-2017 N/A  

taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on 
income and capital 

32. Convention between the Kingdom of 
Bahrain and the Portuguese Republic 
for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income 

Portugal Original 26-05-2015 01-11-2016 

33. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Republic of 
Seychelles for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on 
income and capital  

Seychelles Original 24-04-2010 03-02-2012 

34. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Republic of 
Singapore for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on 
income 

Singapore Original 18-02-2004 31-12-2004 
Amending 
Instrument 

14-10-2009 29-09-2012 

35. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Democratic 
Socialist Republic of Sri Lanka for the 
avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income 

Sri Lanka Original 24-06-2011 11-07-2014 

البحرين وحكومة  مملكة اتفاقية بين حكومة .36
جمهورية السودان بشأن تجنب الازدواج الضريبي 
ومنع التهرب من الضرائب بالنسبة للضرائب على 

الدخل

Sudan Original 22-03-2006 N/A 

37 Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Swiss Federal Council for the 
elimination of double taxation with 
respect to taxes on income and on 
capital and the prevention of tax 
evasion and avoidance 

Switzerland Original 23-11-2019 N/A 

البحرين وحكومة  دولةاتفاقية بين حكومة  .38
تجنب الازدواج لالجمهورية العربية السورية 

فيما يتعلق الضريبي ومنع التهرب من الضرائب 
ضرائب على الدخلبال

Syria Original 20-09-2000 25-10-2001 

39. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Republic of 
Tajikistan for the avoidance of double 

Tajikistan Original 28-05-2014 10-02-2016 
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الجمهورية اللبنانية بشأن تجنب الازدواج الضريبي 
ومنع التهرب من الضرائب بالنسبة للضرائب على 

الدخل
24. Convention between the Kingdom of 

Bahrain and the Grand Duchy of 
Luxembourg for the avoidance of 
double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on 
income and on capital 

Luxembourg Original 06-05-2009 10-11-2010 

25. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of Malaysia for the 
avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income 

Malaysia Original 14-06-1999 31-07-2000 
Ameding 
Instrument 

14-10-2010 20-02-2012 

26. Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of Malta for the 
avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income 

Malta Original 12-04-2010 28-02-2012 

27. Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
United Mexican States for the 
Avoidance of Double Taxation and the 
Prevention of Fiscal Evasion with 
respect to Taxes on Income 

Mexico Original 10-10-2010 22-02-2012 

اتفاقية بين دولة البحرين والمملكة المغربية بشأن  .28
تجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب من 

الضرائب بالنسبة للضرائب على الدخل 

Morocco Original 07-04-2000 10-02-2001 
Amending 
Instrument 

25-04-2016 N/A 

29. Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Kingdom of the 
Netherlands for the avoidance of 
double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on 
income 

Netherlands Original 16-04-2008 24-12-2009 

30 Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Islamic Republic of 
Pakistan for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on 
income 

Pakistan Original 27-06-2005 25-09-2009 
Amending 
Instrument 

08-04-2019 N/A 

31 Convention between the Government 
of the State of Bahrain and the 
Government of the Republic of the 
Philippines for the avoidance of double 

Philippines Original 07-11-2001 14-10-2003 
Amending 
Instrument 

13-04-2017 N/A  

taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on 
income and capital 

32. Convention between the Kingdom of 
Bahrain and the Portuguese Republic 
for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income 

Portugal Original 26-05-2015 01-11-2016 

33. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Republic of 
Seychelles for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on 
income and capital  

Seychelles Original 24-04-2010 03-02-2012 

34. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Republic of 
Singapore for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on 
income 

Singapore Original 18-02-2004 31-12-2004 
Amending 
Instrument 

14-10-2009 29-09-2012 

35. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Democratic 
Socialist Republic of Sri Lanka for the 
avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income 

Sri Lanka Original 24-06-2011 11-07-2014 

البحرين وحكومة  مملكة اتفاقية بين حكومة .36
جمهورية السودان بشأن تجنب الازدواج الضريبي 
ومنع التهرب من الضرائب بالنسبة للضرائب على 

الدخل

Sudan Original 22-03-2006 N/A 

37 Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Swiss Federal Council for the 
elimination of double taxation with 
respect to taxes on income and on 
capital and the prevention of tax 
evasion and avoidance 

Switzerland Original 23-11-2019 N/A 

البحرين وحكومة  دولةاتفاقية بين حكومة  .38
تجنب الازدواج لالجمهورية العربية السورية 

فيما يتعلق الضريبي ومنع التهرب من الضرائب 
ضرائب على الدخلبال

Syria Original 20-09-2000 25-10-2001 

39. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Republic of 
Tajikistan for the avoidance of double 

Tajikistan Original 28-05-2014 10-02-2016 
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taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on 
income 

40. Convention between the Government 
of the State of Bahrain and the 
Government of the Kingdom of 
Thailand for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on 
income 

Thailand Original 03-11-2001 27-12-2003 
Amending 
Protocol 

25-04-2017 28-03-2018 

41. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
government of the Republic of Turkey 
for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income 

Turkey Original 14-11-2005 02-09-2007 

42. Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of Turkmenistan for the 
avoidance of double taxation with 
respect to taxes on income and capital 

Turkmenistan Original 09-02-2011 13-05-2012 

43. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland for 
the avoidance of double taxation and 
the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income and on 
capital gains 

United 
Kingdom 

Original 10-03-2010 19-12-2012 

44. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Republic of 
Uzbekistan for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on 
income and property 

Uzbekistan Original 05-06-2009 12-01-2011 

 وحكومة البحرين مملكة حكومة بين اتفاقية .45
 الضريبي الازدواج تجنب بشأن اليمنية الجمهورية

 على للضرائب بالنسبة الضرائب من التهرب ومنع
المال ورأس الدخل

Yemen Original 28-12-2002 14-07-2004 

 
 
 
 
 
 
 

Article 3 – Transparent Entities 
Reservation 
Pursuant to Article 3(5)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for the 
entirety of Article 3 not to apply to its Covered Tax Agreements. 

Article 4 – Dual Resident Entities 
Reservation 
Pursuant to Article 4(3)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for the 
entirety of Article 4 not to apply to its Covered Tax Agreements. 

Article 5 – Application of Methods for Elimination of Double Taxation 
Reservation 
Pursuant to Article 5(8) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for the 
entirety of Article 5 not to apply with respect to all of its Covered Tax Agreements. 
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taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on 
income 

40. Convention between the Government 
of the State of Bahrain and the 
Government of the Kingdom of 
Thailand for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on 
income 

Thailand Original 03-11-2001 27-12-2003 
Amending 
Protocol 

25-04-2017 28-03-2018 

41. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
government of the Republic of Turkey 
for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income 

Turkey Original 14-11-2005 02-09-2007 

42. Convention between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of Turkmenistan for the 
avoidance of double taxation with 
respect to taxes on income and capital 

Turkmenistan Original 09-02-2011 13-05-2012 

43. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland for 
the avoidance of double taxation and 
the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income and on 
capital gains 

United 
Kingdom 

Original 10-03-2010 19-12-2012 

44. Agreement between the Government 
of the Kingdom of Bahrain and the 
Government of the Republic of 
Uzbekistan for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on 
income and property 

Uzbekistan Original 05-06-2009 12-01-2011 

 وحكومة البحرين مملكة حكومة بين اتفاقية .45
 الضريبي الازدواج تجنب بشأن اليمنية الجمهورية

 على للضرائب بالنسبة الضرائب من التهرب ومنع
المال ورأس الدخل

Yemen Original 28-12-2002 14-07-2004 

 
 
 
 
 
 
 

Article 3 – Transparent Entities 
Reservation 
Pursuant to Article 3(5)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for the 
entirety of Article 3 not to apply to its Covered Tax Agreements. 

Article 4 – Dual Resident Entities 
Reservation 
Pursuant to Article 4(3)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for the 
entirety of Article 4 not to apply to its Covered Tax Agreements. 

Article 5 – Application of Methods for Elimination of Double Taxation 
Reservation 
Pursuant to Article 5(8) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for the 
entirety of Article 5 not to apply with respect to all of its Covered Tax Agreements. 
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Article 6 – Purpose of a Covered Tax Agreement 
Reservation 
Pursuant to Article 6(4) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for Article 
6(1) not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain preamble language 
describing the intent of the Contracting Jurisdictions to eliminate double taxation without 
creating opportunities for non-taxation or reduced taxation, whether that language is limited to 
cases of tax evasion or avoidance (including through treaty-shopping arrangements aimed at 
obtaining reliefs provided in the Covered Tax Agreement for the indirect benefit of residents of 
third jurisdictions) or applies more broadly. The following agreement contains preamble 
language that is within the scope of this reservation. 

Listed 
Agreement 

Number 

Other 
Contracting 
Jurisdiction 

Preamble Text 

37 Switzerland Intending to conclude a Convention for the elimination of double 
taxation with respect to taxes on income and on capital without 
creating opportunities for non-taxation or reduced taxation 
through tax evasion or avoidance (including through treaty-
shopping arrangements aimed at obtaining reliefs provided in 
this Convention for the indirect benefit of residents of third 
States) 

 

Notification of Choice of Optional Provisions 
Pursuant to Article 6(6) of the Convention, the Kingdom of Bahrain hereby chooses to apply 
Article 6(3). 

Notification of Existing Preamble Language in Listed Agreements 
Pursuant to Article 6(5) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the following 
agreements are not within the scope of a reservation under Article 6(4) and contain preamble 
language described in Article 6(2). The text of the relevant preambular paragraph is identified 
below. 

Listed 
Agreement 

Number 

Other 
Contracting 
Jurisdiction 

Preamble Text 

1 Algeria على الضرائب المفروضة على الدخل الضريبي  الازدواجتجنب ل رغبة في عقد اتفاقية 
2 Austria Desiring to conclude a Convention with respect to taxes on 

income and on capital,  
3 Bangladesh Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double 

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income,

4 Barbados Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 

taxes on income,  
5 Belarus Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income and on property, 

6 Belgium Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of tax fraud and fiscal evasion with 
respect to taxes on income and on capital,  

7 Bermuda Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income,  

8 Brunei Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income and capital,  

9 Bulgaria Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on income and on capital

10 China Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income, 

11 Cyprus desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on income; 

12 Czech Republic Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income,  

13 Egypt  ضريبي ومنع التهرب من الضرائب تجنب الازدواج الل منهما في إبرام اتفاقرغبة
 بالنسبة للضرائب على الدخل 

15 France  الضريبي الازدواجتجنب  بشأنرغبة منهما في عقد اتفاقية، 

Désireux de conclure une convention en vue d'éviter les doubles 
impositions  

16 Georgia double taxation concluding an agreement for the avoidance of 
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 

,income and on capital 
17 Hungary Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income,

18 Iran Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on income and on capital; 

19 Ireland Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income and capital gains, 

20 Isle of Man Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income,
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Article 6 – Purpose of a Covered Tax Agreement 
Reservation 
Pursuant to Article 6(4) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for Article 
6(1) not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain preamble language 
describing the intent of the Contracting Jurisdictions to eliminate double taxation without 
creating opportunities for non-taxation or reduced taxation, whether that language is limited to 
cases of tax evasion or avoidance (including through treaty-shopping arrangements aimed at 
obtaining reliefs provided in the Covered Tax Agreement for the indirect benefit of residents of 
third jurisdictions) or applies more broadly. The following agreement contains preamble 
language that is within the scope of this reservation. 

Listed 
Agreement 

Number 

Other 
Contracting 
Jurisdiction 

Preamble Text 

37 Switzerland Intending to conclude a Convention for the elimination of double 
taxation with respect to taxes on income and on capital without 
creating opportunities for non-taxation or reduced taxation 
through tax evasion or avoidance (including through treaty-
shopping arrangements aimed at obtaining reliefs provided in 
this Convention for the indirect benefit of residents of third 
States) 

 

Notification of Choice of Optional Provisions 
Pursuant to Article 6(6) of the Convention, the Kingdom of Bahrain hereby chooses to apply 
Article 6(3). 

Notification of Existing Preamble Language in Listed Agreements 
Pursuant to Article 6(5) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the following 
agreements are not within the scope of a reservation under Article 6(4) and contain preamble 
language described in Article 6(2). The text of the relevant preambular paragraph is identified 
below. 

Listed 
Agreement 

Number 

Other 
Contracting 
Jurisdiction 

Preamble Text 

1 Algeria على الضرائب المفروضة على الدخل الضريبي  الازدواجتجنب ل رغبة في عقد اتفاقية 
2 Austria Desiring to conclude a Convention with respect to taxes on 

income and on capital,  
3 Bangladesh Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double 

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income,

4 Barbados Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 

taxes on income,  
5 Belarus Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income and on property, 

6 Belgium Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of tax fraud and fiscal evasion with 
respect to taxes on income and on capital,  

7 Bermuda Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income,  

8 Brunei Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income and capital,  

9 Bulgaria Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on income and on capital

10 China Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income, 

11 Cyprus desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on income; 

12 Czech Republic Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income,  

13 Egypt  ضريبي ومنع التهرب من الضرائب تجنب الازدواج الل منهما في إبرام اتفاقرغبة
 بالنسبة للضرائب على الدخل 

15 France  الضريبي الازدواجتجنب  بشأنرغبة منهما في عقد اتفاقية، 

Désireux de conclure une convention en vue d'éviter les doubles 
impositions  

16 Georgia double taxation concluding an agreement for the avoidance of 
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 

,income and on capital 
17 Hungary Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income,

18 Iran Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on income and on capital; 

19 Ireland Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income and capital gains, 

20 Isle of Man Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income,
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21 Jordan  رغبة منهما في عقد اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي على الضرائب المفروضة على

 الدخل ورأس المال
22 Korea Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income,

23 Lebanon  رغبة منهما في عقد اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي على الضرائب المفروضة على
 الدخل

24 Luxembourg Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income and on capital, 

25 Malaysia for the avoidance of double desiring to conclude an Agreement 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income 

26 Malta desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income, 

27 Mexico desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income,

28 Morocco اتفاقية لتجنب تنمية وتعزيز علاقتهما الاقتصادية من خلال إبرام  رغبة منهما في
 لضرائب على الدخلل و منع التهرب من الضرائب بالنسبةالازدواج الضريبي 

29 Netherlands Desiring that a Convention for the Avoidance of Double Taxation 
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on 
Income be concluded by both States,

30 Pakistan desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to 
Taxes on Income 

31 Philippines desiring, to conclude a Convention for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to 
Taxes on Income and on Capital,

32 Portugal Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to 
Taxes on Income, 

33 Seychelles Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income and on capital, 

34 Singapore Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income

35 Sri Lanka desiring to conclude an Agreement for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to 
Taxes on Income, 

36 Sudan  رغبة في عقد اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي على الضرائب المفروضة على الدخل 

38 Syria  لتجنب  اتفاقيةالمتبادلة من خلال إبرام  الاقتصاديةرغبة منهما في تعزير علاقاتهما
 الضريبي ومنع التهرب فيما يتعلق بالضرائب على الدخل الازدواج

39 Tajikistan desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income.

40 Thailand Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to 
Taxes on Income,

41 Turkey desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income,

42 Turkmenistan Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double 
Taxation with respect to Taxes on Income and on Capital,

43 United Kingdom Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income and on capital gains;

44 Uzbekistan Desiring to conclude an Agreement for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to 
Taxes on Income and on Property

45 Yemen  رغبة منهما في عقد اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي على الضرائب المفروضة على
 الدخل ورأس المال،

 

Notification of Listed Agreements Not Containing Existing Preamble Language 
Pursuant to Article 6(6) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the following 
agreements do not contain preamble language referring to a desire to develop an economic 
relationship or to enhance co-operation in tax matters. 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction 
1 Algeria 
2 Austria 
3 Bangladesh 
4 Barbados 
5 Belarus 
6 Belgium 
7 Bermuda 
8 Brunei 
9 Bulgaria 

10 China 
11 Cyprus 
12 Czech Republic 
13 Egypt 
14 Estonia 
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21 Jordan  رغبة منهما في عقد اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي على الضرائب المفروضة على
 الدخل ورأس المال

22 Korea Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income,

23 Lebanon  رغبة منهما في عقد اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي على الضرائب المفروضة على
 الدخل

24 Luxembourg Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income and on capital, 

25 Malaysia for the avoidance of double desiring to conclude an Agreement 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income 

26 Malta desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income, 

27 Mexico desiring to conclude a Convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income,

28 Morocco اتفاقية لتجنب تنمية وتعزيز علاقتهما الاقتصادية من خلال إبرام  رغبة منهما في
 لضرائب على الدخلل و منع التهرب من الضرائب بالنسبةالازدواج الضريبي 

29 Netherlands Desiring that a Convention for the Avoidance of Double Taxation 
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on 
Income be concluded by both States,

30 Pakistan desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to 
Taxes on Income 

31 Philippines desiring, to conclude a Convention for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to 
Taxes on Income and on Capital,

32 Portugal Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to 
Taxes on Income, 

33 Seychelles Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income and on capital, 

34 Singapore Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income

35 Sri Lanka desiring to conclude an Agreement for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to 
Taxes on Income, 

36 Sudan  رغبة في عقد اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي على الضرائب المفروضة على الدخل 

38 Syria  لتجنب  اتفاقيةالمتبادلة من خلال إبرام  الاقتصاديةرغبة منهما في تعزير علاقاتهما
 الضريبي ومنع التهرب فيما يتعلق بالضرائب على الدخل الازدواج

39 Tajikistan desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income.

40 Thailand Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to 
Taxes on Income,

41 Turkey desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income,

42 Turkmenistan Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double 
Taxation with respect to Taxes on Income and on Capital,

43 United Kingdom Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income and on capital gains;

44 Uzbekistan Desiring to conclude an Agreement for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to 
Taxes on Income and on Property

45 Yemen  رغبة منهما في عقد اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي على الضرائب المفروضة على
 الدخل ورأس المال،

 

Notification of Listed Agreements Not Containing Existing Preamble Language 
Pursuant to Article 6(6) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the following 
agreements do not contain preamble language referring to a desire to develop an economic 
relationship or to enhance co-operation in tax matters. 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction 
1 Algeria 
2 Austria 
3 Bangladesh 
4 Barbados 
5 Belarus 
6 Belgium 
7 Bermuda 
8 Brunei 
9 Bulgaria 

10 China 
11 Cyprus 
12 Czech Republic 
13 Egypt 
14 Estonia 
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15 France 
16 Georgia 
17 Hungary 
18 Iran 
19 Ireland 
20 Isle of Man 
21 Jordan 
22 Korea 
23 Lebanon 
24 Luxembourg 
25 Malaysia 
26 Malta 
27 Mexico 
28 Morocco 
29 Netherlands 
30 Pakistan 
31 Philippines 
32 Portugal 
33 Seychelles 
34 Singapore 
35 Sri Lanka 
36 Sudan 
38 Syria 
39 Tajikistan 
40 Thailand 
41 Turkey 
42 Turkmenistan 
43 United Kingdom 
44 Uzbekistan 
45 Yemen 

  

Article 7 – Prevention of Treaty Abuse 
Notification of Choice of Optional Provisions 
Pursuant to Article 7(17)(b) of the Convention, the Kingdom of Bahrain hereby chooses to apply 
article 7(4). 

Notification of Existing Provisions in Listed Agreements 
Pursuant to Article 7(17)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the 
following agreements are not subject to a reservation described in Article 7(15)(b) and contains 
a provision described in Article 7(2). The article and paragraph number of each such provision is 
identified below. 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision 
6 Belgium Article 28 
8 Brunei Articles 10(5), 11(9), 12(9), 13(7) 

12 Czech Republic Article 26 
13 Egypt Article 28 
17 Hungary Article 27 
22 Korea Article 27 
27 Mexico Article 21(1) 
32 Portugal Article 27(3) 
37 Switzerland Article 28(1) 
43 United Kingdom Articles 10(6), 11(7), 12(5)

 

Article 8 – Dividend Transfer Transactions 
Reservation 
Pursuant to Article 8(3)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for the 
entirety of Article 8 not to apply to its Covered Tax Agreements.  

Article 9 – Capital Gains from Alienation of Shares or Interests of Entities Deriving their Value 
Principally from Immovable Property 
Reservation 
Pursuant to Article 9(6)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for 
Article 9(1) not to apply to its Covered Tax Agreements. 

Article 10 – Anti-abuse Rule for Permanent Establishments Situated in Third Jurisdictions 
Reservation 
Pursuant to Article 10(5)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for 
the entirety of Article 10 not to apply to its Covered Tax Agreements. 
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15 France 
16 Georgia 
17 Hungary 
18 Iran 
19 Ireland 
20 Isle of Man 
21 Jordan 
22 Korea 
23 Lebanon 
24 Luxembourg 
25 Malaysia 
26 Malta 
27 Mexico 
28 Morocco 
29 Netherlands 
30 Pakistan 
31 Philippines 
32 Portugal 
33 Seychelles 
34 Singapore 
35 Sri Lanka 
36 Sudan 
38 Syria 
39 Tajikistan 
40 Thailand 
41 Turkey 
42 Turkmenistan 
43 United Kingdom 
44 Uzbekistan 
45 Yemen 

  

Article 7 – Prevention of Treaty Abuse 
Notification of Choice of Optional Provisions 
Pursuant to Article 7(17)(b) of the Convention, the Kingdom of Bahrain hereby chooses to apply 
article 7(4). 

Notification of Existing Provisions in Listed Agreements 
Pursuant to Article 7(17)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the 
following agreements are not subject to a reservation described in Article 7(15)(b) and contains 
a provision described in Article 7(2). The article and paragraph number of each such provision is 
identified below. 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision 
6 Belgium Article 28 
8 Brunei Articles 10(5), 11(9), 12(9), 13(7) 

12 Czech Republic Article 26 
13 Egypt Article 28 
17 Hungary Article 27 
22 Korea Article 27 
27 Mexico Article 21(1) 
32 Portugal Article 27(3) 
37 Switzerland Article 28(1) 
43 United Kingdom Articles 10(6), 11(7), 12(5)

 

Article 8 – Dividend Transfer Transactions 
Reservation 
Pursuant to Article 8(3)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for the 
entirety of Article 8 not to apply to its Covered Tax Agreements.  

Article 9 – Capital Gains from Alienation of Shares or Interests of Entities Deriving their Value 
Principally from Immovable Property 
Reservation 
Pursuant to Article 9(6)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for 
Article 9(1) not to apply to its Covered Tax Agreements. 

Article 10 – Anti-abuse Rule for Permanent Establishments Situated in Third Jurisdictions 
Reservation 
Pursuant to Article 10(5)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for 
the entirety of Article 10 not to apply to its Covered Tax Agreements. 
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Article 11 – Application of Tax Agreements to Restrict a Party’s Right to Tax its Own Residents 
Reservation 
Pursuant to Article 11(3)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for 
the entirety of Article 11 not to apply to its Covered Tax Agreements. 

Article 12 – Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through Commissionnaire 
Arrangements and Similar Strategies 
Reservation 
Pursuant to Article 12(4) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for the 
entirety of Article 12 not to apply to its Covered Tax Agreements. 

Article 13 – Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through the Specific Activity 
Exemptions 
Reservation 
Pursuant to Article 13(6)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for 
the entirety of Article 13 not to apply to its Covered Tax Agreements. 

Article 14 – Splitting-up of Contracts 
Reservation 
Pursuant to Article 14(3)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for 
the entirety of Article 14 not to apply to its Covered Tax Agreements. 

Article 15 – Definition of a Person Closely Related to an Enterprise 
Reservation 
Pursuant to Article 15(2) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for the 
entirety of Article 15 not to apply to the Covered Tax Agreements to which the reservations 
described in Article 12(4), Article 13(6)(a) or (c), and Article 14(3)(a) apply. 

  

Article 16 – Mutual Agreement Procedure 
Notification of Existing Provisions in Listed Agreements  
Pursuant to Article 16(6)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the 
following agreements contain a provision described in Article 16(4)(a)(i). The article and 
paragraph number of each such provision is identified below. 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision 
1 Algeria Article 28(1), first sentence 
2 Austria Article 24(1), first sentence 
3 Bangladesh Article 26(1), first sentence 
4 Barbados Article 25(1), first sentence 
5 Belarus Article 24(1), first sentence 
6 Belgium Article 25(1), first sentence 
7 Bermuda Article 24(1), first sentence 
8 Brunei Article 26(1), first sentence 
9 Bulgaria Article 26(1), first sentence 

10 China Article 25(1), first sentence 
11 Cyprus Article 23(1), first sentence 
12 Czech Republic Article 23(1), first sentence 
13 Egypt Article 25(1), first sentence 
14 Estonia Article 23(1), first sentence 
15 France Article 21(1), first sentence 
16 Georgia Article 25(1), first sentence 
17 Hungary Article 24(1), first sentence 
18 Iran Article 25(1), first sentence 
19 Ireland Article 24(1), first sentence 
20 Isle of Man Article 23(1), first sentence 
21 Jordan Article 26(1), first sentence 
22 Korea Article 24(1), first sentence 
23 Lebanon Article 26(1), first sentence 
24 Luxembourg Article 24(1), first sentence 
25 Malaysia Article 27(1), first sentence 
26 Malta Article 23(1), first sentence 
27 Mexico Article 24(1), first sentence 
28 Morocco Article 25(1), first sentence 
29 Netherlands Article 25(1), first sentence 
30 Pakistan Article 24(1), first sentence 
31 Philippines Article 26(1), first sentence 
32 Portugal Article 25(1), first sentence 
33 Seychelles Article 24(1), first sentence 
34 Singapore Article 24(1), first sentence 
35 Sri Lanka Article 25(1), first sentence 
36 Sudan Article 27(1), first sentence 
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Article 11 – Application of Tax Agreements to Restrict a Party’s Right to Tax its Own Residents 
Reservation 
Pursuant to Article 11(3)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for 
the entirety of Article 11 not to apply to its Covered Tax Agreements. 

Article 12 – Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through Commissionnaire 
Arrangements and Similar Strategies 
Reservation 
Pursuant to Article 12(4) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for the 
entirety of Article 12 not to apply to its Covered Tax Agreements. 

Article 13 – Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through the Specific Activity 
Exemptions 
Reservation 
Pursuant to Article 13(6)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for 
the entirety of Article 13 not to apply to its Covered Tax Agreements. 

Article 14 – Splitting-up of Contracts 
Reservation 
Pursuant to Article 14(3)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for 
the entirety of Article 14 not to apply to its Covered Tax Agreements. 

Article 15 – Definition of a Person Closely Related to an Enterprise 
Reservation 
Pursuant to Article 15(2) of the Convention, the Kingdom of Bahrain reserves the right for the 
entirety of Article 15 not to apply to the Covered Tax Agreements to which the reservations 
described in Article 12(4), Article 13(6)(a) or (c), and Article 14(3)(a) apply. 

  

Article 16 – Mutual Agreement Procedure 
Notification of Existing Provisions in Listed Agreements  
Pursuant to Article 16(6)(a) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the 
following agreements contain a provision described in Article 16(4)(a)(i). The article and 
paragraph number of each such provision is identified below. 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision 
1 Algeria Article 28(1), first sentence 
2 Austria Article 24(1), first sentence 
3 Bangladesh Article 26(1), first sentence 
4 Barbados Article 25(1), first sentence 
5 Belarus Article 24(1), first sentence 
6 Belgium Article 25(1), first sentence 
7 Bermuda Article 24(1), first sentence 
8 Brunei Article 26(1), first sentence 
9 Bulgaria Article 26(1), first sentence 

10 China Article 25(1), first sentence 
11 Cyprus Article 23(1), first sentence 
12 Czech Republic Article 23(1), first sentence 
13 Egypt Article 25(1), first sentence 
14 Estonia Article 23(1), first sentence 
15 France Article 21(1), first sentence 
16 Georgia Article 25(1), first sentence 
17 Hungary Article 24(1), first sentence 
18 Iran Article 25(1), first sentence 
19 Ireland Article 24(1), first sentence 
20 Isle of Man Article 23(1), first sentence 
21 Jordan Article 26(1), first sentence 
22 Korea Article 24(1), first sentence 
23 Lebanon Article 26(1), first sentence 
24 Luxembourg Article 24(1), first sentence 
25 Malaysia Article 27(1), first sentence 
26 Malta Article 23(1), first sentence 
27 Mexico Article 24(1), first sentence 
28 Morocco Article 25(1), first sentence 
29 Netherlands Article 25(1), first sentence 
30 Pakistan Article 24(1), first sentence 
31 Philippines Article 26(1), first sentence 
32 Portugal Article 25(1), first sentence 
33 Seychelles Article 24(1), first sentence 
34 Singapore Article 24(1), first sentence 
35 Sri Lanka Article 25(1), first sentence 
36 Sudan Article 27(1), first sentence 



ملحق العدد: 3586 – الخميس 17 فبراير 2022

38
38 Syria Article 25(1), first sentence 
39 Tajikistan Article 24(1), first sentence 
40 Thailand Article 26(1), first sentence 
41 Turkey Article 24(1) 
42 Turkmenistan Article 24(1), first sentence 
43 United Kingdom Article 23(1) 
44 Uzbekistan Article 25(1), first sentence 
45 Yemen Article 28(1), first sentence 

Pursuant to Article 16(6)(b)(i) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the 
following agreements contain a provision that provides that a case referred to in the first 
sentence of Article 16(1) must be presented within a specific time period that is shorter than 
three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with 
the provisions of the Covered Tax Agreement. The article and paragraph number of each such 
provision is identified below 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision 
15 France Article 21(1), second sentence 
21 Jordan Article 26(1), second sentence 
30 Pakistan Article 24(1), second sentence 
31 Philippines Article 26(1), second sentence 
33 Seychelles Article 24(1), second sentence 

Pursuant to Article 16(6)(b)(ii) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the 
following agreements contain a provision that provides that a case referred to in the first 
sentence of Article 16(1) must be presented within a specific time period that is at least three 
years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the 
provisions of the Covered Tax Agreement. The article and paragraph number of each such 
provision is identified below. 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision 
1 Algeria Article 28(1), second sentence 
2 Austria Article 24(1), second sentence 
3 Bangladesh Article 26(1), second sentence 
4 Barbados Article 25(1), second sentence 
5 Belarus Article 24(1), second sentence 
6 Belgium Article 25(1), second sentence 
7 Bermuda Article 24(1), second sentence 
8 Brunei Article 26(1), second sentence 
9 Bulgaria Article 26(1), second sentence 

10 China Article 25(1), second sentence 
11 Cyprus Article 23(1), second sentence 
12 Czech Republic Article 23(1), second sentence 
13 Egypt Article 25(1), second sentence 
14 Estonia Article 23(1), second sentence 

16 Georgia Article 25(1), second sentence 
17 Hungary Article 24(1), second sentence 
18 Iran Article 25(1), second sentence 
19 Ireland Article 24(1), second sentence 
20 Isle of Man Article 23(1), second sentence 
22 Korea Article 24(1), second sentence 
23 Lebanon Article 26(1), second sentence 
24 Luxembourg Article 24(1), second sentence 
25 Malaysia Article 27(1), second sentence 
26 Malta Article 23(1), second sentence 
27 Mexico Article 24(1), second sentence 
28 Morocco Article 25(1), second sentence 
29 Netherlands Article 25(1), second sentence 
32 Portugal Article 25(1), second sentence 
34 Singapore Article 24(1), second sentence 
35 Sri Lanka Article 25(1), second sentence 
36 Sudan Article 27(1), second sentence 
37 Switzerland  Article 25(1), second sentence 
38 Syria Article 25(1), second sentence 
39 Tajikistan Article 24(1), second sentence 
40 Thailand Article 26(1), second sentence 
42 Turkmenistan Article 24(1), second sentence 
44 Uzbekistan Article 25(1), second sentence 
45 Yemen Article 28(1), second sentence 

 

Notification of Listed Agreements Not Containing Existing Provisions 
Pursuant to Article 16(6)(c)(i) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the 
following agreements do not contain a provision described in Article 16(4)(b)(i). 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction 
13 Egypt 
27 Mexico 

Pursuant to Article 16(6)(c)(ii) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the 
following agreements do not contain a provision described in Article 16(4)(b)(ii). 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction 
18 Iran 
25 Malaysia 
27 Mexico 
35 Sri Lanka 
37 Switzerland 
40 Thailand 
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38 Syria Article 25(1), first sentence 
39 Tajikistan Article 24(1), first sentence 
40 Thailand Article 26(1), first sentence 
41 Turkey Article 24(1) 
42 Turkmenistan Article 24(1), first sentence 
43 United Kingdom Article 23(1) 
44 Uzbekistan Article 25(1), first sentence 
45 Yemen Article 28(1), first sentence 

Pursuant to Article 16(6)(b)(i) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the 
following agreements contain a provision that provides that a case referred to in the first 
sentence of Article 16(1) must be presented within a specific time period that is shorter than 
three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with 
the provisions of the Covered Tax Agreement. The article and paragraph number of each such 
provision is identified below 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision 
15 France Article 21(1), second sentence 
21 Jordan Article 26(1), second sentence 
30 Pakistan Article 24(1), second sentence 
31 Philippines Article 26(1), second sentence 
33 Seychelles Article 24(1), second sentence 

Pursuant to Article 16(6)(b)(ii) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the 
following agreements contain a provision that provides that a case referred to in the first 
sentence of Article 16(1) must be presented within a specific time period that is at least three 
years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the 
provisions of the Covered Tax Agreement. The article and paragraph number of each such 
provision is identified below. 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision 
1 Algeria Article 28(1), second sentence 
2 Austria Article 24(1), second sentence 
3 Bangladesh Article 26(1), second sentence 
4 Barbados Article 25(1), second sentence 
5 Belarus Article 24(1), second sentence 
6 Belgium Article 25(1), second sentence 
7 Bermuda Article 24(1), second sentence 
8 Brunei Article 26(1), second sentence 
9 Bulgaria Article 26(1), second sentence 

10 China Article 25(1), second sentence 
11 Cyprus Article 23(1), second sentence 
12 Czech Republic Article 23(1), second sentence 
13 Egypt Article 25(1), second sentence 
14 Estonia Article 23(1), second sentence 

16 Georgia Article 25(1), second sentence 
17 Hungary Article 24(1), second sentence 
18 Iran Article 25(1), second sentence 
19 Ireland Article 24(1), second sentence 
20 Isle of Man Article 23(1), second sentence 
22 Korea Article 24(1), second sentence 
23 Lebanon Article 26(1), second sentence 
24 Luxembourg Article 24(1), second sentence 
25 Malaysia Article 27(1), second sentence 
26 Malta Article 23(1), second sentence 
27 Mexico Article 24(1), second sentence 
28 Morocco Article 25(1), second sentence 
29 Netherlands Article 25(1), second sentence 
32 Portugal Article 25(1), second sentence 
34 Singapore Article 24(1), second sentence 
35 Sri Lanka Article 25(1), second sentence 
36 Sudan Article 27(1), second sentence 
37 Switzerland  Article 25(1), second sentence 
38 Syria Article 25(1), second sentence 
39 Tajikistan Article 24(1), second sentence 
40 Thailand Article 26(1), second sentence 
42 Turkmenistan Article 24(1), second sentence 
44 Uzbekistan Article 25(1), second sentence 
45 Yemen Article 28(1), second sentence 

 

Notification of Listed Agreements Not Containing Existing Provisions 
Pursuant to Article 16(6)(c)(i) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the 
following agreements do not contain a provision described in Article 16(4)(b)(i). 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction 
13 Egypt 
27 Mexico 

Pursuant to Article 16(6)(c)(ii) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the 
following agreements do not contain a provision described in Article 16(4)(b)(ii). 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction 
18 Iran 
25 Malaysia 
27 Mexico 
35 Sri Lanka 
37 Switzerland 
40 Thailand 



ملحق العدد: 3586 – الخميس 17 فبراير 2022

40
41 Turkey 
43 United Kingdom 

 

Pursuant to Article 16(6)(d)(i) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the 
following agreements do not contain a provision described in Article 16(4)(c)(i). 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction 
1 Algeria 

13 Egypt 
21 Jordan 
23 Lebanon 
28 Morocco 
36 Sudan 
38 Syria 
45 Yemen 

Pursuant to Article 16(6)(d)(ii) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the 
following agreements do not contain a provision described in Article 16(4)(c)(ii). 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction 
6 Belgium 

27 Mexico 
32 Portugal 
33 Seychelles 

Article 17 – Corresponding Adjustments 
Notification of Existing Provisions in Listed Agreements 
Pursuant to Article 17(4) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the 
following agreements contain a provision described in Article 17(2). The article and paragraph 
number of each such provision is identified below. 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision 
1 Algeria  Article 10(2) 
2 Austria Article 9(2) 
3 Bangladesh Article 9(2) 
4 Barbados Article 9(2) 
5 Belarus Article 9(2) 
6 Belgium Article 9(2) 
7 Bermuda Article 9(2) 
8 Brunei Article 9(2) 
9 Bulgaria Article 9(2) 

10 China Article 9(2) 
11 Cyprus Article 9(2) 
13 Egypt Article 9(2) 
14 Estonia Article 9(2) 
16 Georgia Article 9(2) 
17 Hungary Article 9(2) 
18 Iran Article 9(2) 
19 Ireland Article 9(2) 
20 Isle of Man Article 9(2) 
21 Jordan Article 9(2) 
22 Korea Article 9(2) 
23 Lebanon Article 9(2) 
24 Luxembourg Article 9(2) 
26 Malta Article 9(2) 
27 Mexico Article 9(2) 
28 Morocco Article 9(2) 
29 Netherlands Article 9(2) 
31 Philippines Article 9(2) 
32 Portugal Article 9(2) 
34 Singapore Article 9(2) 
35 Sri Lanka Article 9(2) 
36 Sudan Article 10(2) 
37 Switzerland Article 9(2) 
38 Syria Article 9(2) 
39 Tajikistan Article 9(2) 
41 Turkey Article 9(2) 
42 Turkmenistan Article 9(2) 
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41 Turkey 
43 United Kingdom 

 

Pursuant to Article 16(6)(d)(i) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the 
following agreements do not contain a provision described in Article 16(4)(c)(i). 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction 
1 Algeria 

13 Egypt 
21 Jordan 
23 Lebanon 
28 Morocco 
36 Sudan 
38 Syria 
45 Yemen 

Pursuant to Article 16(6)(d)(ii) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the 
following agreements do not contain a provision described in Article 16(4)(c)(ii). 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction 
6 Belgium 

27 Mexico 
32 Portugal 
33 Seychelles 

Article 17 – Corresponding Adjustments 
Notification of Existing Provisions in Listed Agreements 
Pursuant to Article 17(4) of the Convention, the Kingdom of Bahrain considers that the 
following agreements contain a provision described in Article 17(2). The article and paragraph 
number of each such provision is identified below. 

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision 
1 Algeria  Article 10(2) 
2 Austria Article 9(2) 
3 Bangladesh Article 9(2) 
4 Barbados Article 9(2) 
5 Belarus Article 9(2) 
6 Belgium Article 9(2) 
7 Bermuda Article 9(2) 
8 Brunei Article 9(2) 
9 Bulgaria Article 9(2) 

10 China Article 9(2) 
11 Cyprus Article 9(2) 
13 Egypt Article 9(2) 
14 Estonia Article 9(2) 
16 Georgia Article 9(2) 
17 Hungary Article 9(2) 
18 Iran Article 9(2) 
19 Ireland Article 9(2) 
20 Isle of Man Article 9(2) 
21 Jordan Article 9(2) 
22 Korea Article 9(2) 
23 Lebanon Article 9(2) 
24 Luxembourg Article 9(2) 
26 Malta Article 9(2) 
27 Mexico Article 9(2) 
28 Morocco Article 9(2) 
29 Netherlands Article 9(2) 
31 Philippines Article 9(2) 
32 Portugal Article 9(2) 
34 Singapore Article 9(2) 
35 Sri Lanka Article 9(2) 
36 Sudan Article 10(2) 
37 Switzerland Article 9(2) 
38 Syria Article 9(2) 
39 Tajikistan Article 9(2) 
41 Turkey Article 9(2) 
42 Turkmenistan Article 9(2) 
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43 United Kingdom Article 9(2) 
44 Uzbekistan Article 9(2) 
45 Yemen Article 10(2) 
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43 United Kingdom Article 9(2) 
44 Uzbekistan Article 9(2) 
45 Yemen Article 10(2) 

 

  

 
 )ترجمة غير رسمية(

 
 متعددة الأطراف المعاهدة

 بالاتفاقيات الضريبية لتدابير المتعلقةلتطبيق ا
 لمنع تآكل الوعاء الضريبي وتحويل الأرباح

 المعاهدة،أطراف هذه إن 
  الضريبي  التخطيطالشركات بسبب  ضرائبمنهم بأن الحكومات تفقد جزءا  جوهريا  من إيرادات  ادراكا

التحويل الصوري للأرباح إلى الأماكن التي تكون فيها هذه الأرباح  يتمثل فيالدولي الضار الذي له تأثيرا  
 خاضعة لضريبة منخفضة، للضريبة أوخاضعة غير 

تآكل الوعاء الضريبي  بـوالمشار إليه بعد ذلك )الأرباح  تحويلو الضريبي كل الوعاءآوإدراكا  من أن ت"
قتصادات الناشئة ليس فقط على الدول الصناعية، بل أيضا  على الايشكل مسألة ملحة "( رباحالأ وتحويل

   ،والدول النامية
أنشطة اقتصادية بصورة خضوع الأرباح للضريبة في المكان الذي يتم فيه مزاولة ضمان أهمية إقرارا  بو

 ،خلق القيمة فيه ويتمد الأرباح يتوليتم من خلالها  جوهرية
 قتصادي والتنمية ومجموعة منظمة التعاون الا تحت مشروع إعدادهاوترحيبا  بحزمة الإجراءات التي تم

الصادرة تحت  الأرباح تحويلكل الوعاء الضريبي وآت مكافحةحزمة "فيما بعد بـ إليه والمشار ] العشرين
"[،مظلة منظمة التعاون الاقتصادي والتنمية ومجموعة العشرين

الأرباح الصادرة تحت مظلة منظمة التعاون  تحويلكل الوعاء الضريبي وآت مكافحةأن حزمة  ىوبالإشارة إل
لمواجهة بعض  ات الضريبيةالمرتبطة بالاتفاقي التدابيرالاقتصادي والتنمية ومجموعة العشرين تضمنت 

التجنب الصوري للمنشأة الدائمة  ةحال ومواجهة الاتفاقياتستخدام اإساءة ومنع  الترتيبات الهجينة
 ،وتحسين تسوية المنازعات

  كل الوعاء آتاتفاقيات لإجراءات المرتبطة بلالمتناغم المتسق والتنفيذ السريع وضمان  حاجة إلىبال وادراكا
،متعدد الأطراف إطارالضريبي وتحويل الأرباح في 

زدواج الا لإزالة الحالية زدواج الضريبيالاتجنب  اتفاقياتتفسير ضمان أن يكون الحاجة إلى بملاحظة و
لعدم  صتوفير فر ذلك إلىدون أن يؤدي  اتالاتفاقيتلك الضريبي على الدخل بالنسبة للضرائب التي تغطيها 

ذلك بما في ]التجنب أو التهرب الضريبي  من خلال منخفضة لضريبةالخضوع أو  للضريبةالخضوع 
الرامية إلى  (treaty-shopping arrangements)تفاقيات الانتفاع غير المستحق من الا ترتيبات

 كياناتمقيمين في للغير المباشرة  للمصلحة الاتفاقياتتلك  فيالحصول على إعفاءات منصوص عليها 
،ثالثة[ سياسية

  برتفق عليها بطريقة متزامنة وفعالة عملية فعالة لتنفيذ التغييرات الضرورة وجود آبالحاجة إلى  وادراكا 
 دون الحاجة إلى إعادة التفاوض الثنائي القائمة شبكة اتفاقيات تجنب الازدواج الضريبي على الدخل

بخصوص كل اتفاقية على حدة،
 الآتي علىوافقوا فقد:    

ترجمة غير ر�سمية
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 الجزء الأول

 النطاق وتفسير المصطلحات 
 المادة الأولى: نطاق المعاهدة

( 1)ن الفقرة ة )أ( مالمغطاة على النحو المعرف في الفقرة الفرعيتعُدَِل هذه المعاهدة كل الاتفاقيات الضريبية 
 من المادة الثانية ]تفسير المصطلحات[.

 المادة الثانية: تفسير المصطلحات
 لأغراض هذه المعاهدة، تطبق التعريفات الآتية: .1

ة بيقصد بمصطلح "الاتفاقيات الضريبية المغطاة" أي اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي بالنس (أ)
 للضـــرائب على الدخل )سـواء كـانت تغـطي أيضا  ضرائب أخرى أو لا(:

 السارية بين إثنين أو أكثر: (1)
 من الأطراف، و / أو (أ)
 سئولهم وتكون يهلابع إليهاتكون أطرافا  في اتفاقية مشار  يالت الأقاليم أو السياسية الكيانات (ب)

 والدولية،  علاقاتها عن
، عاهدةلديه بإدراجها كاتفاقية يرغب في تغطيتها بهذه الم التي يقوم كل طرف بإخطار المودع (2)

راف الأط بالإضافة إلى أي تعديلات أو أدوات مصاحِبة لهذه الاتفاقية ]معرفة بالعنوان وأسماء
 وتاريخ التوقيع و، إذا كان ممكنا ، تاريخ الإخطار وتاريخ دخولها حيز النفاذ[.

 )ب( يقصد بمصطلح "الطرف": 

لاثون والث سري عليها هذه المعاهدة وتدخل حيز النفاذ وفقا  لحكم المادة الرابعةالدولة التي ت (1)
 (، أودخول المعاهدة حيز النفاذ)

 من( ج) وأ( ب) ــــرعيةللفقرة الف وفقا  بالتوقيع على هذه المعاهدة  قام الذي السياسي الكيان (2)
 ودخلت[ الموافقة أو القبول أو والتصديق التوقيع] والعشرين السابعة المـــادة مـــن( 1) الفقـــــرة

 [.اذالنف حيز المعاهدة دخول] والثلاثون الرابعةلحكم المادة  وفقا  المعاهدة حيز النفاذ 
 أي طرف في اتفاقية ضريبية مغطاة. (1))ج( يقصد بمصطلح "الكيان السياسي المتعاقد" 

 ن لا تدخلدة ولكقام بالتوقيع على هذه المعاه )د( يقصد بمصطلح "المُوقعِ" الدولة أو الكيان السياسي الذي
 هذه المعاهدة بالنسبة له حيز النفاذ بعد.

ذه هه في فيما يتعلق بتطبيق هذه المعاهدة في أي وقت بواسطة أي طرف، يكون لأي مصطلح لم يتم تعريف .2
اقية لاتفلقا  المعاهدة، ما لم يقتضِ سياق النص خلاف ذلك، المعنى نفسه الذي يحمله في ذلك الوقت وف

 الضريبية المغطاة ذات الصلة. 
  

                                                        

الطرف في المعاهدة التي يكون لها الحق في إبرام  State يشمل الدولة للاتفاقيةبكيان سياسي متعاقد لأن هذا المصطلح وفقا  contracting jurisdiction ترجمة مصطلح تتم ( 1)
شكل ي، وحيث أن كل منهما وقتفي ذات ال يكون طرفا  في المعاهدةو يكون طرفا  أخر مسئول عن علاقاته الدولية حكوميكيان غير أي  non-State Jurisdiction بذاتها أو الاتفاقية

 ، لذلك تمت الترجمة إلى كيان سياسي للتعبير عن أي منهما. مستقلا   كيانا  سياسيا  
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 الجزء الثاني
 الترتيبات الهجينة

 المادة الثالثة: الكيانات ذات الشفافية 
لأغراض أي اتفاقية ضريبية مغطاة، يعامل الدخل المستمد بواسطة أو من خلال أي كيان أو ترتيب يتسم  .1

وفقا  للقانون الضريبي لأي كيان سياسي متعاقد، على أنه دخل لمقيم  (2)كليا  أو جزئيا  بالشفافية الضريبية 
في كيان سياسي متعاقد، ولكن فقط في الحدود التي يتم بها معاملة ذلك الدخل، لأغراض فرض الضريبة في 

 ذلك الكيان السياسي المتعاقد كدخل لمقيم في ذلك الكيان السياسي المتعاقد.
ريبة ضفي من يبية المغطاة التي تتطلب من الكيان السياسي المتعاقد أن يعلا تطبق نصوص الاتفاقية الضر .2

ن لك الكياذالدخل المستمد من مقيم في  عن المدفوعةالدخل أو يمنح خصم أو ائتمان يعادل ضريبة الدخل 
ة فاقيالات حكامخر وفقا  لأالسياسي المتعاقد والذي يجوز أن يخضع للضريبة في الكيان السياسي المتعاقد الآ

 اسيالكيان السي قبل من الضريبةالضريبية المغطاة وذلك بالقدر الذي تسمح به هذه النصوص بفرض 
    د الآخر. لمتعاقالمتعاقد الآخر لمجرد أن هذا الدخل يعد أيضا  دخل يستمده مقيم في ذلك الكيان السياسي ا

لفقرة ه في افيما يتعلق بالاتفاقيات الضريبية المغطاة التي يضع فيها طرف أو أكثر التحفظ المشار إلي .3
ق الطرف في ( من المادة الحادية عشر ]تطبيق الاتفاقيات الضريبية لتقييد ح3الفرعية )أ( من الفقرة )

جوز في أي حال "لا ي(: 1الفقرة )فرض الضريبة على المقيمين لديه[، يتم إضافة الجملة التالية إلى نهاية 
ين في سياسي متعاقد في فرض الضريبة على المقيم تفسير نصوص هذه الفقرة بأنها تؤثر على حق كيان

 ذلك الكيان السياسي المتعاقد."
قية الضريبية ([ بدلا  من أو في حالة غياب نصوص الاتفا3( ]كما يتم تعَديلها بالفقرة )1تطبق الفقرة ) .4

ات أو ل كيانلقدر الذي تتناول فيه هذه النصوص، ما إذا كان الدخل يسُتمد بواسطة أو من خلاالمغطاة با
د ]سواء متعاق ترتيبات يتم معاملتها على أنها ذات شفافية ضريبية وفقا  لقانون الضرائب لأي كيان سياسي

ت أو كياناحددة من المن خلال قاعدة عامة أو عن طريق التحديد المفصل لمعاملة أنماط واقعية وأنواع م
 الترتيبات[ ويعُامل هذا الدخل كما لو كان لمقيم في الكيان السياسي المتعاقد.

 يجوز للطرف أن يتحفظ بالحق في:  .5
 عدم تطبيق هذه المادة بالكامل على اتفاقياته الضريبية المغطاة. (أ)
ار إليه في لى النص المش( على اتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي فعلا  ع1عدم تطبيق الفقرة ) (ب)

 (.4الفقرة )
 شار إليه في( على اتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي فعلا  على الحكم الم1عدم تطبيق الفقرة ) (ج)

رتيب تلال كيان أو خالاتفاقية في حالة الدخل المستمد من قبل أو من  بمزايا الانتفاع تنكر( التي 4الفقرة )
 لث.تم تأسيسه في كيان سياسي ثا

 شار إليه في( على اتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي فعلا  على الحكم الم1عدم تطبيق الفقرة ) (د)
 ات.و الترتيبأ( التي تحدد تفصيلا  معاملة الأنماط الواقعية والأنواع المحددة من الكيانات 4الفقرة )

 إليه في المشار النص على فعلا تحتوي التي المغطاة الضريبية اتفاقياته على( 1) الفقرة تطبيق عدم (ذ)
 وتنكر الترتيبات وأ الكيانات من المحددة والأنواع الواقعية الأنماط معاملة تفصيلا   تحدد التي( 4) الفقرة
 سياسي يانك في تأسيسه تم ترتيب أو كيان خلال من أو قبل من المستمد الدخل حالة في الاتفاقية مزايا
 .ثالث

 اتفاقياته الضريبية المغطاة.( على 2عدم تطبيق الفقرة ) (و)
ه في ص المشار إلي( فقط على اتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي فعلا  على الن1تطبيق أحكام الفقرة ) (ز)

 ات.و الترتيبأ( الذي يحدد تفصيلا  معاملة الأنماط الواقعية والأنواع المحددة من الكيانات 4الفقرة )
                                                        

سواء كانت الشركة شركة مساهمة -النظم الضريبية التي تقوم بفرض الضريبة على الشركاء لا الشركة  بالشفافية الضريبية لأنها تتناول fiscally transparentتمت ترجمة عبارة  (2)
تلاف المعاملة يؤدي اخ أي أنها تتعامل مع الأشخاص أو الشركاء المكونين لهذه الشركة، وهي في هذه الحالة تخضع الشركاء وليس الشركة لأحكام الضريبة. وقد -أم شركة أشخاص

ن يجاد وسيلة تمكإؤدي إلى يبما ة في الكيانين السياسيين المتعاقدين إلى أن تفرض الضريبة على الشركة في دولة ما بينما تفرض الضريبة على الأشخاص في الدولة الأخرى الضريبي

   المقيمين في دولة ما من تجنب الضريبة في دولة الإقامة.
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( أن يخطر المودع 5إليه في الفقرة الفرعية )أ( أو )ب( من الفقرة )على كل طرف لم يبدي التحفظ المشار .6
( 4لديه بما إذا كانت أي من اتفاقياته الضريبية المغطاة تحتوي فعلا  على النص المشار إليه في الفقرة )

 (، وإذا كان كذلك، يجب5من الفقرة )( ذ)والذي لا يخضع لأي تحفظات وفقا  للفقرات الفرعية من )ج( إلى 
أن يخطر برقم المادة والفقرة لكل نص من هذا القبيل. وفي حالة ما إذا كان الطرف قد أبدى التحفظ المشار 

(، يقتصر الإخطار وفقا  للجملة السابقة على الاتفاقيات الضريبية 5إليه في الفقرة الفرعية )ز( من الفقرة )
اسية المتعاقدة بهذا الإخطار لنص من اتفاقية المغطاة التي تخضع لهذا التحفظ. إذا قامت كل الكيانات السي

[ محل هذا النص في الحدود المشار إليها في 3( ]كما يتم تعديلها بالفقرة 1ضريبية مغطاة، تحل الفقرة )
[ محل نصوص الاتفاقية 3( ]كما هي معدلة بالفقرة 1(. وفي الحالات الأخرى، تحل الفقرة )4الفقرة )

( ]كــما تم تعـــديلها 1حدود التي لا تتوافق فيها هــــذه النصـــوص مع الفقرة )الضريبية المغطاة فقط في ال
([.3بالفــقرة )

 المادة الرابعة: الكيانات ذات الإقامة المزدوجة 
أحكام اتفاقية ضريبية مغطاة، مقيما  في أكثر من كيان سياسي متعاقد، بسبب إذا كان شخص بخلاف الفرد، .1

ات المختصة في الكيانات السياسية المتعاقدة السعي بالاتفاق المتبادل لتحديد الكيان فإنه يتعين على السلط
السياسي المتعاقد الذي يعتبر هذا الشخص مقيما  به لأغراض الاتفاقية الضريبية المغطاة، وذلك بالنظر إلى 

ة. في حالة غياب مركز الإدارة الفعلي أو مقر تأسيسه أو إنشائه بأي شكل آخر وأي عوامل أخرى ذات صل
هذا الاتفاق، لا يكون لهذا الشخص الحق في الحصول على أي تخفيف أو أي إعفاء من الضريبة المنصوص 
عليها في الاتفاقية الضريبية المغطاة إلا في الحدود وبالطريقة التي يتم الاتفاق عليها بواسطة السلطات 

المختصة في الكيانات السياسية المتعاقدة.
( بدلا  من أو في غياب نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تضع قواعد لتحديد ما إذا كان 1) تطبق الفقرة.2

يتم التعامل مع الشخص، بخلاف الفرد، على أنه مقيم في أحد الكيانــين السياسيين المتعــاقــدتين، وذلك في 
كثر من كيان سياسي متعاقد. ومع ذلك، لا الحــالات التي يتم فــيها التــعامل مــع الشخــص باعتباره مقيم بأ

( على نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تتناول تحديدا  إقامة شركات مشاركة في 1الفقرة ) قتطب
ترتيبات شركة مدرجة في بورصتين. 

ويكون للطرف أن يحتفظ بالحق في:.3
عدم تطبيق هذه المادة بالكامل على اتفاقياته الضريبية المغطاة. (أ)

للحالات التي  معالجةعلى  تحتويعدم تطبيق هذه المادة بالكامل على اتفاقياته الضريبية المغطاة التي  (ب)
مطالبة السلطات  خلال من اقدمتع سياسييكون فيها الشخص بخلاف الفرد مقيما  بأكثر من كيان 

امة في كيان سياسي المختصة للكيانات السياسية المتعاقدة أن تسعى للوصول لاتفاق متبادل لتحديد الإق
متعاقد واحد.

للحالات التي  معالجة على تحتويعدم تطبيق هذه المادة بالكامل على الاتفاقيات الضريبية المغطاة التي  (ج)
يكون فيها الشخص بخلاف الفرد مقيما  بأكثر من كيان سياسي متعاقد وذلك بإنكار مزايا الاتفاقية دون 

المتعاقدة بالسعي للوصول لاتفاق متبادل لتحديد الإقامة في كيان الحاجة إلى قيام الكيانات السياسية 
سياسي متعاقد واحد.

للحالات التي  معالجة علىعدم تطبيق هذه المادة بالكامل على الاتفاقيات الضريبية المغطاة التي تحتوي  (د)
ات المختصة يكون فيها الشخص بخلاف الفرد مقيما  بأكثر من كيان سياسي متعاقد وذلك بمطالبة السلط

للكيانات السياسية المتعاقدة أن تسعى للوصول لاتفاق متبادل لتحديد الإقامة في كيان سياسي متعاقد 
واحد، وتحدد المعاملة لهذا الشخص وفقا  للاتفاقية الضريبية إذا لم يتم التوصل لهذا الاتفاق.

راض اتفاقياته الضريبية المغطاة: ( ليحل محلها النص التالي لأغ1استبدال الجملة الأخيرة من الفقرة ) (ذ)
"في حالة غياب مثل هذا الاتفاق، لا يكون لهذا الشخص الحق في التمتع بأي تخفيف أو إعفاء من 

 الضريبة المنصوص عليها في الاتفاقية الضريبية المغطاة."
بالتحفظ عدم تطبيق هذه المادة بالكامل على الاتفاقيات الضريبية المغطاة مع الأطراف التي قامت  (و)

المنصوص عليه في الفقرة الفرعية )ذ(.
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( أن يخطر المودع 3كل طرف لم يبدِ أي من التحفظات المشار إليها في الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة ) على.4
( غير 2لديه فيما إذا كانت كل من اتفاقياته الضريبية المغطاة تتضمن نصا  وردت الإشارة إليه في الفقرة )

(، وفي حال وجد مثل هذا النص، يخطر برقم 3وفقا  للفقرات من )ب( إلى )د( من الفقرة ) خاضع لأي تحفظات
المادة والفقرة لأي نص من هذا القبيل. وإذا قامت كل الكيانات السياسية المتعاقدة بهذا الإخطار، فيما يتعلق 

(. وفي الحالات 1نص الفقرة ) بالنص الوارد بالاتفاقية الضريبية المغطاة، يتم استبدال ذلك النص ليحل محله
فيها هذه  ق( محل نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة فقط في الحدود التي لا تتواف1الأخرى تحل الفقرة )
(.  1النصوص مع الفقرة )

 الازدواج الضريبي المادة الخامسة: تطبيق طرق إزالة
( ]البديل 5( و )4]البديل )أ([ أو الفقرتين )( 3( و )2يمكن لأي طرف أن يختار تطبيق أي من الفقرتين ).1

( ]البديل )ج([ أو أن يختار ألا يطبق أي من هذه البدائل. وإذا اختار كل كيان 7( و )6)ب([، أو الفقرتين )
سياسي متعاقد في الاتفاقية الضريبية المغطاة بديل مختلف ]أو إذا اختار كيان سياسي متعاقد أن يطبق أي 

ان السياسي المتعاقد الآخر ألا يطبق أي من هذه البدائل[ يقوم كل كيان سياسي متعاقد بديل واختار الكي
بتطبيق البديل الذي قام باختياره فيما يتعلق بالمقيمين لديه.

 البديل )أ(
الازدواج الضريبي، لا تطبق نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تعفي الدخل الذي  لأغراض إزالة.2

المال الذي يملكه مقيم في كيان سياسي متعاقد من الضريبة في ذلك الكيان السياسي  يسَتمده أو رأس
بما يؤدي إلى  المغطاة المتعاقد، إذا كان الكيان السياسي المتعاقد الآخر يطبق نصوص الاتفاقية الضريبية

إعفاء هذا الدخل أو رأس المال من الضريبة أو تقييد النسبة التي يمكن أن تخضع للضريبة بالنسبة لهذا 
الدخل أو رأس المال. وفي الحالة الأخيرة، على الكيان السياسي المتعاقد المذكور أولا  أن يسمح بخصم مبلغ 

عادل الضريبة المدفوعة في ذلك الكيان السياسي المتعاقد من الضريبة على الدخل أو رأس المال لهذا المقيم ي
أن يزيد هذا الخصم عن ذلك الجزء من الضريبة، كما تم احتسابها قبل منح هذا  زالآخر. ومع ذلك، لا يجو

الخصم والذي يتم نسبته إلى عناصر الدخل أو رأس المال الذي يجوز إخضاعه للضريبة في ذلك الكيان 
لآخر.السياسي المتعاقد ا

( على الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تتطلب من الكيان السياسي المتعاقد أن يعفي الدخل أو 2تطبق الفقرة ).3
رأس المال المشار إليه في تلك الفقرة.   

 البديل )ب(
الذي  الدخل التي تعفي المغطاة الضريبية الاتفاقية نصوص تطبق لأغراض إزالة الازدواج الضريبي، لا.4

 يتم الدخل هذا أن بسبب المتعاقد، السياسي الكيان ذلك في الضريبة من متعاقد سياسي كيان في مقيم يستمده
إذا كان هذا الدخل يؤدي إلى خصم لأغراض تحديد  المتعاقد، السياسي الكيان ذلك في أرباح كتوزيع معاملته

 السياسي الكيان ذلك لقوانين الآخر وفقا  المتعاقد السياسي الأرباح الخاضعة للضرائب لمقيم في الكيان 
 من مبلغ بخصم أن يسمح أولا   المذكور المتعاقد السياسي على الكيان الحالة، هذه وفي. الآخر المتعاقد
 ومع. الآخر المتعاقد السياسي الكيان في الدخل المدفوعة مبلغ ضريبة يعادل دخل هذا المقيم على الضريبة

 هذا منح قبل احتسابها تم كما الدخل، على الضريبة من الجزء ذلك عن الخصم هذا يزيد أن زلا يجو ذلك،
.الآخر المتعاقد السياسي الكيان في للضريبة يخضع أن يجوز الذي الدخل ذلك إلى نسبته يتم الخصم والذي

( على الاتفاقية الضريبية المغطاة التي من الممكن أن تتطلب من الكيان السياسي المتعاقد بأن 4تطبق الفقرة ).5
يعفي الدخل المشار إليه في تلك الفقرة.   

 البديل )ج(
6.

كان مقيم في كيان سياسي متعاقد يستمد دخل أو يمتلك رأس مال يجوز أن يخضع للضريبة في الكيان إذا (أ)
خر وفقا  لنصـــوص الاتفاقية الضريبية المغطاة ]باستثناء القدر الذي تسمح به هذه المتعاقد الآالسياسي 

النصوص بفرض الضريبة في ذلك الكيان السياسي المتعاقد الآخر لمجرد أن هذا الدخل يستمده أيضا  مقيم 
كور أولا  السماح بأن: في ذلك الكيان السياسي المتعاقد الآخر[، فعلى الكيان السياسي المتعاقد المذ
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يخصم من الضريبة المستحقة على الدخل على ذلك المقيم مبلغا  يعادل الضريبة المدفوعة على الدخل .1
في ذلك الكيان السياسي المتعاقد الآخر؛

يخصم من الضريبة المستحقة على رأس المال لذلك المقيم مبلغا  يعادل الضريبة المدفوعة على رأس .2
 يان السياسي المتعاقد الآخر.المال في ذلك الك

أن يزيد هذا الخصم عن ذلك الجزء من الضريبة على الدخل أو رأس المال، كما  زومع ذلك، لا يجو  
تم احتسابها قبل منح هذا الخصم والتي يتم نسبتها إلى عنصر الدخل أو رأس المال الذي يجوز أن يخضع 

 للضريبة في الكيان السياسي المتعاقد الآخر.

كان الدخل الذي يستمده أو رأس المال الذي يملكه مقيم في كيان سياسي متعاقد معفيا  من الضريبة في إذا  (ب)
ذلك الكيان السياسي المتعاقد وفقا  لنصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة، يجوز للكيان السياسي المتعاقد 

لهذا المقيم أن يأخذ في  رغم ذلك، عند احتساب مبلغ الضريبة على المتبقي من الدخل أو رأس المال
 .ىاعتباره الدخل أو رأس المال المعف

( محل نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تتطلب لأغراض إزالة الازدواج الضريبي من 6تطبق الفقرة ).7
الكيان السياسي المتعاقد أن يعفي من الضريبة الدخل الذي يستمده مقيم أو رأس المال الذي يملكه في ذلك 
الكيان السياسي المتعاقد والذي يجوز وفقا  لأحكام الاتفاقية الضريبية المغطاة أن يخضع للضريبة في الكيان 

السياسي المتعاقد الآخر.
( أن يحتفظ بحقه في عدم تطبيق هذه المادة بالكامل 1للطرف الذي لا يختار تطبيق أي بديل وفقا  للفقرة ).8

أو بالنسبة لكل اتفاقياته الضريبية )ات الضريبية المغطاة المحددة بالنسبة لواحدة أو أكثر من الاتفاقي
المغطاة(.

للطرف الذي لا يختار تطبيق البديل )ج( بالنسبة لواحدة أو أكثر من الاتفاقيات الضريبية المغطاة المحددة. ]أو .9
لكيانات السياسية بالنسبة لكل اتفاقياته الضريبية المغطاة[ أن يحتفظ بحقه في عدم السماح للكيان أو ا

المتعاقدة الأخرى تطبيق البديل )ج(.
( بإخطار المودع لديه بالبديل الذي اختاره. ويجب أن 1يلتزم كل طرف يختار تطبيق أي بديل وفقا  للفقرة ).10

يشمل الإخطار أيضا :
على النص  في حالة الطرف الذي يختار تطبيق البديل )أ(، قائمة اتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي (أ)

؛القبيل( بالإضافة إلى رقم المادة والفقرة لأي نص من هذا 3المشار إليه في الفقرة )
في حالة الطرف الذي يختار تطبيق البديل )ب(، قائمة اتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي على  (ب)

هذا القبيل.( بالإضافة إلى رقم المادة والفقرة لأي نص من 5النص المشار إليه في الفقرة )
)ج( في حالة الطرف الذي يختار تطبيق البديل )ج(، قائمة اتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي على النص 

( بالإضافة إلى رقم المادة والفقرة المتعلقة لأي نص من هذا القبيل.     7المشار إليه في الفقرة )

ريبية المغطاة فقط إذا كان الطرف الذي ويجب أن يتم تطبيق البديل بالنسبة لنص الاتفاقية الض
 اختار تطبيق هذا البديل قام بهذا الإخطار بالنسبة لهذا النص.
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 الجزء الثالث
 إساءة استخدام الاتفاقية

 المادة السادسة: غرض الاتفاقية الضريبية المغطاة
يتم تعديل الاتفاقية الضريبية المغطاة لتشمل الديباجة الآتية: .1

بغرض إزالة الازدواج الضريبي فيما يتعلق بالضرائب المغطاة بهذه الاتفاقية دون خلق فرص لعدم " 
 في ذلك ترتيبات بماأو الخضوع لضريبة منخفضة من خلال التهرب أو التجنب الضريبي ] للضريبة الخضوع

إلى الحصول على  الرامية (treaty-shopping arrangements)الانتفاع غير المستحق من الاتفاقيات 
". الإعفاءات المنصوص عليها في هذه الاتفاقية للمصلحة غير المباشرة للمقيمين في كيانات سياسية ثالثة[

( إلى الاتفاقية الضريبية المغطاة بدلا  من أو في حالة غياب لغة 1يجب إضافة النص المشار إليه في الفقرة ).2
ير إلى قصد إزالة الازدواج الضريبي، سواء كانت هذه اللغة تشير ديباجة الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تش

أيضا  أو لم تشُر إلى النية في عدم خلق فرص لعدم الخضوع المزدوج للضريبة أو الخضوع لضريبة 
منخفضة.

للطرف أن يختار أيضا  تضمين نص الديباجة التالي في اتفاقياته الضريبية المغطاة التي لا تحتوي على نص .3
:لديباجة يشير إلى الرغبة في تطوير العلاقات الاقتصادية أو لتعزيز التعاون في المسائل الضريبيةفي ا

."الضريبية المسائل فيهما تعاون وتعزيز ةقتصاديالا علاقاتهما تطوير مواصلة في رغبة" 
التي تحتوي لغة ( على اتفاقياته الضريبية المغطاة 1يجوز للطرف أن يحتفظ بحقه في عدم تطبيق الفقرة ).4

الديباجة فيها على الإشارة إلى نية الكيانات السياسية المتعاقدة في إزالة الازدواج الضريبي بدون خلق فرص 
لعدم الخضوع للضريبة أو الخضوع لضريبة منخفضة، سواء تم تقييد اللغة بحالات التهرب أو التجنب 

 treaty-shopping)الانتفاع غير المستحق من الاتفاقيات  ترتيبات الضريبي ]بما في ذلك
arrangements) للمصلحة غير  الاتفاقية هذهفي  عليها المنصوص الإعفاءات علىإلى الحصول  الرامية

المباشرة للمقيمين في كيانات سياسية ثالثة[ أو كانت تنطبق على نطاق أوسع.
ديه إذا كـــانت أي مــن اتفـــاقياته الضــــريبية المغطاة، بخلاف علـــى كــل طــرف أن يخـــطر المــودع لـــ.5

(، تحتوي على لغة الديباجة المشار إليها في 4تلك الاتفاقيات التي تدخل ضمن نطاق التحفظات وفقا  للفقرة )
سية المتعاقدة (، وإذا كان الأمر كذلك، يخطر بفقرة الديباجة ذات الصلة. وإذا قامت كل الكيانات السيا2الفقرة )

( بنص لغة الديباجة 1بالإخطار بالنسبة للغة الديباجة، يتم استبدال نص لغة الديباجة المشار إليه في الفقرة )
(، علاوة على لغة 1المشار إليها بالاتفاقية. وفي الحالات الأخرى، يتم إضافة النص المشار إليه في الفقرة )

الديباجة الموجودة.
( أن يخطر المودع لديه باختياره. ويجب أن يتضمن ذلك الإخطار أيضا  3بيق الفقرة )على كل طرف يختار تط.6

على لغة الديباجة التي تشير إلى الرغبة في تطوير  مسبقا  قائمة بالاتفاقيات الضريبية المغطاة التي لا تحتوي 
الديباجة المشار إليه في العلاقات الاقتصادية أو تعزيز التعاون في المسائل الضريبية. ويتم إضافة نص لغة 

( إلى الاتفاقية الضريبية المغطاة فقط إذا كانت كل الكيانات السياسية المتعاقدة قد اختارت تطبيق تلك 3الفقرة )
الفقرة وقامت بتقديم هذا الإخطار بالنسبة للاتفاقية الضريبية المغطاة.

  الاتفاقية استخدام إساءة منع: السابعة المادة
استثناء من أي من أحكام الاتفاقية الضريبية المغطاة، لا يتم منح ميزة منصوص عليها في الاتفاقية الضريبية .1

المغطاة بالنسبة لأي عنصر من عناصر الدخل أو رأس المال، إذا كان من المنطقي الاستنتاج، بالنظر إلى كل 
حد الأغراض الرئيسية من أي ترتيب أو الحقائق والظروف ذات الصلة، أن الحصول على تلك الميزة كان أ
ما لم يثبت أن منح تلك الميزة في هذه  ،عملية أدت بشكل مباشر أو غير مباشر إلى الحصول على تلك الميزة

الظروف يتوافق مع الهدف والغرض للنصوص ذات العلاقة في الاتفاقية الضريبية المغطاة.
تفاقية الضريبية المغطاة التي تنكر كل أو بعض المزايا، ( بدلا  من أو في غياب نصوص الا1تطبق الفقرة ).2

التي كان من الممكن أن يتم منحها وفقا  للاتفاقية الضريبية المغطاة، إذا كان الغرض الرئيسي أو أحد 
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، أو من أي شخص معني بالترتيب أو العملية هو الحصول على العمليةالأغراض الرئيسية من الترتيب أو 
هذه المزايا.

( أن يختار أيضا  15رف الذي لم يضع أي من التحفظات المشار إليها في الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة )للط.3
( بالنسبة لاتفاقياته الضريبية المغطاة.4تطبيق الفقرة )

 المغطاة الضريبية الاتفاقيةحكام لأ وفقا  لشخص  مغطاة ضريبية اتفاقية بموجب ممنوحة ميزة إنكار تم حال في.4
]كما يتم تعديلها وفقا  لهذه المعاهدة[ التي تنكر كل أو بعض المزايا التي يتم منحها بموجب الاتفاقية الضريبية 
المغطاة إذا كان الغرض الرئيسي أو أحد الأغراض الرئيسية من أي ترتيب أو عملية، أو من لأي شخص ذا 

لى السلطة المختصة للكيان السياسي صلة بترتيب أو عملية، هو الحصول على تلك المزايا، مع ذلك ع
المتعاقد التي يمكن أن تمنح تلك الميزة، أن تعامل هذا الشخص كما لو كان مستحقا لهذه الميزة، أو أي مزايا 
أخرى بالنسبة لعنصر معين من الدخل أو رأس المال، إذا قررت هذه السلطة المختصة بناء على طلب من ذلك 

والحقائق ذات الصلة، أن هذه المزايا كان من الممكن أن يتم منحها لهذا  الشخص، وبعد النظر في الظروف
الشخص في حالة غياب العملية أو الترتيب. ويجب أن تتشاور السلطة المختصة للكيان السياسي المتعاقد التي 

ة المختصة في تم تقديم الطلب إليها وفقا  لهذه الفقرة من المقيم في الكيان السياسي المتعاقد الآخر مع السلط
الكيان السياسي المتعاقد الآخر قبل رفض الطلب. 

( على نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة ]كما يتم تعديلها وفقا  لهذه المعاهدة[ التي تنكر كل 4تطبق الفقرة ).5
أو أحد أو بعض المزايا التي كان من الممكن أن تمنحها الاتفاقية الضريبية المغطاة، إذا كان الغرض الرئيسي 

الأغراض الرئيسية من أي ترتيب أو عملية، أو لأي شخص معني بترتيب أو عملية هو الحصول على تلك 
المزايا.

فيما  إليها( التي يشار 13) إلى( 8من ) الفقرات تحتويها التي الأحكام تطبيق يختار أن طرفويجوز أيضا  لأي .6
بعد القيام بالإخطار المشار  مغطاةالضريبية ال فاقياتهات إلى بالنسبةعلى نص المزايا"  المبسط التقييدبعد "
 للاتفاقية بالنسبةالمبسط على نص المزايا  التقييد(، ويطبق حكم 17( من الفقرة )ج) الفرعية الفقرة في إليه

ذلك. تطبيق اختارتالمتعاقدة قد  السياسية الكيانات كانت إذا فقط المغطاة الضريبية
 المغطاةالضريبية  الاتفاقيةالمتعاقدة في  السياسية كياناتفيها بعض وليس كل ال يختارالحالات التي  في.7

الفقرة، يتم  تلكأحكام  منواستثناء  عندئذ ،(6) الفقرةلحكم  وفقا  المبسط على نص المزايا  التقييد تطبيق
:المغطاة الضريبية تفاقيةللا وفقا  يتعلق بمنح المزايا  فيماالمبسط على نص المزايا  التقييدتطبيق حكم 

 تطبيقالمتعاقدة التي لم تختار  السياسية كياناتكل ال وافقتالمتعاقدة، إذا  السياسية الكيانات كل بواسطة (أ)
الفقرة  هذه يقتطب باختيارها التطبيق هذاعلى  ،(6لحكم الفقرة ) وفقا  المبسط على نص المزايا  التقييد

أو ،لذلك وفقا  المودع لديه  إخطارالفرعية و
 وافقتإذا  ،على نص المزايا المبسط التقييد تطبيقالتي تختار  لمتعاقدةا السياسية الكيانات بواسطة فقط  (ب)

( 6) للفقرة وفقا  المبسط على نص المزايا  التقييد تطبيق رالمتعاقدة التي لم تختا السياسية الكيانات كل
لذلك. وفقا  تخطر المودع لديه  وأنهذه الفقرة الفرعية  تطبيق باختيارهذا التطبيق  على

  المزاياالتقييد المبسط على نص 
في  متعاقد سياسي كيانللمقيم في  يكون لا ،على نص المزايا المبسط التقييدفي  ذلك خلاف على ينص لم ما.8

التي:بالاتفاقية الضريبية المغطاة، غير الميزة  منحها يمكن بميزة لانتفاعالحق في ا مغطاةضريبية  اتفاقية
تحدد إقامة الشخص، بخلاف الفرد الذي يكون مقيما  في أكثر من كيان سياسي متعاقد بسبب نصوص  (أ)

الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تحدد المقيم في الكيان السياسي المتعاقد؛
تنص على أن يمنح الكيان السياسي المتعاقد للمؤسسة التابعة لذلك الكيان السياسي المتعاقد تعديل  (ب)

المغطاة، يلي التعديل المبدئي الذي قام به الكيان السياسي  الضريبية الاتفاقية مع يتوافق ، بماموازي
المتعاقد الآخر على مبلغ الضريبة المفروضة في الكيان السياسي المتعاقد المذكور أولا  على أرباح 

مؤسسة مرتبطة؛ أو
سلطة المختصة لذلك الكيان السياسي تسمح للمقيمين في كيان سياسي متعاقد بأن يطلبوا من ال (ج)

المتعاقد أن ينظر في حالات فرض ضريبة لا تتوافق مع الاتفاقية الضريبية المغطاة.
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( في الوقت الذي يتم فيه منح هذه 9مالم يكن هذا المقيم "شخصا  مؤهلا  " كما تم تعريفه في الفقرة )
 الميزة.

ضريبية مغطاة شخصا  مؤهلا  في الوقت الذي يمكن فيه يكون المقيم في كيان سياسي متعاقد في اتفاقية .9
منح ميزة وفقا  للاتفاقية الضريبية المغطاة، إذا كان المقيم في الوقت نفسه:

فرد؛ (أ)
وكالة أو هيئة تابعة لذلك  وذلك الكيان السياسي المتعاقد أو سلطة سياسية أو سلطة محلية به، أ (ب)

أو السلطة المحلية به؛ الكيان السياسي المتعاقد أو القسم السياسي
شركة أو أي كيان آخر، إذا كانت الفئة الرئيسية من أسهمها يتم تداولها بانتظام في واحدة أو أكثر  (ج)

من البورصات المعترف بها؛
الشخص بخلاف الفرد: (د)

إذا كان منظمة غير هادفة للربح من النوع الذي يتم الاتفاق عليه بواسطة الكيانات السياسية .1
من خلال تبادل مذكرات دبلوماسية؛ أوالمتعاقدة 

إذا كان كيان أو ترتيب يتم تأسيسه في ذلك الكيان السياسي المتعاقد ويتم التعامل معه كشخص .2
:ومستقل وفقا  للقوانين الضريبية لذلك الكيان السياسي المتعاقد

مزايا تم تأسيسه وتشغيله بشكل حصري أو شبه حصري ليدير أو لتوفير مزايا التقاعد وال (أ)
المساعدة أو العرضية للأفراد وتم تنظيمه على ذلك النحو عن طريق الكيان السياسي 

المتعاقد أو أحد أقسامه السياسية أو سلطاته المحلية؛ أو
تم تأسيسه وتشغيله بشكل حصري أو شبه حصري ليستثمر الأموال لـصالح الكيانات أو  (ب)

ـــــرعي )أ(؛الترتـيبات المـشار إليها في القــسم الفــــــ
أي شخص بخلاف الفرد، إذا كان يمتلك الأشخاص المقيمين في ذلك الكيان السياسي المتعاقد، الذين يحق  (ذ)

لهم الانتفاع بمزايا الاتفاقية الضريبية المغطاة وفقا  للفقرات الفرعية من )أ( إلى )د(، بشكل مباشر أو غير 
م في أي فترة مدتها إثني عشرة شهرا  بما فيها الفترة مباشر، خلال فترة تعادل على الأقل نصف عدد الأيا

 % من أسهم هذا الشخص. 50التي كان من الممكن أن يتم فيها منح هذه المزايا، على الأقل 
10. 

)أ( يكون للمقيم في الكيان السياسي المتعاقد في الاتفاقية الضريبية المغطاة الحق في الانتفاع بالمزايا الواردة في 
الاتفاقية الضريبية المغطاة بالنسبة لأي عنصر دخل مستمدا  من الكيان السياسي المتعاقد الآخر، بصرف 

س فعليا  أعمالا  تجارية في الكيان السياسي المتعاقد النظر عما إذا كان المقيم شخصا  مؤهلا ، إذا كان يمار
 عرضيا   كانالمذكور أولا، وأن يكون الدخل في الكيان السياسي المتعاقد الآخر مستمدا  من تلك الأعمال أو 

 "للأعمال التجارية الممارسة الفعلية لا يشمل مصطلح " المزايا، نص على المبسط التقييد. ولأغراض اله
 الأنشطة التالية أو أي تجميع بينها:

العمل كشركة قابضة؛.1
توفير الإدارة أو الإشراف الكلي لمجموعة من الشركات؛.2
(؛ أوcash poolingتوفير تمويل للمجموعة )بما في ذلك تجميع السيولة النقدية .3
أو شخص شركة تأمين القيام بالاستثمارات أو إدارتها، إلا إذا تمت مزاولة هذه الأنشطة من قبل بنك أو .4

في المجال العادي لأعماله التجارية على هذا النحو. وذلك مسجل للتعامل في لأوراق المالية
)ب( إذا استمد مقيم في كيان سياسي متعاقد في اتفاقية ضريبية مغطاة عنصر دخل من عمل تجاري تمت 

إذا استمد عنصر دخل ناشئ في الكيان ممارسته من قبل ذلك المقيم في الكيان السياسي المتعاقد الآخر، أو 
السياسي المتعاقد الآخر من شخص مرتبط، تعتبر الشروط المنصوص عليها في الفقرة الفرعية )أ( 
مستوفاة فيما يتعلق بهذا العنصر فقط إذا كان العمل التجاري الممارس من قبل المقيم في الكيان السياسي 

صر يعد جوهريا  بالنسبة للعمل نفسه أو عمل تجاري مكمل يمارسه المتعاقد المذكور أولا  والمرتبط به العن
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المقيم أو شخص مرتبط به في الكيان المتعاقد الآخر. ويتم تحديد ما إذا كان العمل التجاري جوهريا  
 لأغراض هذه الفقرة الفرعية على أساس جميع الحقائق والظروف.

ممارستها بواسطة أشخاص مرتبطين بالمقيم في  لأغراض تطبيق هذه الفقرة، تعتبر الأنشطة التي تمت (ج)
الكيان السياسي المتعاقد في الاتفاقية الضريبية المغطاة كأنما تمت ممارستها بواسطة ذلك المقيم.

يكون أيضا  للمقيم في الكيان السياسي المتعاقد في الاتفاقية الضريبية المغطاة الذي لا يعد شخصا  مؤهلا  .11
ة كان من الممكن أن يتم منحها بالاتفاقية الضريبية المغطاة بالنسبة لعنصر الحق في الحصول على ميز

دخل إذا كان الأشخاص الذين يعدون مستفيدين متكافئين يمتلكون بشكل مباشر أو غير مباشر خلال نصف 
يزة عدد الأيام على الأقل في أي فترة مدتها إثني عشر شهرا  بما فيها الفترة التي يتم فيها منح هذه الم

% من الحصص المستفيدة لذلك المقيم.75على الأقل 
إذا كان المقيم في الكيان السياسي المتعاقد في الاتفاقية الضريبية المغطاة لا يعد شخصا  مؤهلا  وفقا  لنص .12

( من 11)أو ( 10( من هذه المادة ولم يكن له الحق في الانتفاع بالمزايا وفقا  لحكم الفقرتين )9الفقرة )
مادة، فإنه على الرغم من ذلك يجوز للسلطة المختصة في الكيان السياسي المتعاقد الآخر، منح هذه ال

مزايا تلك الاتفاقية الضريبية المغطاة أو أي مزايا تتعلق بعنصر معين من الدخل، مع الأخذ في الاعتبار 
يم للسلطة المختصة أنه لم الغرض والهدف من الاتفاقية الضريبية المغطاة، ولكن فقط عندما يثُبت هذا المق

يكن أحد أغراضه الرئيسية، من التأسيس أو الاستحواذ أو الاحتفاظ أو ممارسة أعماله، الانتفاع بمزايا 
الاتفاقية الضريبية المغطاة. تتشاور السلطة المختصة للكيان السياسي المتعاقد التي تم تقديم الطلب لها مع 

متعاقد المذكور أولا  قبل منح أو إنكار الطلب الذي يقدمه مقيم في السلطة المختصة في الكيان السياسي ال
كيان سياسي متعاقد وفقا  لهذه الفقرة.

لأغراض تطبيق التقييد المبسط على نص المزايا:.13
يقصد بمصطلح بورصة أوراق مالية معتمدة: (أ)

المتعاقدة؛ و أي بورصة يتم تأسيسها وتنظيمها كبورصة وفقا  لقوانين أي من الكيانات السياسية.1
أي بورصة أخرى يتم الاتفاق عليها بواسطة السلطات المختصة في الكيانات السياسية المتعاقدة؛.2

)ب( يقصد بمصطلح "الفئة الرئيسية من الأسهم" فئة أو فئات من أسهم شركة تمثل أغلبية إجمالي قيمة 
ان التي تمثل في مجملها وحقوق التصويت بالشركة أو الفئة أو الفئات من الحصص المستفيدة لكي

 أغلبية القيمة أو حقوق التصويت في الكيان؛

)ج( يقصد بمصطلح "المستفيد المتكافئ" أي شخص يكون له الحق في الانتفاع بالمزايا المتعلقة بأي عنصر 
سياسي متعاقد في اتفاقية ضريبية مغطاة وفقا  للقانون المحلي  كيان يمنحها التي الدخلمن عناصر 

لذلك الكيان السياسي المتعاقد أو الاتفاقية الضريبية المغطاة أو أي أداة دولية أخرى، والتي تكون 
متكافئة مع أو أكثر تفضيلا  من تلك المزايا التي تمنح لذات العنصر من الدخل وفقا  للاتفاقية الضريبية 

ة؛ ولأغراض تحديد ما إذا كان الشخص مستفيد متكافئ فيما يتعلق بتوزيع الأرباح، يعتبر المغطا
الشخص حائزا  لذات رأس مال الشركة الدافعة لهذا التوزيع كما لو كان مالكا  لرأس مال الشركة التي 

 تطالب بالمزايا المتعلقة بتوزيع الأرباح؛

، يقصد بمصطلح "الأسهم" الحصص التي تكون مماثلة )د( فيما يتعلق بالكيانات التي لا تعد شركات
 للأسهم؛

يعد الشخصان "شخصين مرتبطين" إذا كان أحدهما يملك، بشكل مباشر أو غير مباشر، على الأقل )ذ(
% من إجمالي حقوق 50% من الحصص المستفيدة في الآخر ]أو في حالة الشركة، على الأقل 50

% 50لك شخص آخر بشكل مباشر أو غير مباشر، على الأقل التصويت وقيمة أسهم الشركة[ أو يمت
% من إجمالي حقوق التصويت وقيمة أسهم الشركة[ 50من الحصص المستفيدة ]أو في حالة الشركة 

في كل شخص، وعلى أي حال يعتبر الشخص مرتبطا  بالآخر إذا كان بناء على كل الحقائق والظروف 
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لآخر أو أن يكون الإثنين تحت سيطرة الشخص نفسه أو ذات الصلة يقوم أحدهما بالرقابة على ا
 الأشخاص.

نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة التي من  أو في غياب من بدلا  مزايا النص  علىالمبسط  التقييد يطبق. 14
 شأنها أن تقيد مزايا الاتفاقية الضريبية المغطاة ]أو التي من شأنها أن تـقيد المزايا بخلاف أي ميزة وفقا  
لنصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة المرتبطة بالإقامة أو المؤسسات المرتبطة أو عدم التمييز أو أي ميزة 
لا تقتصر فقط على المقيمين في كيان سياسي متعاقد[ فقط لمقيم يتأهل لمثل هذه المزايا باجتيازه اختبار 

حاسم واحد أو أكثر.

 . يجوز للطرف أن يحتفظ بحقه في:15

( على اتفاقياته الضريبية المغطاة على أساس أنه يرغب في اعتماد مزيج من 1عدم تطبيق الفقرة ) (أ)
من القواعد التي تتناول هيكل التمويل الوسيط أو معيار  أي أو المزاياالقيود التفصيلية على نص 

ا  لحزمة تآكل الغرض الرئيسي، وبالتالي يستوفي المعيار الأدنى لمنع إساءة استخدام الاتفاقية وفق
الوعاء الضريبي وتحويل الأرباح الصادرة تحت مظلة منظمة التعاون الاقتصادي والتنمية ومجموعة 
العشرين؛ وفي هذه الحالات، تسعى الكيانات السياسية المتعاقدة للوصول إلى حل مرضٍ متبادل 

يستوفي المعيار الأدنى.
لة الطرف الذي يختار تطبيق هذه الفقرة[ على (، في حا4( ]والفقرة )1عدم تطبيق أحكام الفقرة ) (ب)

اتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي فعلا  على نصوص تنكر كل هذه المزايا المنصوص عليها التي 
كان من الممكن منحها بالاتفاقية الضريبية المغطاة عندما يكون الغرض الرئيسي أو أحد الأغراض 

ن أي شخص معني بترتيب أو عملية هو الحصول على تلك الرئيسية من أي ترتيب أو عملية أو م
المزايا.

)ج( عدم تطبيق التقييد المبسط على نص المزايا على اتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي فعلا  على 
(.14النصوص المشار إليها في الفقرة )

. استثناء مما إذا كان يتم تطبيق التقييد المبسط على نص المزايا فيما يتعلق بمنح المزايا وفقا  للاتفاقية 16
(، يكون للطرف الذي اختار تطبيق التقييد المبسط 7الضريبية المغطاة بواسطة طرف أو أكثر وفقا  للفقرة )

كامل بالنسبة لاتفاقياته بالبيق هذه المادة ( أن يحتفظ بحقه في عدم تط6على نص المزايا وفقا  للفقرة )
الضريبية المغطاة مع واحد أو أكثر من الكيانات السياسية المتعاقدة التي لم تختار تطبيق التقييد المبسط 
على نص المزايا. وفي هذه الحالات تسعى الكيانات السياسية المتعاقدة للوصول إلى حل مرضٍ للطرفين 

منع إساءة استخدام الاتفاقية وفقا  لحزمة تآكل الوعاء الضريبي وتحويل الأرباح يستوفي المعيار الأدنى ل
 الصادرة تحت مظلة منظمة التعاون الاقتصادي والتنمية ومجموعة العشرين.

( أن يخطر المودع 15. )أ( على كل طرف لم يقم بالتحفظ المنصوص عليه في الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة )17
نت أي من اتفاقياته الضريبية المغطاة التي لا تخضع للتحفظ المشار إليه في الفقرة لديه بما إذا كا

(، وإذ كان الأمر كذلك، 2( تحتوي على النص المشار إليه في الفقرة )15الفرعية )ب( من الفقرة )
ة بهذا يخطره برقم المادة أو الفقرة لأي نص من هذا القبيل. وإذا قامت كل الكيانات السياسية المتعاقد

( ]وعند الاقتضاء الفقرة 1الإخطار فيما يتعلق بنص الاتفاقية الضريبية المغطاة، يحل نص الفقرة )
([ محل 4( ]وعند الاقتضاء الفقرة )1([ محل هذا النص. وفي الحالات الأخرى، تحل الفقرة )4)

يها هذه النصوص مع النصوص الواردة بالاتفاقية الضريبية المغطاة فقط في الحدود التي لا تتوافق ف
([. يجوز أيضا  للطرف الذي قام بالإخطار وفقا  لهذه الفقرة 4( ]وعند الاقتضاء الفقرة )1الفقرة )

 تقييد يعتمد أن يعتزم وبأنه( وحدها كإجراء مؤقت، 1الفرعية أن يدرج بيان بأنه يقبل بتطبيق الفقرة )
 (، من خلال المفاوضات الثنائية.1الفقرة ) نص باستبدال أو إلى بالإمكان بالإضافة كان إن المزايا نص
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( على 4( أن يخطر المودع لديه باختياره. تطبق الفقرة )4)ب( على كل طرف يختار تطبيق الفقرة )
 اتفاقية الضريبية المغطاة فقط إذا قامت كل الكيانات السياسية المتعاقدة بهذا الإخطار.

( أن يخطر المودع لديه 6المزايا وفقا  لحكم الفقرة ) )ج( على كل طرف يقبل التقييد المبسط على نص
(، 15باختياره. ما لم يكن هذا الطرف قد قام بالتحفظ المشار إليه في الفقرة الفرعية )ج( من الفقرة )

ويجب أيضا  أن يشمل ذلك الإخطار قائمة باتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي على النص المشار 
 ( بالإضافة إلى رقم المادة والفقرة لأي نص من هذا القبيل.14)ليه في الفقرة إ

( ولكنه قام باختيار تطبيق 6على نص المزايا وفقا  للفقرة ) المبسط التقييدلم يختار تطبيق  طرف كل( د)
( عليه أن يخطر المودع لديه بالفقرة الفرعية 7أي من الفقرتين الفرعيتين )أ( أو )ب( من الفقرة )

رها. ما لم يكن هذا الطرف قام بتقديم التحفظ المشار إليه في الفقرة الفرعية )ج( من الفقرة التي اختا
(، ويجب أن يشمل هذا الإخطار أيضا  قائمة باتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي على النص 15)

 ل.( بالإضافة إلى رقم المادة والفقرة لأي نص من هذا القبي14المشار إليه في الفقرة )
)ذ( إذا قامت كل الكيانات السياسية المتعاقدة بالإخطار وفقا  للفقرتين الفرعيتين )ج( أو )د( فيما يتعلق 
بنص اتفاقية ضريبية مغطاة، يحل التقييد المبسط على نص المزايا محل هذا النص. وفي الحالات 

الضريبية المغطاة فقط في الأخرى، يحل التقييد المبسط على نص المزايا محل نصوص الاتفاقية 
 فيها هذه النصوص مع التقييد المبسط على نص المزايا. قالحدود التي لا تتواف

              الأرباح توزيع تحويلات عمليات: الثامنة المادة
تطبق نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تعفي توزيع الأرباح الذي تدفعه شركة مقيمة في كيان سياسي .1

متعاقد من الضريبة أو تقيد معدل الضريبة الذي يمكن أن يخضع له توزيع الأرباح، بشرط أن يكون المالك 
المستفيد أو المستلم شركة مقيمة في الكيان السياسي المتعاقد الآخر وتمتلك أو تحوز أو تسيطر على أكثر من 

 لالتصويتية أو حقوق التصويت أو ما يماثالأوراق المالية أو القوة مبلغ معين من رأس المال أو الأسهم أو
ذلك من حصص الملكية في الشركة الدافعة لتوزيع الأرباح، فقط إذا توافرت شروط الملكية المشار إليها في 

يوم بما فيها يوم دفع توزيع الأرباح ]لغرض احتساب تلك الفترة لا يؤخذ  365تلك النصوص خلال فترة مدتها 
الملكية التي تنتج مباشرة من إعادة تنظيم الشركة، مثل الاندماج أو إعادة التنظيم في الحسبان التغيرات في 

المقسمة، للشركة التي تحوز الأسهم أو تدفع توزيع الأرباح[.
لفترة  ( بدلا  من أو في غياب الحد الأدنى1يطبق الحد الأدنى لفترة الحيازة المنـــصوص عـــليه في الفقــرة ).2

(.1الاتفاقية الضــريبية المغطاة المـــشار إليها في الفقرة ) الحيازة في نــصوص
يجوز أن يحتفظ الطرف بحقه في:.3

عدم تطبيق هذه المادة بالكامل على اتفاقياته الضريبية المغطاة؛ (أ)
عدم تطبيق هذه المادة بالكامل على اتفاقياته الضريبية المغطاة في الحدود التي تشتمل فيها الأحكام  (ب)

( على:1ا فعلا  في الفقرة )المشار إليه
حد أدنى لفترة الحيازة؛.1
يوم؛ أو 365حد أدنى لفترة الحيازة أقل من فترة .2
يوم. 365حد أدنى لفترة الحيازة أكثر من فترة .3

( بإخطار المودع لديه 3يقوم كل طرف لم يقم بإبداء التحفظ المشار إليه في الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة ).4
( لا يخضع لأي 1من اتفاقياته الضريبية المغطاة تحتوي على النص المشار إليه في الفقرة )عما إذا كانت كل 

(، وإذا كان الأمر كذلك، يخطر برقم 3من التحفظات المنصوص عليها في الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة )
اقية الضريبية ( بالنسبة لأي من نصوص الاتف1المادة والفقرة لأي نص من هذا القبيل. وتطبق الفقرة )

 المغطاة فقط إذا كانت كل الكيانات السياسية المتعاقدة قد قامت بهذا الإخطار بالنسبة لهذا النص.  

 التي الكيانات في حصص أو أسهم في التصرف من الناتجة الرأسمالية الأرباح: التاسعة المادة
 المنقولة غير الأموال من أساسي بشكل قيمتها تستمد
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الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تنص على أن الأرباح التي يستمدها مقيم في كيان سياسي متعاقد إن نصوص .1
من التصرف في الأسهم أو الحقوق الأخرى الناتجة عن المساهمة في كيان ما، يجوز أن تخضع للضريبة في 

كــــثر من جزء معين من الكيان السياسي المتعاقد الآخر، بشرط أن تستــمد تلك الأسهم أو الحقــــوق أ
خر )أو بشرط قيـــمتها من أموال غــير منقولة )الأموال العقارية( كائنة في ذلك الكيان السياسي المتعاقد الآ

أن يكون أكثر من جزء معين من أصول الكيان يتكون من تلك الأموال غير المنقولة )الأموال العقارية((:
يوم السابقة على التصرف؛ و 365الصلة في أي وقت خلال فترة الـ تطبق إذا توافر مستوى القيمة ذا  (أ)
أو صناديق الائتمان ]في الحدود التي  شراكةتطبق على الأسهم أو الحصص المماثلة، مثل الحصص في  (ب)

تكون فيها هذه الأسهم أو الحصص غير مغطاة بالفعل[ بالإضافة إلى أي أسهم أو حقوق تغطيها بالفعل 
هذه النصوص.

( بدلا  من أو في غياب الفترة 1ق الفترة الزمنية المنصوص عليها في الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة )تنطب.2
زمنية الازمة لتحديد مدى استيفاء مستوى القيمة ذا الصلة في الاتفاقية الضريبية المغطاة على النحو المشار 

(.1إليه في الفقرة )
( بالنسبة لاتفاقياته الضريبية المغطاة.4يجوز للطرف أيضا  أن يختار تطبيق الفقرة ).3
لأغراض الاتفاقية الضريبية المغطاة، يجوز أن تخضع الأرباح التي يستمدها مقيم في كيان سياسي متعاقد من .4

أو صناديق الائتمان للضريبة في الكيان  شراكةالتصرف في الأسهم أو الحصص المماثلة، مثل الحصص في 
% من قيمتها، بشكل 50كانت تلك الأسهم أو الحصص المماثلة تستمد أكثر من  خر، إذاالسياسي المتعاقد الآ

مباشر أو غير مباشر، من الأموال غير المنقولة )الأموال العقارية( الكائنة في ذلك الكيان السياسي المتعاقد 
يوم السابقة على التصرف. 365الآخر في أي فترة خلال الـ 

نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تنص على جواز أن تخضع  غيابأو في  ( بدلا  من4تطبق الفقرة ).5
الأرباح التي يستمدها مقيم في كيان سياسي متعاقد من التصرف في الأسهم أو الحقوق الأخرى الناتجة من 
المساهمة في أي كيان للضريبة في الكيان السياسي المتعاقد الآخر بشرط أن تستمد هذه الأسهم أو الحقوق 

ثر من جزء معين من قيمتها من الأموال غير المنقولة )الأموال العقارية( الكائنة في الكيان السياسي أك
المتعاقد الآخر أو بشرط يكون أكثر من جزء معين من أصول الكيان من تلك الأموال غير المنقولة )الأموال 

العقارية(.
يكون للطرف أن يحتفظ بالحق في:.6

اتفاقياته الضريبية المغطاة؛ ( على1عدم تطبيق الفقرة ) (أ)
( على اتفاقياته الضريبية المغطاة؛1عدم تطبيق الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة ) (ب)

 ( على اتفاقياته الضريبية المغطاة؛1)ج( عدم تطبيق الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة )
المغطاة التي تحتوي فعلا  على نص ( على اتفاقياته الضريبية 1)د( عدم تطبيق الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة )

( الذي تضمن تحديد الفترة الزمنية لتحديد ما إذا كان مستوفيا  1من النوع المشار إليه في الفقرة )
 لمستوى القيمة ذات الصلة؛

على اتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي فعلا  على نص )1)ذ( عدم تطبيق الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة )
 ( التي تطبق على التصرف في الحصص بخلاف الأسهم؛1النوع المشار إليه في الفقرة )من 

( على اتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي فعلا  على النصوص المشار إليها في 4)و( عدم تطبيق الفقرة )
(.5الفقرة )

( أن يخطر المودع 6الفقرة )يجب على أي طرف لم يبدي التحفظ المنصوص عليه في الفقرة الفرعية )أ( من .7
( 1لديه بما إذا كانت أي من اتفاقياته الضريبية المغطاة تحتوي فعلا  على النصوص المشار إليها في الفقرة )

( بالنسبة لنصوص 1وإذا كان الأمر كذلك، يخطر برقم المادة والفقرة لأي نص من هذا القبيل. وتطبق الفقرة )
إذا قامت كل الكيانات السياسية المتعاقدة بتقديم إخطار لذلك النص. الاتفاقية الضريبية المغطاة فقط

( على الاتفاقية 4( بإخطار المودع لديه باختياره، وتطبق الفقرة )4يقوم كل طرف يختار تطبيق الفقرة ).8
ق أحكام الضريبية المغطاة فقط إذا قامت كل الكيانات السياسية المتعاقدة بهذا الإخطار. وفي هذه الحالة لا تطب

( فيما يتعلق بتلك الاتفاقية الضريبية المغطاة. وفي حالة الطرف الذي لم يقدم التحفظ المشار إليه في 1الفقرة )
( وقام بإبداء التحفظ المنصوص عليه في الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة 6الفقرة الفرعية )و( من الفقرة )
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قياته الضريبية المغطاة التي تشتمل على النص المشار إليه (، يجب أن يشمل هذا الإخطار أيضا  قائمة باتفا6)
( بالإضافة إلى رقم المادة والفقرة لأي نص من هذا القبيل. وإذا قامت كل الكيانات السياسية 5في الفقرة )

 (، يجب تحل7المتعاقدة بهذا الإخطار بالنسبة لنص الاتفاقية الضريبية المغطاة وفقا  لهذه الفقرة أو الفقرة )
( محل نصوص 4( محل نص الاتفاقية الضريبية المغطاة، وفي الحالات الأخرى، تحل الفقرة )4أحكام الفقرة )

(.  4الاتفاقية الضريبية المغطاة فقـــط في الحدود التي لا تتوافق فيها هذه النصـوص مع الفقرة )

 ثالثة سياسية كيانات في الكائنة الدائمة للمنشآت الاستخدام إساءة منع قاعدة: العاشرة المادة
إذا كانت:.1

مؤسسة في كيان سياسي متعاقد في اتفاقية ضريبية مغطاة تستمد دخلا  من الكيان السياسي المتعاقد  (أ)
الآخر وكان الكيان السياسي المتعاقد المذكور أولا  يعامل هذا الدخل على أنه منسوب لمنشأة دائمة 

كائنة في كيان سياسي ثالث تابعة للمؤسسة؛ و
الأرباح التي تنسب لتلك المنشأة الدائمة معفاة من الضريبة في الكيان السياسي المتعاقد المذكور أولا ، (ب)

لا تطبق مزايا الاتفاقية الضريبية المغطاة على أي عنصر من الدخل إذا كانت الضريبة على أي       
% من الضريبة التي ستفرض على ذلك 60عنصر من الدخل في الكيان السياسي المتعاقد الثالث أقل من 

لدائمة كائنة في الكيان العنصر من الدخل في الكيان السياسي المتعاقد المذكور أولا  إذا كانت المنشأة ا
 الضريبية الاتفاقية أخرى في نصوص أي من السياسي المتعاقد المذكور أولا . وفي تلك الحالة، استثناء

المغطاة، يبقى أي دخل تنطبق عليه نصوص هذه الفقرة خاضعا  للضريبة وفقا  للقانون المحلي للكيان 
 السياسي المتعاقد الآخر.

( 1ان الدخل المستمد من الكيان السياسي المتعاقد الآخر المشار إليه في الفقرة )( إذا ك1لا تطبق الفقرة ).2
مرتبط أو عرضي بالممارسة الفعلية لأعمال تجارية يتم مزاولتها من خلال المنشأة الدائمة ]باستثناء القيام 

ؤسسة ذاتها، ما لم تكن لحساب الم بالاستثمارات الاحتفاظ مجردبالأعمال التجارية للاستثمارات أو إدارتها أو 
هذه الأنشطة أنشطة بنكية أو تأمينية أو أنشطة الأوراق المالية التي يتم تنظيمها عن طريق بنك أو مؤسسة 

تأمين أو شخص مسجل للتعامل في الأوراق المالية، على الترتيب بحسب الأحوال[.
بالنسبة لعنصر من عناصر الدخل الذي يسَتمده ( 1إذا تم إنكار مزايا الاتفاقية الضريبية المغطاة وفقا  للفقرة ).3

ذلك، خر على الرغم منمقيم بكيان سياسي متعاقد، يجوز للسلطة المختصة في الكيان السياسي المتعاقد الآ
بناء على طلب يقدمه هذا المقيم أن تمنح هذه المزايا فيما يتعلق بهذا العنصر من الدخل إذا قررت تلك السلطة 

هذه المزايا له ما يبرره في ضوء الأسباب التي لأجلها لم يستوفِ هذا المقيم متطلبات المختصة أن منح 
(. يجب أن تتشاور السلطة المختصة للكيان السياسي المتعاقد الذي تم تقديم الطلب إليه من 2( و)1الفقرتين )

صة في الكيان السياسي المقيم في الكيان السياسي المتعاقد الآخر وفقا  للجملة السابقة مع السلطة المخت
المتعاقد الآخر قبل منح أو إنكار الطلب.

( بدلا  من أو في غياب نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تنكر أو تقيد 3( إلى )1تطبق الفقرات من ).4
 المزايا، التي كان من الممكن أن يتم منحها لمؤسسة في كيان سياسي متعاقد يستمد دخلا  من الكيان السياسي

المتعاقد الآخر يكون منسوبا  إلى منشأة دائمة للمؤسسة الكائنة في كيان سياسي ثالث.
يكون للطرف أن يحتفظ بالحق في:  .5

عدم تطبيق هذه المادة بالكامل على اتفاقياته الضريبية المغطاة؛ (أ)
لأحكام المشار عدم تطبيق هذه المادة بالكامل على اتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي فعلا  على ا (ب)

 (؛4إليها في الفقرة )
تطبيق هذه المادة فقط بالنسبة لاتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي فعلا  على الأحكام المشار إليها  (ج)

(.4في الفقرة )
( 5يجب أن يخطر كل طرف لم يقم بإبداء التحفظ المشار إليه في الفقرة الفرعية )أ( أو )ب( من الفقرة ).6

(، 4المودع لديه بما إذا كانت كل من اتفاقياته الضريبية المغطاة تحتوي على النص المشار إليه في الفقرة )
من هذا القبيل. وإذا قامت كل الكيانات  وإذا كان الأمر كذلك، يخطر برقم المادة والفقرة المتعلقة بأي نص
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السياسية المتعاقدة بتقديم هذا الإخطار بالنسبة لنص الاتفاقية الضريبية المغطاة، يسُتبدل ذلك النص لتحل 
( محل نصوص 3( إلى )1(. وفي الحالات الأخرى، تحل الفقرات من )3( إلى )1محله نصوص الفقرات من )
قط في الحدود الذي لا تتوافق فيه هذه النصوص مع هذه الفقرات. الاتفاقية الضريبية المغطاة ف

 على الضريبة فرض في الطرف حق لتقييد الضريبية الاتفاقيات تطبيق: عشر الحادية المادة
 لديه المقيمين

لا يؤثر تطبيق الاتفاقية الضريبية المغطاة على حق الكيان السياسي المتعاقد في فرض الضريبة على المقيمين .1
لديه، عدا ما يتعلق بالمزايا التي تمنحها نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة التي:

أو  مرتبطذلك الكيان السياسي المتعاقد تعديل في تتطلب من الكيان السياسي المتعاقد أن يمنح لمؤسسة  (أ)
ا  للاتفاقية يكون تاليا  للتعديل المبدئي الذي تم من خلال الكيان السياسي المتعاقد الآخر، وفق موازي

مبلغ الضريبة المدفوعة في الكيان السياسي المتعاقد المذكور أولا  على أرباح على الضريبية المغطاة، 
المنشأة الدائمة للمؤسسة أو أرباح مؤسسة مرتبطة؛

يجوز أن تؤثر على كيفية فرض ذلك الكيان السياسي المتعاقد للضريبة على فرد مقيم بذلك الكيان  (ب)
اقد إذا كان ذلك الفرد يستمد دخلا  فيما يتعلق بخدمات مؤداه للكيان السياسي المتعاقد السياسي المتع

خر مماثل به؛آالآخر أو لقسم سياسي أو سلطة محلية أو أي كيان 
يجوز أن تؤثر على كيفية فرض ذلك الكيان السياسي المتعاقد للضريبة على فرد مقيم في ذلك الكيان  (ج)

هذا الفرد، أيضا ، طالبا  أو متدربا  مهنيا  أو متدربا  أو مدرسا  أو أستاذا  جامعيا  السياسي المتعاقد إذا كان 
أو محاضرا  أو مدربا  أو باحثا  أو عالم بحوث يستوفي شروط الاتفاقية الضريبية المغطاة؛

تتطلب من ذلك الكيان السياسي المتعاقد أن يمنح ائتمان أو إعفاء ضريبي للمقيمين بتلك الدولة  (د)
لمتعاقدة بالنسبة للدخل الذي يجوز أن يخضع للضريبة في الكيان السياسي المتعاقد الآخر وفقا  ا

للاتفاقية الضريبية المغطاة ]بما فيها الأرباح التي يتم نسبتها إلى المنشأة الدائمة الكائنة في الكيان 
تفاقية الضريبية المغطاة[؛السياسي المتعاقد الآخر وفقا  للا

المقيمين في ذلك الكيان السياسي المتعاقد من ممارسات تمييز معينة في فرض الضريبة يقوم تحمي  (ذ)
بها ذلك الكيان السياسي المتعاقد؛

تسمح للمقيمين بذلك الكيان السياسي المتعاقد أن يطلبوا من السلطة المختصة في ذلك الكيان السياسي  (و)
في حالات فرض الضريبة بما لا يتوافق مع الاتفاقية أو أي من الكيانين السياسيين المتعاقدين أن تنظر 

الضريبية المغطاة؛
يجوز أن تؤثر على كيفية فرض ذلك الكيان السياسي المتعاقد للضريبة على الفرد المقيم في ذلك الكيان  (ر)

في  قنصلي مكتبالسياسي المتعاقد إذا كان هذا الفرد عضوا  في بعثة دبلوماسية أو بعثة حكومية أو 
ن السياسي المتعاقد الآخر.الكيا

جتماعي تنص على أن المعاشات التقاعدية والمدفوعات الأخرى التي تتم وفقا  لتشريع الضمان الا (ز)
للكيان السياسي المتعاقد الآخر، تخضع للضريبة فقط في ذلك الكيان السياسي المتعاقد الآخر؛ 

عاشات السنوية أو مدفوعات النفقة أو تنص على أن المعاشات التقاعدية والمدفوعات المشابهة أو الم (س)
النفقات المعيشية الأخرى التي تنشأ في الكيان السياسي المتعاقد الآخر تخضع للضريبة فقط في ذلك 

الكيان السياسي المتعاقد الآخر؛ أو
تقيد صراحة حق الكيان السياسي المتعاقد في فرض الضريبة على المقيمين لديه أو تنص صراحة  (ش)

للكيان السياسي المتعاقد الذي ينشأ فيه عنصر من الدخل الحق الحصري في فرض على أن يكون 
الضريبة على هذا العنصر من الدخل.

( بدلا  من أو في غياب نصوص في الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تنص على أن الاتفاقية 1تطبق الفقرة ).2
كيان السياسي المتعاقد على المقيمين لديه.الضريبية المغطاة لا تؤثر على الضريبة المفروضة من قبل ال

يجوز للطرف أن يحتفظ بحقه في:.3
عدم تطبيق هذه المادة بالكامل على اتفاقياته الضريبية المغطاة؛ (أ)
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عدم تطبيق هذه المادة بالكامل على اتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي فعلا  على النصوص  (ب)
(؛2المشار إليها في الفقرة )

( 3يخطر كل طرف لم يقم بتقديم التحفظ المشار إليه في الفقرة الفرعية )أ( أو )ب( من الفقرة )يجب أن .4
(، 2المودع لديه بما إذا كانت أي من اتفاقياته الضريبية المغطاة تحتوي على النص المشار إليه في الفقرة )

القبيل. وإذا قامت كل الكيانات  وإذا كان الأمر كذلك، يخطر برقم المادة والفقرة المتعلقة بأي نص من هذا
( محل هذا 1السياسية المتعاقدة بتقديم هذا الإخطار بالنسبة لنص الاتفاقية الضريبية المغطاة، تحل الفقرة )

( محل نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة فقط وفي الحدود التي 1النص. وفي الحالات الأخرى تحل الفقرة )
هذه الفقرات.  فيها هذه النصوص مع قلا تتواف
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 الرابع الجزء
 الدائمة المنشأة حالة تجنب

 المفوض الوكيلالمادة الثانية عشر: التجنب الصوري لحالة المنشأة الدائمة من خلال ترتيبات 
 ستراتيجيات المماثلةوالا

مراعاة استثناء من نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تعرف مصطلح "المنشأة الدائمة" ولكن مع .1
(، إذا كان شخص يتصرف في كيان سياسي متعاقد في اتفاقية ضريبية مغطاة بالنيابة عن مؤسسة، 2الفقرة )

وفي سياق ذلك يقوم بشكل معتاد بإبرام العقود، أو يلعب بشكل معتاد الدور الرئيسي الذي يؤدي إلى إبرام 
ن المؤسسة وتكون هذه العقود:العقود التي يتم إبرامها بشكل نمطي بدون أي تعديلات جوهرية م

باسم المؤسسة؛ أو (أ)
لنقل ملكية أموال مملوكة للمؤسسة أو لمنح الحق في استعمالها أو أن يكون لتلك المؤسسة الحق في  (ب)

واستعمالها؛ أ
لتأدية خدمات بواسطة هذه المؤسسة، (ج)

يعتبر أن للمؤسسة منشأة دائمة في ذلك الكيان السياسي المتعاقد بالنسبة لأي أنشطة يؤديها هذا    
الشخص لصالح المؤسسة ما لم تكن هذه الأنشطة قد قامت المؤسسة بتأديتها من خلال مقر ثابت للأعمال 

 للأعمالفي أن يعد المقر الثابت  لتلك المؤسسة يقع في ذلك الكيان السياسي المتعاقد، فلا تكون سببا   التجارية
التجارية منشأة دائمة وفقا  لتعريف المنشأة الدائمة الوارد في الاتفاقية الضريبية المغطاة ]كما يتم تعديلها 

 وفقا لهذه المعاهدة[.

في كيان سياسي متعاقد في الاتفاقية الضريبية  ( إذا كان الشخص الذي يتصرف1لا تطبق أحكام الفقرة ).2
ة بالنيابة عن مؤسسة في الكيان السياسي المتعاقد الآخر يزاول الأعمال التجارية في الكيان السياسي المغطا

لحساب المؤسسة في السياق الاعتيادي لتلك الأعمال التجارية.  ويعملالمتعاقد المذكور أولا  كوكيل مستقل 
سسة أو أكثر مرتبطة به ومع ذلك إذا كان الشخص يتصرف بشكل حصري أو شبه حصري بالنيابة عن مؤ

ارتباطا  وثيقا ، لا يعتبر هذا الشخص وكيل مستقل لمعنى هذه الفقرة بالنسبة لأي مؤسسة من هذا القبيل.
( محل نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تشير إلى الشروط التي بموجبها يتعبر أن 1)أ( تطبق الفقرة ).3

قد ]أو أن يعتبر شخص ما منشأة دائمة في كيان سياسي متعاقد[ للمؤسسة منشأة دائمة في كيان سياسي متعا
بالنسبة لأي نشاط يتعهد به شخص بخلاف الوكيل ذا الطابع المستقل لحساب المؤسسة ولكن فقط في الحدود 
التي تعالج فيها هذه النصوص الموقف الذي يملك فيه هذا الشخص ويمارس بشكل معتاد سلطة إبرام العقود 

ان السياسي المتعاقد باسم المؤسسة.في ذلك الكي
( بدلا  من نصوص اتفاقية ضريبية مغطاة تنص على أنه لا يعد للمؤسسة منشأة دائمة 2)ب( تطبق الفقرة )

 في كيان سياسي متعاقد بالنسبة لأي نشاط يتعهد به وكيل مستقل لحساب المؤسسة.

 على اتفاقياته الضريبية المغطاة.. للطرف أن يتحفظ بحقه في عدم تطبيق هذه المادة بالكامل 4

( بإخطار المودع لديه بما إذا كانت كل من 4يقوم كل طرف لم يقم بتقديم التحفظ المشار إليه في الفقرة ).5
(، بالإضافة 3اتفاقياته الضريبية المغطاة تحتوي على النص المشار إليه في الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة )

( بالنسبة لنص الاتفاقية الضريبية 1علقة بأي نص من هذا القبيل. وتطبق الفقرة )إلى رقم المادة والفقرة المت
المغطاة فقط إذا قامت كل الكيانات السياسية المتعاقدة بتقديم هذا الإخطار بالنسبة لهذا النص.

كانت أي ( أن يخطر المودع لديه بما إذا 4يجب على كل طرف لم يقم بإبداء التحفظ المشار إليه في الفقرة ) .6
(، 3من اتفاقياته الضريبية المغطاة تحتوي على النص المشار إليه في الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة )

( بالنسبة للنص الوارد في 2بالإضافة إلى رقم المادة والفقرة المتعلقة بأي نص من هذا القبيل. تطبق الفقرة )
السياسية المتعاقدة قامت بتقديم هذا الإخطار بالنسبة الاتفاقية الضريبية المغطاة فقط إذا كانت كل الكيانات 

 لذلك النص.
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 المادة الثالثة عشر: التجنب الصوري لحالة المنشأة الدائمة من خلال الإعفاءات لنشاط محدد
( ]البديل )ب([ أو ألا يطٌبقِ أي من هذين 3( ]البديل )أ([ أو الفقرة )2يجوز أن يختار الطرف تطبيق الفقرة ).1

البديلين.
البديل )أ(

استثناء من نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تعُرَِف مصطلح "المنشأة الدائمة"، لا يشمل مصطلح .2
المنشأة الدائمة":"
الأنــشطة المـــدرجة بشكل محدد في الاتفاقية الضريبية المغطاة كأنشطة لا تشكل منشأة دائمة ]قبل  (أ)

كان أم لم يكن هذا الاستثناء من حالة المنشأة الدائمة يتوقف على ما إذا كان تعديلها بهذه المعاهدة[ سواء 
النشاط الموجود ذو طابع تمهيدي أو مساعد.

الاحتفاظ بمقر ثابت للأعمال التجارية فقط لأغراض مزاولة أي نشاط غير الأنشطة المشار إليها الفقرة  (ب)
الفرعية )أ(، لحساب المؤسسة.

عمال التجارية فقط لأي مزيج من الأنشطة المذكورة في الفقرتين الفرعيتين )أ( و الاحتفاظ بمقر ثابت للأ (ج)
)ب(.  

بشرط أن يكون هذا النشاط أو في حالة الفقرة الفرعية )ج( في مجمله لهذا المقر الثابت للأعمال التجارية    
 ذو طابع تمهيدي أو مساعد. 

 البديل )ب(
المغطاة التي تعُرَِف مصطلح "المنشأة الدائمة"، لا يشمل مصطلح استثناء من نصوص الاتفاقية الضريبية .3

"المنشأة الدائمة":
الأنشـــطة المدرجة بشكل محدد في الاتفاقية الضريبية المغطاة كأنشطة لا تشكل منشأة دائمة ]قبل  (أ)

إذا كان تعديلها بهذه المعاهدة[، سواء كان أم لم يكن الاستثناء من حالة منشأة دائمة يتوقف على ما 
النشاط الموجود ذو طابع تمهيدي أو مساعد أم لا، باستثناء ما يكون في الحدود التي يظهر فيها صراحة 
من النص ذو الصلة في الاتفاقية الضريبية المغطاة أن نشاطا  محددا  لا يعد من قبيل المنشأة الدائمة 

بشرط أن يكون ذو طابع تمهيدي أو مساعد؛ 
لأعمال التجارية فقط لأغراض مزاولة أي أنشطة، غير الأنشطة المشار إليها في الاحتفاظ بمقر ثابت ل (ب)

الفقرة الفرعية )أ(، لحساب المؤسسة، بشرط أن يكون هذا النشاط ذو طابع تمهيدي أو مساعد.
الاحتفاظ بمقر ثابت للأعمال التجارية لأي مزيج من الأنشطة المذكورة في الفقرتين الفرعيتين )أ( و)ب(  (ج)

بشرط أن يكون النشاط في مجمله للمقر الثابت للأعمال التجارية ناتج عن هذا المزيج ذو طابع  فقط،
تمهيدي أو مساعد.

([ التي تدرج قائمة أنشطة محددة 3( أو )2لا يطبق نص الاتفاقية الضريبية المغطاة ]كما يتم تعديلها بالفقرة ).4
تستخدمه المؤسسة أو تحتفظ به إذا كانت المؤسسة  لا تشكل منشأة دائمة لأي مقر ثابت للأعمال التجارية

ذاتها أو مؤسسة مرتبطة بها ارتباطا  وثيقا  تزاول أعمال تجارية في المقر ذاته أو أي مقر آخر في الكيان 
السياسي المتعاقد نفسه، و    

ثيقا  وفقا  أن يعد هذا المقر أو المقر الآخر منشأة دائمة للمؤسسة أو مؤسسة مرتبطة بها ارتباطا  و (أ)
لتعريف المنشأة الدائمة في نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة؛ أو

ألا يكون النشاط في مجمله الناتج عن مزيج الأنشطة التي يتم مزاولتها بواسطة المؤسستين في المقر  (ب)
ي نفسه أو بواسطة المؤسسة نفسها أو مؤسسة مرتبطة بها ارتباطا  وثيقا  في المقرين، ذو طابع تمهيد

أو مساعد.
بشرط أن تشكل الأعمال التجارية التي يتم مزاولتها من قبل المؤسستين في المقر نفسه أو بواسطة     

المؤسسة أو مؤسسات مرتبطة بها ارتباطا  وثيقا  في المقرين، وظائف مكملة تعد جزءا  من عملية تجارية 
 مترابطة. 

5.
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ذات الصلة من نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تدرج ( بدلا  من الأجزاء 3( أو )2)أ( تطبق الفقرة )
بشكل محدد الأنشطة التي لا تشكل منشأة دائمة حتى إذا تمت مزاولة النشاط من خلال مقر ثابت للأعمال 

التجارية ]أو نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تطبق بطريقة مماثلة[.
([ التي 3( أو )2ية الضريبية المغطاة ]كما يتم تعديلها بالفقرة )( على نصوص الاتفاق4)ب( تطبق الفقرة )

بشكل محدد الأنشطة التي لا تشكل منشأة دائمة حتى إذا تمت مزاولة النشاط من خلال مقر  قائمةتدرج 
 ثابت للأعمال التجارية ]أو نصوص الاتفاقية الضريبة المغطاة التي تسري بطريقة مماثلة[.  

 يحتفظ بالحق في:يجوز للطرف أن .6
عدم تطبيق هذه المادة بالكامل على اتفاقياته الضريبية المغطاة، (أ)

( على اتفاقياته الضريبية المغطاة التي تنص صراحة على ألا تشكل قائمة من 2عدم تطبيق الفقرة ) (ب)
أنشطة محددة منشأة دائمة إذا كان أي من الأنشطة ذو طابع تمهيدي أو مساعد فقط؛

( على اتفاقياته الضريبية المغطاة. 4)ج( عدم تطبيق الفقرة )
( أن يخطر المودع لديه باختياره لهذا البديل. ويجب أن 1على أي طرف يختار تطبيق أي بديل وفقا  للفقرة ).7

يشمل هذا الإخطار أيضا  قائمة اتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي على النص المشار إليه في الفقرة 
(، بالإضافة إلى رقم المادة والفقرة لأي نص من هذا القبيل. ويتم تطبيق أي من 5فرعية )أ( من الفقرة )ال

البدائل بالنسبة لنصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة فقط إذا اختارت كل الكيانات السياسية المتعاقدة أن تطبق 
البديل نفسه وأن تقوم بذلك الإخطار بالنسبة لذلك النص.

( ولم يختار أن يطبق 6كل طرف لم يقم بالتحفظ المشار إليه في الفقرة الفرعية )أ( أو )ج( من الفقرة )على .8
( أن يخطر المودع لديه بما إذا كانت كل من اتفاقياته الضريبية المغطاة تحتوي 1أي من البدائل وفقا  للفقرة )

بالإضافة إلى رقم المادة والفقرة لهذا النص. (، 5على النص المشار إليه في الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة )
( بالنسبة لنص الاتفاقية الضريبية المغطاة فقط إذا قامت كل الكيانات السياسية المتعاقدة 4وتطبق الفقرة )

(.7بهذا الإخطار بالنسبة لهذا النص وفقا  لهذه الفقرة أو الفقرة )

 المادة الرابعة عشر: تجزئة العقود 
ما إذا كانت الفترة )أو الفترات( الزمنية المشار إليها في نص الاتفاقية الضريبية المغطاة فقط لغرض تحديد .1

تنص على فترة )أو فترات( زمنية تعتبر بعد تجاوزها المشروعات أو الأنشطة أنها تشكل منشأة دائمة:
خر في مقر يعُد إذا كانت مؤسسة في كيان سياسي متعاقد تزاول أنشطة في الكيان السياسي المتعاقد الآ (أ)

موقع بناء أو مشروع إنشاءات أو مشروع تركيب أو أي مشروع آخر تم تحديده في النص ذو الصلة من 
الاتفاقية الضريبية المغطاة، أو يزاول أنشطة إشرافية أو استشارية تتصل بهذا المقر، ففي حالة وجود 

هذه الأنشطة يتم مزاولتها خلال فترة  نص في الاتفاقية الضريبية المغطاة يشير إلى هذه الأنشطة وكانت
أو فترات زمنية تتجاوز في مجموعها ثلاثين يوما بدون تجاوز الفترة أو الفترات المشار إليها في النص 

ذي الصلة من الاتفاقية الضريبية المغطاة؛ و
ص ذو الصلة إذا كان يتم مزاولة أنشطة مرتبطة في الكيان السياسي المتعاقد الآخر في ]أو إذا كان الن (ب)

في الاتفاقية الضريبية المغطاة يطبق على الأنشطة الإشرافية والاستشارية المرتبطة بـ[ نفس موقع 
البناء أو مشروع الإنشاءات أو مشروع التركيب أو مقر آخر تم تحديده في النص ذي الصلة من 

وم، بواسطة مؤسسة أو ي 30الاتفاقية الضريبية المغطاة خلال فترات زمنية مختلفة تتجاوز كل منها 
أكثر مرتبطة ارتباطا  وثيقا  بالمؤسسة المذكورة أولا ،

يجب إضافة هذه المدد المختلفة إلى إجمالي الفترة الزمنية التي تم خلالها مزاولة المؤسسة      
المذكورة أولا  لأنشطتها في موقع البناء أو مشروع الإنشاءات أو مشروع التركيب أو مقر آخر تم 

 ده في النص ذو الصلة من الاتفاقية الضريبية المغطاة.تحدي

ضريبية مغطاة في الحدود التي تعالج فيها هذه  ة( بدلا  من أو في غياب نصوص اتفاقي1تطبق الفقرة ).2
النصوص تجزئة العقود إلى أجزاء متعددة لتجنب تطبيق الفترة أو الفترات الزمنية التي ترتبط بوجود المنشأة 

(.1الدائمة للمشروعات المحددة أو الأنشطة المشار إليها في الفقرة )
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يجوز للطرف أن يحتفظ بحقه في:.3
دة بالكامل على اتفاقياته الضريبية المغطاة؛عدم تطبيق هذه الما (أ)
عدم تطبيق هذه المادة بالنسبة لنصوص اتفاقياته الضريبية المغطاة التي ترتبط باستكشاف أو استغلال  (ب)

الثروات الطبيعية.
( أن يخطر المودع لديه بما إذا 3على كل طرف لم يقم بالتحفظ المشار إليه في الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة ).4

( لا يخضع لأي تحفظ 2كان كل من اتفاقياته الضريبية المغطاة تحتوي على النص المشار إليه في الفقرة )
(، وإذا كان الأمر كذلك يخطر برقم المادة والفقرة لأي نص من هذا 3وفقا  للفقرة الفرعية )ب( من الفقرة )

بالنسبة لنص الاتفاقية الضريبية المغطاة، يحل القبيل. وإذا قامت كل الكيانات السياسية المتعاقدة بهذا الإخطار 
(. وفي الحالات الأخرى، تحل 2( محل من هذا النص في الحدود المنصوص عليها في الفقرة )1نص الفقرة )

( محل نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة فقط في الحدود التي لا تتوافق فيها هذه النصوص مع 1الفقرة )
(.1الفقرة )

 بمؤسسة وثيقا   ارتباطا   المرتبط الشخص تعريف: عشر سةالخام المادة
( من المادة الثانية عشر ]التجنب 2لأغراض نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تم تعديلها بالفقرة ).1

( 4والاستراتيجيات المماثلة[، أو الفقرة ) المفوض الصوري لحالة المنشأة الدائمة من خلال ترتيبات الوكيل
الثالثة عشر ]التجنب الصوري لحالة المنشأة الدائمة من خلال الإعفاءات لنشاط محدد[، أو الفقرة  من المادة

( من المادة الرابعة عشر ]تجزئة العقود[، يعد الشخص مرتبطا  ارتباطا  وثيقا  بالمؤسسة إذا كان بناء على 1)
كليهما تحت رقابة ذات الأشخاص أو كل الحقائق والظروف ذات الصلة يسيطر أحدهما على الآخر أو أن يكون 

المؤسسات. وعلى أي حال، يعتبر الشخص مرتبط ارتباطا  وثيقا  بالمؤسسة إذا كان أحدهما يحوز بشكل 
في حالة الشركة، أكثر من  أو% من الحــصة المستفــيدة في الآخر ]50مباشر أو غــير مباشر أكــثر من 

أو من حصة الملكية المستفيدة في الشركة[ أو إذا الشركة أسهم  وقيمةالتصويت  حقوق% من إجمالي 50
% من الحصة المستفيدة ]أو في حالة 50كان شخص آخر يحوز بشكل مباشر أو غير مباشر أكثر من 

% من إجمالي حقوق التصويت وقيمة أسهم الشركة أو حصة الملكية المستفيدة في 50الشركة، أكثر من 
الشركة[ في الشخص والمؤسسة.

( من المادة الثانية عشر ]التجنب الصوري لحالة 4يجوز للطرف الذي أبدى التحفظ المشار إليه في الفقرة ).2
والاستراتيجيات المماثلة[ والفقرتين الفرعيتين )أ( أو )ج(  المفوضالمنشأة الدائمة من خلال ترتيبات الوكيل 

المنشأة الدائمة من خلال الإعفاءات لنشاط ( من المادة الثالثة عشر ]التجنب الصوري لحالة 6من الفقرة )
( من المادة الرابعة عشر ]تجزئة العقود[ أن يحتفظ بحقه في عدم 3محدد[ والفقرة الفرعية )أ( من الفقرة )

 تطبيق هذه المادة بالكامل على الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تنطبق عليها تلك التحفظات. 
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 الجزء الخامس
 تسوية المنازعات آليةتحسين 

 المادة السادسة عشر: إجراء الاتفاق المتبادل
ي فيما أو سـوف تؤد يالمتعاقدين أو كليهما تؤدالسياسيين  كيانينحد الأ في الإجراءاتشخـص أن  اعتبرإذا .1

، جاز له، بصرف النظر عن الضريبية المغطاة أحكام الاتفاقية لا يتوافق معبما  فرض ضريبةإلى  يخصه
علـى السلطة  حالته، أن يعرض القانون المحلي للكيانين السياسيين المتعاقدين المنصوص عليها في الحلول

 إخطارخلال ثلاث سنوات من أول  الحالة عرض. ويتعين ينالمتعاقد ينالسياسي الكيانين من أي يالمختصة ف
.المغطاة الضريبية الاتفاقيةأحكام  مع يتوافق لابما  ضرائبالذي نتج عنه فرض  بالإجراء

ن تصل أغير قادرة بنفسها إلى  أنهالسلطة المختصة، إذا تبين لها أن الاعتراض له ما يبرره وا على يتعين.2
مع السلطة المختصة  تبادلالاتفاق المتسوية الحالة عن طريق إلى  سعىت أنفإنه يتعين عليها ، مرضٍ إلى حل 

ية الضريبية أحكام الاتفاق لا يتوافق مع بما فرض الضريبة خر، بقصد تجنبالمتعاقد الآ كيان السياسيال في
 المحليزمني منصوص عليه في القانون  قيد أيبصرف النظر عن إليه اتفاق يتم التوصل  يأوينُفذ . المغطاة

ين.المتعاقد كيانين السياسيينلل
تبادل إلى الاتفاق المتسعى عن طريق ن أ كيانين السياسيين المتعاقدينال يالسلطات المختصة فيجب على .3

ن أأيضا  لهما . ويجوز ية الضريبية المغطاةناشئة عن تفسير أو تطبيق الاتفاق شكوكأو  صعوبات أية تسوية
ية الضريبية المغطاة.الاتفاق ينص عليها فالازدواج الضريبي في الحالات التي لم يُ لإزالة ا مفيما بينه اتتشاور

)أ( .4
 أجزاء أوالضريبية المغطاة ] الاتفاقية نصوصفي غياب  أو( بدلا  من 1) الفقرة من الأولى الجملة تطبق.1

 يهماأو كل ينالكيانين السياسيين المتعاقد أحدالشخص أن الإجراءات في  ىأنه إذا رأ على تنص[ منها
الضريبية  تفاقيةمع أحكام الا يتوافق لابما  للضريبة فرضإلى  صهفيما يخ يتؤدتؤدي أو سوف 

 للكيانين المحلي القانون في عليها المنصوص الحلولز لهذا الشخص، بصرف النظر عن المغطاة، يجو
الذي يقيم به  المتعاقد السياسي للكيان المختصة السلطةأن يعرض الحالة على  المتعاقدين، السياسيين

 الحالةإذا كانت  بموجبهاالضريبية المغطاة التي  الاتفاقيةبما في ذلك الأحكام الواردة ب ،هذا الشخص
 التمييزبعدم  تتعلقضريبية مغطاة  اتفاقية أحكام نصوص تحت تندرج الشخص ذلكالمقدمة من قبل 

 الشخص يحمل الذي السياسي للكيان المختصة السلطة على الحالة عرض يجوزعلى الجنسية  المبني
جنسيته.

( بدلا  من نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تنص على أن يتم 1تطبق الجملة الثانية من الفقرة ).2
( على السلطة المختصة خلال فترة زمنية 1عرض الحالة المشار إليها في الجملة الأولى من الفقرة )
رض الضريبة بما لا الذي أدى إلى ف بالإجراءمحددة تكون أقل من ثلاث سنوات من تاريخ أول إخطار 

يتوافق مع أحكام الاتفاقية الضريبية المغطاة، أو في حالة غياب نص في الاتفاقية الضريبية المغطاة 
يشير إلى الفترة الزمنية التي يجب أن يتم عرض الحالة خلالها.

 ب(

ص على المغطاة تن الضريبية الاتفاقية في نصوص غياب حالة ( في2تطبق الجملة الأولى من الفقرة ).1
(، إذا كان 1أن تسعى السلطة المختصة التي عرضت عليها الحالة من الشخص المشار إليه في الفقرة )

الاعتراض له ما يبرره وإذا كانت السلطة المختصة غير قادرة بنفسها أن تصل إلى حل مرضٍ، إلى 
المتعاقد الآخر، بقصد  تسوية الحالة عن طريق الاتفاق المتبادل مع السلطة المختصة في الكيان السياسي

تجنب فرض الضريبة بما لا يتوافق مع الاتفاقية الضريبية المغطاة. 
المغطاة تنص على أن  الضريبية الاتفاقية في نصوص غياب حالة ( في2تطبق الجملة الثانية من الفقرة ).2

 المحليزمني منصوص عليه في القانون  قيد أيبصرف النظر عن إليه اتفاق يتم التوصل  يأينُفذ 
ين.المتعاقد كيانين السياسيينلل

 ج(
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المغطاة تنص على  الضريبية الاتفاقية في نصوص غياب حالة ( في3تطبق الجملة الأولى من الفقرة ).1
 أيأن تسعى السلطات المختصة للكيانات السياسية المتعاقدة عن طريق الاتفاق المتبادل إلى تسوية 

.الضريبية المغطاة ناشئة عن تفسير أو تطبيق الاتفاقية شكوكأو  صعوبات
( في حالة غياب نصوص في الاتفاقية الضريبية المغطاة تنص على 3تطبق الجملة الثانية من الفقرة ).2

أنه يجوز للسلطات المختصة للكيانين السياسيين المتعاقدين أن تتشاور معا  لإزالة أي ازدواج ضريبي 
.ير المنصوص عليها في الاتفاقية الضريبية المغطاةفي الحالات غ

يجوز لأي طرف أن يحتفظ بحقه في:.5
( على اتفاقياته الضريبية المغطاة على أساس أنه يعتزم أن 1عدم تطبيق الجملة الأولى من الفقرة ) (أ)

 تحويلالضريبي وكل الوعاء آت مكافحةحزمة تسوية المنازعات وفقا  ل آليةيستوفِ المعيار الأدنى لتحسين 
من خلال ضمان أنه  الصادرة تحت مظلة منظمة التعاون الاقتصادي والتنمية ومجموعة العشرين الأرباح

وفقا  لأي من اتفاقياته الضريبية المغطاة ]بخلاف الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تسمح للشخص أن 
يعرض الحالة على السلطة المختصة لأي من الكيانات السياسية المتعاقدة [ إذا اعتبر الشخص أن 

كلاهما تؤدي أو سوف تؤدي لفرض  التي قامت بها إحدى الكيانات السياسية المتعاقدة أو الإجراءات
الضريبة على ذلك الشخص بما لا يتوافق مع أحكام الاتفاقية الضريبية المغطاة، وبصرف النظر عن 
الحلول المنصوص عليها في القانون المحلي لتلك الكيانات السياسية المتعاقدة، يجوز لذلك الشخص أن 

المتعاقد الذي يقيم به أو، أن يعرض الحالة على يعرض الحالة على السلطة المختصة للكيان السياسي 
السلطة المختصة في الكيان السياسي الذي يحمل جنسيته إذا كانت الحالة المعروضة من ذلك الشخص 
تنطبق عليها أحد نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تتصل بعدم التمييز المبني على الجنسية، 

اسي المتعاقد الذي يحمل الشخص جنسيته بتنفيذ عملية إخطار أو السلطة المختصة للكيان السيوتقوم 
تشاور ثنائي مع السلطة المختصة للكيان السياسي المتعاقد الآخر بالنسبة للحالات التي تعتبر فيها تلك 
السلطة المختصة التي عُرضت عليها حالة إجراء الاتفاق المتبادل أن اعتراضات المكلف بدفع الضريبة 

 ؛ايبرره ليس لها ما
( على اتفاقياته الضريبية المغطاة التي لا تنص على تعين 1عدم تطبيق أحكام الجملة الثانية من الفقرة ) (ب)

( خلال فترة زمنية محددة على أساس أنه يعتزم 1تقديم الحالة المشار إليها في الجملة الأولى من الفقرة )
كل الوعاء الضريبي آت مكافحةحزمة ت وفقا  لأن يستوفِ المعيار الأدنى لتحسين آلية تسوية المنازعا

من خلال  الصادرة تحت مظلة منظمة التعاون الاقتصادي والتنمية ومجموعة العشرين الأرباح تحويلو
ضمان أنه لأغراض كل الاتفاقيات الضريبية المغطاة يسمح للمكلف بدفع الضريبة المشار إليه في الفقرة 

تقل عن ثلاث سنوات من أول إخطار بالإجراء الذي يؤدي إلى فرض ( بأن يعرض حالته خلال فترة لا 1)
الضريبة بما لا يتوافق مع نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة؛

( من اتفاقياته الضريبية المغطاة على أساس أنه لأغراض تطبيق 2عدم تطبيق الجملة الثانية من الفقرة ) (ج)
اتفاقياته الضريبية المغطاة:

ق يتم التوصل إليه من خلال إجراء الاتفاق المتبادل بصرف النظر عن أي حدود يتم تنفيذ أي اتفا.1
زمنية في القوانين المحلية للكيانات السياسية المتعاقدة؛ أو

كل الوعاء آت مكافحةحزمة ليعتزم أن يستوفِ المعيار الأدنى لتحسين آلية تسوية المنازعات وفقا  .2
مظلة منظمة التعاون الاقتصادي والتنمية ومجموعة الصادرة تحت  الأرباح تحويلالضريبي و
، بقبوله في مفاوضات اتفاقياته الثنائية، حكم في الاتفاقية ينص على:العشرين

عدم جواز قيام الكيانات السياسية المتعاقدة بإجراء تعديلات على الأرباح التي يتم نسبتها إلى  (أ)
الكيانات السياسية المتعاقدة بعد فترة يتم الاتفاق عليها بالتبادل  ىالمنشأة الدائمة لمؤسسة إحد

بين الكيانين السياسيين المتعاقدين ابتداء من نهاية السنة الضريبية التي يتم فيها نسبة الأرباح 
إلى المنشأة الدائمة ]لا يطبق هذا الحكم في حالة الغش أو الخطأ الجسيم أو التقصير المتعمد[، و

قيام الكيانات السياسية المتعاقدة بالإدارج في أرباح المؤسسة، والضريبة تبعا  لذلك،  عدم جواز (ب)
الأرباح التي كان من الممكن أن تكون مستحقة للمؤسسة، ولكنها لم تتحقق لسبب يتعلق بالحالات 

فترة المرتبطة، وذلك بعد  المشار إليها في نص الاتفاقية الضريبية المغطاة التي تتصل بالمؤسسة
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يتم الاتفاق عليها بين الكيانين السياسيين المتعاقدين ابتداء من نهاية الفترة الضريبية التي 
تستحق خلالها أرباح المؤسسة ]لا يطبق حكم هذا النص في حالة الغش أو الخطأ الجسيم أو 

التقصير المتعمد[.
6.

( أن يخطر المودع 5ة )أ( من الفقرة ))أ( يجب على أي طرف لم يقم بالتحفظ المشار إليه في الفقرة الفرعي
( من 1لديه بما إذا كانت أي من اتفاقياته الضريبية المغطاة تحتوي على النص المشار إليه في البند )

(، وإذا كان الأمر كذلك، يخطر برقم المادة والفقرة لأي نص من هذا 4الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة )
ياسية المتعاقدة بتقديم هذا الإخطار وفقا  لنص الاتفاقية الضريبية القبيل. وإذا قامت كل الكيانات الس

( محل ذلك النص. وفي الحالات الأخرى، تحل الجملة 1المغطاة، يحل نص الجملة الأولى من الفقرة )
( محل نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة فقط في الحدود التي لا تتوافق فيها هذه 1الأولى من الفقرة )

ع هذه الجملة.النصوص م
( أن يخطر المودع 5ب( يجب على كل طرف لم يقدم التحفظ المشار إليه في الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة )

 لديه بالآتي:
قائمة اتفاقياته الضريبية التي تحتوي على النص الذي يشترط تقديم الحالة المشار إليها في الجملة .1

ة تكون أقصر من ثلاث سنوات من تاريخ أول إخطار ( خلال فترة زمنية محدد1الأولى من الفقرة )
بالإجراء الذي أدى إلى فرض الضريبة بما لا يتوافق مع أحكام الاتفاقية الضريبية المغطاة، بالإضافة 

( بنص 1إلى رقم الفقرة والمادة لأي نص من هذا القبيل. ويستبدل نص الجملة الثانية من الفقرة )
إذا كانت كل الكيانات السياسية المتعاقدة قامت بهذا الإخطار بالنسبة الاتفاقية الضريبية المغطاة، 

( محل 1(، تحل الجملة الثانية من الفقرة )2لذلك النص؛ وفي الحالات الأخرى، مع مراعاة البند )
نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة فقط في الحدود التي لا تتوافق فيها تلك النصوص مع الجملة 

(.1قرة )الثانية من الف
قائمة اتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي على النص الذي يشترط تقديم الحالة المشار إليها في .2

( خلال فترة زمنية محددة تكون على الأقل ثلاث سنوات من تاريخ أول 1الجملة الأولى من الفقرة )
تفاقية الضريبية المغطاة، إخطار بالإجراء الذي أدى إلى فرض الضريبة بما لا يتوافق مع أحكام الا

( 1بالإضافة إلى رقم المادة والفقرة لأي نص من هذا القبيل، ولا تطبق الجملة الثانية من الفقرة )
الاتفاقية الضريبية المغطاة إذا قامت أي من الكيانات السياسية المتعاقدة بهذا الإخطار بالنسبة  على

للاتفاقية الضريبية المغطاة.
 أن يخطر المودع لديه بالآتي:)ج( على كل طرف 

( من الفقرة 1قائمة اتفاقياته الضريبية المغطاة التي لا تحتوي على النص المشار إليه في البند ).1
( من الاتفاقية الضريبية المغطاة 2(، وتطبق الجملة الأولى من الفقرة )4الفرعية )ب( من الفقرة )

بتقديم الإخطار بالنسبة لتلك الاتفاقية الضريبية فقط إذا قامت كل الكيانات السياسية المتعاقدة 
المغطاة.

(، تطبق الجملة الثانية من الفقرة 5إذا لم يقدم طرف التحفظ المشار إليه في الفقرة )ج( من الفقرة ).2
( من 2( على قائمة اتفاقياته الضريبية المغطاة التي لا تحتوي على النص المشار إليه في البند )2)

(؛ إذا قامت كل الكيانات السياسية المتعاقدة فقط بتقديم هذا الإخطار 4)ب( من الفقرة ) الفقرة الفرعية
بالنسبة لتلك الاتفاقية الضريبية المغطاة.
 )ح( على كل طرف أن يخطر المودع لديه بالآتي:

ة ( من الفقر1قائمة اتفاقياته الضريبية المغطاة التي لا تحتوي على النص المشار إليه في البند ).1
( من الاتفاقية الضريبية المغطاة 3(، وتطبق الجملة الأولى من الفقرة )4الفرعية )ج( من الفقرة )

فقط إذا قامت كل الكيانات السياسية المتعاقدة بتقديم الإخطار بالنسبة لتلك الاتفاقية الضريبية 
المغطاة.
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( من الفقرة الفرعية )ج( 2البند )قائمة اتفاقياته الضريبية التي لا تحتوي على النص المشار إليه في .2
( على الاتفاقية الضريبية المغطاة فقط إذا قامت 3(؛ وتطبق الجملة الثانية من الفقرة )4من الفقرة )

كل الكيانات السياسية المتعاقدة بتقديم هذا الإخطار بالنسبة لتلك الاتفاقية الضريبية المغطاة.

 المادة السابعة عشر: التعديلات الموازية 
وكانت  –وأخضعها للضريبة تبعا  لذلك  -إذا أدرج كيان سياسي متعاقد أرباحا  ضمن أرباح مؤسسة تابعة له .1

ضعت للضريبة في ذلك الكيان ختلك الأرباح المدرجة أرباحا  لمؤسسة تابعة للكيان السياسي المتعاقد الآخر و
للمؤسسة التابعة للكيان السياسي المتعاقد السياسي المتعاقد الآخر وكانت تلك الأرباح المدرجة ستتحقق 

المذكور أولا  إذا كانت الشروط بين المؤسستين هي الشروط ذاتها التي تكون بين مؤسسات مستقلة، عندئذ، 
يجب على الكيان السياسي المتعاقد الآخر إجراء التعديل المناسب على مبلغ الضريبة المفروضة لديه على تلك 

التعديل يتعين مراعاة الأحكام الأخرى للاتفاقية الضريبية المغطاة، ويجب على السلطات الأرباح. ولتحديد هذا 
المختصة في الكيانين السياسيين المتعاقدين التشاور فيما بينهما إذا اقتضت الضرورة ذلك.

بلغ ( بدلا  من أو في غياب نص يلزم كيان سياسي متعاقد بالقيام بإجراء تعديل مناسب لم1تطبق الفقرة ).2
الضريبة المفروضة لديه على أرباح مؤسسة في ذلك الكيان السياسي المتعاقد إذا كان الكيان السياسي 
المتعاقد الآخر يدرج تلك الأرباح في أرباح المؤسسة التابعة لذلك الكيان السياسي المتعاقد الآخر ويخُضع تلك 

رباح ستتحقق للمؤسسة في ذلك الكيان السياسي الأرباح للضريبة تبعا  لذلك، وكانت الأرباح التي أدرجت هي أ
المتعاقد الآخر إذا كانت الشروط بين المؤسستين هي الشروط ذاتها التي تكون بين المؤسسات المستقلة.

يجوز للطرف أن يحتفظ بحقه في:.3
ر إليه عدم تطبيق هذه المادة بالكامل على اتفاقياته الضريبية المغطاة التي تحتوي فعلا  على النص المشا (أ)

(.2في الفقرة )
عدم تطبيق هذه المادة بالكامل على اتفاقياته الضريبية المغطاة على أساس أنه في حالة غياب النص  (ب)

( في اتفاقياته الضريبية المغطاة:2المشار إليه في الفقرة )
(؛ أو1يقوم بالتعديل المناسب المشار إليه في الفقرة ).1
وفقا  لنصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة المرتبطة بإجراء تسعي سلطاته المختصة إلى حل الحالة .2

الاتفاق المتبادل.
( من المادة السادسة 5( من الفقرة الفرعية )ج( من الفقرة )2إذا كان الطرف قام بالتحفظ وفقا  للبند ) (ج)

طاة على عشر ]إجراء الاتفاق المتبادل[، بعدم تطبيق هذه المادة بالكامل على اتفاقياته الضريبية المغ
( من الاتفاقية، 1أساس أنه يقبل في مفاوضات اتفاقياته الثنائية نص من النوع المشار إليه في الفقرة )

بشرط أن تكون الكيانات السياسية المتعاقدة قادرة على أن تصل لاتفاق على هذا النص والنصوص المشار 
( من المادة السادسة عشر ]إجراء الاتفاق 5( من الفقــرة الفـــرعية )ج( من الفقــرة )2إليها في البند )

المتبادل[.   
( أن يخطر المودع لديه عما إذا كانت أي من 3يجب على كل طرف لم يبدي التحفظ المشار إليه في الفقرة ).4

( وإذا كان الأمر كذلك، يخطر برقم 2اتفاقياته الضريبية المغطاة تحتوي على النص المشار إليه في الفقرة )
الفقرة لأي النص من هذا القبيل. وإذا قامت كل الكيانات السياسية المتعاقدة بهذا الإخطار بالنسبة المادة و

( 1( محل ذلك النص. وفي الحالات الأخرى تحل الفقرة )1لنص الاتفاقية الضريبية المغطاة، يحل نص الفقرة )
 (.1ها تلك النصوص مع الفقرة )محل نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة فقط وفي الحدود التي تتوافق في
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 السادس الجزء
 التحكيم

 السادس الجزء تطبيق اختيار: عشر الثامنة المادة
يجوز لأي طرف أن يختار تطبيق هذا الجزء فيما يتعلق باتفاقياته الضريبية المغطاة ويجب أن  

السياسيين المتعاقدتين، فيما  يخطر المودع لديه تبعا  لذلك. ويجب أن يطبق هذا الجزء فقط بالنسبة للكيانين
 يتعلق بالاتفاقية الضريبية المغطاة، إذا قام الكيانين السياسيين المتعاقدتين بتقديم هذا الإخطار.

 المادة التاسعة عشر: التحكيم الملزم الإجباري 
 إذا كان:.1

السادساة عشار ( مان الماادة 1وفقا  لنصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة ] كما يتم تعديلها باالفقرة ) (أ)
لسالطة المختصاة أن يعرض حالة على اشخص ]إجراء الاتفاق المتبادل[ التي تنص على أنه يجوز ل

المتعاقاادتين أو  كياانين السياساايينال أحاادالإجااراءات التااي اتخاذها إذا رأى أن متعاقاد  لكياان سياسااي
الاتفاقياة الضاريبية بما لا يتوافاق ماع أحكاام  تؤدي أو سوف تؤدي إلى فرض الضريبة علـيهكليهما 

المغطاة ]كما يتم تعديلها بهذه المعاهدة[، وقام الشخص بعرض حالته على السلطة المختصاة لكياان 
سياسي متعاقد على أساس أن الإجراءات في أحد الكيانين السياسيين المتعاقدتين أو كليهما أدت إلى 

المغطاة ]كما يتم تعاديلها وفقاا  لتلاك  فرض الضريبة عليه بما لا يتوافق مع أحكام الاتفاقية الضريبية
، والمعاهدة[

لأحكاام الاتفاقياة الضاريبية  وفقاا  التوصال لاتفااق لتساوية هاذه الحالاة  لم تستطع السلطات المختصة (ب)
( من المادة السادسة عشر ]إجراء الاتفاق المتبادل[ التي تانص 2المغطاة ]كما يتم تعديلها بالفقرة )

صة إلى حل المسألة بالاتفاق المتبادل مع السلطة المختصاة فاي الكياان على أن تسعي السلطة المخت
( أو 8تبادأ مان بداياة التااريخ المشاار إلياه فاي الفقارة )سانتين فتارة خلال السياسي المتعاقد الآخر، 

(، بحساب الأحاوال ]ماا لام تكان السالطات المختصاة فاي الكياناات السياساية المتعاقادة اتفقات قبال 9)
رة علاى فتارة زمنياة مختلفاة بالنسابة لتلاك الحالاة وأخطارت الشاخص الاذي عارض انتهاء تلاك الفتا

الحالة بهذا الاتفاق[.
، على التحكيم بالطريقة أي مسائل لم يتم التوصل لاتفاق بشأنها ناشئة عن تلك الحالةيتم عرض 

تفقت عليها المشار إليها في هذا الجزء، إذا طلب الشخص ذلك كتابة، وفقا  لأي قواعد أو إجراءات ا
 (.10السلطات المختصة للكيانات السياسية المتعاقدة وفقا  لأحكام الفقرة )

حالة تتعلق ( بسبب أن 1إذا قامت السلطة المختصة بوقف إجراء الاتفاق المتبادل المشار إليه في الفقرة ).2
سريان الفترة واحدة أو أكثر من تلك المسائل منظورة من قبل محكمة أو هيئة قضائية، يتوقف بمسألة 

( حتى صدور أي قرار نهائي من المحكمة أو الهيئة 1المنصوص عليها في الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة )
الإدارية أو أن يتم وقف الحالة أو سحبها. علاوة على ذلك، إذا اتفق الشخص الذي عرض الحالة والسلطة 

منصوص عليها في الفقرة الفرعية )ب( من المختصة على وقف إجراء الاتفاق المتبادل، تتوقف الفترة ال
( عن السريان حتى يتم رفع الوقف.1الفقرة )

إذا اتفقت كلتا السلطتين المختصتين على أن الشخص الذي تأثر من الحالة بشكل مباشر أخفق في تقديم أي .3
لفترة معلومات جوهرية إضافية تكون مطلوبة من قبل أي سلطة مختصة في الوقت المناسب بعد بداية ا

(، يتم مد الفترة الزمنية المنصوص عليها في 1الزمنية المنصوص عليها في الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة )
( لفترة زمنية تعادل الفترة التي تبدأ من تاريخ طلب المعلومات وتنتهي في 1الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة )

اليوم الذي تم فيه تقديم المعلومات. 
4.

تفاق المتبادل المتعلق التحكيم فيما يتعلق بالمسائل التي تم تقديمها للتحكيم من خلال الا يتم تنفيذ قرار (أ)
(. ويكون قرار التحكيم نهائيا .1بالحالة المشار إليها في الفقرة )
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يكون قرار التحكيم ملزما  للكيانين السياسيين المتعاقدتين، باستثناء الحالات الآتية: (ب)
ر بشكل مباشر من الحالة بالاتفاق المتبادل الذي ينفذ قرار التحكيم. في إذا لم يقبل شخص الذي تأث.1

هذه الحالة، لا تكون الحالة صالحة لمزيد من النظر من قِبلَ السلطات المختصة. ولا يعتبر الاتفاق 
المتبادل بتنفيذ قرار التحكيم في الحالة مقبولا  من شخص تضرر مباشرة بالحالة، إذا لم يقم أي 

يوم بعد التاريخ الذي أرُسل فيه إخطار الاتفاق المتبادل إلى  60ر مباشرة من الحالة خلال شخص تأث
الشخص بسحب كل المسائل التي تم تسويتها في الاتفاق المتبادل بتنفيذ قرار التحكيم الصادر من أي 

ه المسائل محكمة أو أي هيئة إدارية أو ينهي أي إجراءات قضائية أو إدارية عالقة فيما يتعلق بهذ
بطريقة متسقة مع هذا الاتفاق المتبادل.

إذا قضى الحكم النهائي لمحاكم أي من الكيانات السياسية المتعاقدة ببطلان قرار التحكيم. في هذه .2
( كأن لم يكن، وتعتبر عملية التحكيم كأنها لم تحدث ]عدا 1الحالة يعتبر طلب التحكيم وفقا  للفقرة )

والعشريــــن )ســـرية إجراءات التحــكيم( والمــادة الخـــامسة والعشريــن  لأغراض المادة الواحــدة
)تكلفة إجراءات التحكيم([. وفي هذه الحالة، يجوز تقديم طلب جديد بالتحكيم ما لم تتفق السلطات 

المختصة على عدم السماح بتقديم طلب جديد.
في المسائل التي تم حلها في الاتفاق يإذا سعى شخص تأثر بشكل مــــباشر بالحالة للجوء للتقاض.3

المتبادل الذي ينُفذ قرار التحكيم أمام المحكمة أو أي هيئة إدارية.
يجب على السلطة المختصة التي استلمت الطلب الأولي بإجراء الاتفاق المتبادل، كما هو مشار إليه في الفقرة .5

أن تقوم:الفرعية )أ( خلال شهرين ميلاديين من تاريخ استلام الطلب 
بإرسال إخطار للشخص الذي عرض الحالة بأنها استلمت الطلب؛ و (أ)

إرسال إخطار بذلك الطلب، يرفق معه نسخة من الطلب إلى السلطة المختصة في الكيان السياسي  (ب)
المتعاقد الآخر.

المتبادل ]أو يجب على السلطة المختصة خلال ثلاث شهور ميلادية من تاريخ استلامها الطلب بإجراء الاتفاق .6
نسخة منه من السلطة المختصة في الكيان السياسي المتعاقد الآخر[:

أن تخطر الشخص الذي عرض الحالة والسلطة المختصة الأخرى بأنها استلمت المعلومات الضرورية  (أ)
للتعهد بالنظر الموضوعي للحالة؛ أو

طلب معلومات إضافية من ذلك الشخص لهذا الغرض. (ب)
( من الشخص الذي قام 6طات المختصة أو كلتيهما وفقا  للفقرة الفرعية )ب( من الفقرة )إذا طلبت إحدى السل.7

بعرض الحالة أي معلومات إضافية ضرورية للتعهد بالنظر الموضوعي للحالة، يجب على السلطة المختصة 
ات الإضافية التي طلبت المعلومات الإضافية أن تخطر خلال ثلاث شهور ميلادية من تاريخ استلامها المعلوم

من هذا الشخص، كل من هذا الشخص والسلطة المختصة الأخرى إما:
أنها استلمت المعلومات المطلوبة؛ أو (أ)

بعدم استيفاء بعض من هذه المعلومات المطلوبة بعد.  (ب)
(، يكون تاريخ 6إضافية وفقا  للفقرة الفرعية )ب( من الفقرة ) معلومات بطلب مختصة سلطةلم تقم أي  إذا.8

( أسبق التاريخين:1المشار إليه في الفقرة )البدء 
التاريخ الذي قامت فيه السلطتين المختصتين بإخطار الشخص الذي عرض الحالة وفقا  للفقرة الفرعية  (أ)

(؛ و6)أ( من الفقرة )
ثلاث شهور ميلادية بعد تاريخ إخطار السلطة المختصة للكيان السياسي المتعاقد الآخر وفقا  لحكم الفقرة  (ب)

(.5الفرعية )ب( من الفقرة )
(، يكون تاريخ البدء المشار إليه في 6إذا تم طلب معلومات إضافية وفقا  للفقرة الفرعية )ب( من الفقرة ).9

( أسبق التاريخين:1الفقرة )
آخر تاريخ أخطَرت فيه السلطات المختصة التي طلبت المعلومات الإضافية الشخص الذي عرض الحالة  (أ)

(؛ و7الأخرى وفقا  للفقرة الفرعية )أ( من المادة )والسلطة المختصة 
ثلاثة شهور ميلادية بعد استلام السلطتين المختصين كل المعلومات المطلوبة من قبل أي سلطة مختصة  (ب)

من الشخص الذي عرض الحالة.
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قرة الفرعية ومع ذلك، إذا أرسلت أي من السلطتين المختصتين أو كلتيهما الإخطار المشار إليه في الف         
(، يتم التعامل مع هذا الإخطار على أنه طلب للمعلومات الإضافية وفقا  للفقرة الفرعية )ب( 7)ب( من الفقرة )

 (.  6من الفقرة )

تقوم السلطات المختصة للكيانات السياسية المتعاقدة عن طريق الاتفاق المتبادل ]وفقا  للمادة ذات الصلة من .10
إجراء الاتفاق المتبادل[ بتسوية طريقة تطبيق النصوص الواردة بهذا الجزء، بما الاتفاقية الضريبية بشأن 

فيها الحد الأدنى من المعلومات الضرورية اللازمة لكل سلطة مختصة للتعهد بالنظر الموضوعي في الحالة. 
لى لتقديمها ويتم إبرام هذا الاتفاق قبل التاريخ الذي تكون فيه المسألة غير المحلولة صالحة للمرة الأو

للتحكيم ويمكن تعديلها من وقت لآخر تبعا  لذلك.
لأغراض تطبيق هذه المادة على اتفاقياته الضريبية المغطاة، يجوز للطرف أن يحتفظ بالحق في أن يستبدل .11

( لتحل محلها فترة ثلاث سنوات.1فترة السنتين المنصوص عليها في الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة )
لأحكام الأخرى في هذه المادة، يجوز للطرف أن يحتفظ بالحق في تطبيق القواعد التالية فيما من ا ءاستثنا.12

يتعلق باتفاقياته الضريبية المغطاة:
 في تدخل التي الحالة بخلاف حلها، يتم لم المتبادل الاتفاق إجراء حالة ضمن مسألة أي تقديم يجوز لا (أ)

 المسألة هذه بشأن قرار بالفعل صدر قد كان إذا المعاهدة، هذه في عليها المنصوص التحكيم عملية نطاق
 متعاقد؛ سياسي كيان لأي هيئة إدارية أو محكمة أي من

 للسلطات قرارها التحكيم هيئة تسليم وقبل التحكيم طلب تقديم بعد وقت أي في إذا، التحكيم، عملية تنتهي (ب)
 السياسية الكيانات من أي في إدارية هيئة من محكمة أو أي قرار صدر المتعاقدة، الدول في المختصة
 .بالمسألة يتعلق المتعاقدة

 المادة العشرون: تعيين المحكمين 
لأغراض هذا الجزء، عدا ما تتفق عليه بالتبادل السلطات المختصة للكيانات السياسية المتعاقدة من قواعد .1

(.4( إلى )2مختلفة، تطبق نصوص الفقرات من )
تعيين أعضاء لجنة التحكيم: تحكم القواعد التالية.2

تتكون لجنة التحكيم من عضوية ثلاث أفراد من ذوي الخبرة أو التخصص في المسائل الضريبية الدولية. (أ)
( 1يوم تبدأ من تاريخ طلب التحكيم وفقا  للفقرة ) 60تقوم كل سلطة مختصة بتعيين عضو باللجنة خلال  (ب)

ري[. يعين عضوا اللجنة المعينان خلال الستون يوما  التالية من المادة التاسعة عشر ]التحكيم الملزم الإجبا
لتعيين العضو الثاني من قبل السلطة المختصة عضو ثالث يقوم بعمله كرئيس للجنة التحكيم. يجب ألا 

يكون الرئيس مواطنا  أو مقيما في أي كيان سياسي متعاقد.
لسلطة المختصة أو الإدارة الضريبية أو وزارات )ج( يجب أن يكون كل عضو يتم تعيينه نزيها  ومستقلا  عن ا

المالية في الكيانات السياسية المتعاقدة وعن أي شخص يتأثر بشكل مباشر من الحالة )بالإضافة إلى 
مستشاريهم( في وقت قبول التعيين، وأن يحافظ على نزاهته واستقلاله طوال مدة الإجراءات، ويجب أن 

مظاهر النزاهة والاستقلال للمحكمين فيما يتعلق بالإجراءات خلال يتجنب أي سلوك من شأنه أن يضر ب
 فترة زمنية معقولة.

في حالة فشل السلطة المختصة للكيان السياسي المتعاقد في تعيين عضو لجنة التحكيم بالطريقة وخلال الفترة .3
السياسية المتعاقدة، تتم  ( أو المتفق عليها بواسطة السلطات المختصة للكيانات2الزمنية المحددة في الفقرة )

عملية التعيين نيابة عن تلك السلطة المختصة بواسطة المسئول الأعلى في مركز السياسة والإدارة الضريبية 
في منظمة التعاون الاقتصادي والتنمية على ألا يحمل جنسية أي من الكيانات السياسية المتعاقدة.

تعيين الرئيس بالطريقة وخلال الفترة الزمنية المحددة في  إذا فشل العضوين الأوليين في لجنة التحكيم في.4
( أو المتفق عليها بواسطة السلطات المختصة للكيانات السياسية المتعاقدة، تتم عملية تعيين 2الفقرة )

الرئيس بواسطة المسئول الأعلى في مركز السياسة والإدارة الضريبية في منظمة التعاون الاقتصادي 
يحمل جنسية أي من الكيانات السياسية المتعاقدة.   والتنمية على ألا
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  التحكيم إجراءات سرية: والعشرين الواحدة المادة
فقط لأغراض تطبيق نصوص هذا الجزء والنصوص ذات الصلة بالاتفاقية الضريبية المغطاة والقوانين .1

والمساعـــدة الإدارية، يعتبر لجنة المحلية للكيانات السياسية المتعاقدة المرتبطة بتبادل المعلومات والسرية 
موظفين لكل عــضو ]والمحكمين المحتملين فقط بالقدر الضروري للتحقق من  ةالتحــــكيم وبحــــد أقصى ثلاث

قدرتهم على استيفاء متطلبات المحكمين[ على أنهم الأشخاص أو السلطات الذين يمكن الإفصاح لهم عن 
ومات التي تتلقاها لجنة التحكيم أو المحكمين المحتملين وكذلك المعلومات المعلومات. ويتم التعامل مع المعل

التي تستلمها السلطات المختصة من لجنة التحكيم على أنها معلومات يتم تبادلها وفقا لنصوص الاتفاقية 
الضريبية المغطاة ذات الصلة بتبادل المعلومات والمساعدة الإدارية.

للكيانات السياسية المتعاقدة أن أعضاء لجنة التحكيم وموظفيهم قد اتفقوا  يجب أن تتأكد السلطات المختصة.2
كتابة، قبل السير في إجراءات التحكيم، على أن يتم التعامل مع أي معلومات ذات صلة بإجراءات التحكيم على 

طاة ذات أنها متسقة مع التزامات السرية وعدم الإفصاح المشار إليها في نصوص الاتفاقية الضريبية المغ
الصلة بتبادل المعلومات والمساعدة الإدارية ووفقا  للقوانين المطبقة في الكيانات السياسية المتعاقدة.

التحكيم قرار صدور قبل حالة تسوية: والعشرين الثانية المادة

لأغراض هذا الجزء ونصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة ذات الصلة التي تنص على حل الحالات من خلال 
إجراء الاتفاق المتبادل، ينتهي إجراء الاتفاق المتبادل، وكذلك إجراءات التحكيم، فيما يتعلق بالحالة، في أي وقت 

 طة المختصة للكيانات السياسية المتعاقدة، إذا:التحكيم قرارها للسللجنة بعد تقديم طلب التحكيم وقبل تسليم 

توصلت السلطات المختصة للكيانات السياسية المتعاقدة لاتفاق متبادل لحل الحالة، أو (أ)
سحب الشخص الذي قدم طلب التحكيم طلبه للتحكيم أو طلبة لإجراء الاتفاق المتبادل.  (ب)

  التحكيم عملية نوع: والعشرين الثالثة المادة
عليه السلطات المختصة للكيانات السياسية المتعاقدة  قلإجراءات التحكيم وفقا  لهذا الجزء، عدا ما تتفبالنسبة .1

بالتبادل من قواعد مختلفة، تطبق القواعد الآتية:
بعد تقديم الحالة للتحكيم، تقوم السلطة المختصة لكل كيان سياسي متعاقد في التاريخ المحدد بالاتفاق،  (أ)

بتقديم تسوية مقترحة إلى لجنة التحكيم تتناول جميع المسائل غير المحلولة في الحالة ]آخذين في 
لسلطات المختصة للكيانين الاعتبار كل الاتفاقات السابقة التي تم التوصل إليها في هذه الحالة بين ا

السياسيين المتعاقدين[. ويجب أن تكون التسوية المقترحة مقصورة على التصرف في مبالغ مالية 
محددة ]على سبيل المثال، الدخل أو المصروفات[ أو حيثما حُدد المعدل الأقصى للضريبة المفروضة 

ة في الحالة. وفي حالة لم تستطع السلطات وفقا  للاتفاقية الضريبية المغطاة لكل تعديل أو مسألة مماثل
المختصة للكيانات السياسية المتعاقدة الوصول إلى اتفاق على أي مسألة بخصوص شروط تطبيق نص 

ما إذا كان  مثل ،"[الأساسية الأسئلة" بعد فيما إليها المشارالاتفاقية الضريبية المغطاة ذات الصلة ]من 
 فيما مقترحة بديلة تسويات تقديمالمختصة  للسلطات يجوز دائمة، منشأة هناك كان إذا ما أوالفرد مقيما  

.تلك الأساسية الأسئلة تسوية على تحديدها يعتمدالتي  بالمسائليتعلق 
يجوز أيضا  للسلطة المختصة في أي من الكيانات السياسية المتعاقدة أن تقدم مذكرة داعمة لموقفها  (ب)

لموقفها أن  داعمة مذكرةلتنظرها لجنة التحكيم. على كل سلطة مختصة تقوم بتقديم تسوية مقترحة أو 
دعم  مذكرةقترحة أو تعطي نسخة للسلطة المختصة الأخرى بحلول التاريخ المقرر فيه تقديم التسوية الم

ويجوز أيضا  لكل سلطة مختصة أن تقدم للجنة التحكيم، بحلول التاريخ المحدد بالاتفاق، الردود موقفها. 
التي قدمتها السلطة المختصة الأخرى. ويجب دعم الموقف  مذكرةالمقدمة بالنسبة للتسوية المقترحة و

بحلول التاريخ المقرر فيه التقديم. تقديم نسخة من الردود المقدمة للسلطة المختصة الأخرى
على لجنة التحكيم أن تختار قرارها من أحد التسويات المقترحة للحالة التي قدمتها السلطات المختصة  (ج)

وألا تقوم بعرض أي أسباب أو شرح آخر للقرار. ويتم اعتماد  أساسية أسئلةفيما يتعلق بكل مسألة وأي 
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عضاء اللجنة. ويجب على لجنة التحكيم تسليم قرارها كتابة قرار التحكيم بالأغلبية البسيطة من أ
للسلطات المختصة للكيانات السياسية المتعاقدة. ولا يكون لقرار التحكيم أي قيمة كسابقة قانونية.

لأغراض تطبيق هذه المادة على اتفاقياته الضريبية المغطاة، يجوز للطرف أن يحتفظ بحقه في عدم تطبيق .2
تفاقياته الضريبية المغطاة. وفي هذه الحالة، عدا ما تتفق عليه السلطات المختصة للكيانات ( على ا1الفقرة )

السياسية المتعاقدة من قواعد مختلفة، تطبق القواعد التالية بالنسبة لإجراءات التحكيم:
 بعد تقديم الحالة للتحكيم، يجب على السلطة المختصة لكل كيان سياسي متعاقد أن توفر لكل أعضاء (أ)

اللجنة أي معلومات تكون ضرورية لقرار التحكيم بدون تأخير لا مبرر له. وما لم تتفق السلطات 
المختصة للكيانات السياسية المتعاقدة على خلاف ذلك، فإن أي معلومات لا تكون متاحة للسلطتين 

ر لأغراض المختصتين قبل استلام السلطتين المختصتين لطلب التحكيم، لا يجوز أن تؤخذ في الاعتبا
القرار.

تفصل لجنة التحكيم في المسائل التي يتم تقديمها للتحكيم وفقا  للنصوص السارية في الاتفاقية الضريبية  (ب)
المغطاة، مع مراعاة هذه النصوص، والنصوص الواردة في القوانين المحلية للكيانات السياسية 

يمكن تحديدها صراحة بالاتفاق بين السلطات المتعاقدة. كما ينظر أعضاء اللجنة أيضا  لأي مصادر أخرى 
المختصة للكيانات السياسية المتعاقدة بالاتفاق المتبادل.

يتم تسليم قرار التحكيم للسلطات المختصة للكيانات السياسية المتعاقدة كتابة ويتم بيان المصادر  (ج)
عتماد قرار التحكيم بالأغلبية القانونية التي تم الاعتماد عليها والأسباب التي أدت إلى نتيجتها. ويتم ا
البسيطة من أعضاء اللجنة. ولا يكون لهذا القرار أي قيمة كسابقة قانونية.

( أن يحتفظ بحقه في عدم تطبيق الفقرات السابقة 2يجوز للطرف الذي لم يقدم التحفظ المشار إليه في الفقرة ).3
ي أطراف قامت بتقديم هذا التحفظ. وفي مثل هذه من هذه المادة فيما يتعلق باتفاقياته الضريبية المغطاة مع أ

الحالة، تحاول السلطات المختصة للكيانات السياسية المتعاقدة في أي من هذه الاتفاقيات الضريبية المغطاة 
الوصول إلى اتفاق على نوع عملية التحكيم التي يتم تطبيقها بالنسبة للاتفاقية الضريبية المغطاة. وحتى يتم 

ذا الاتفاق، لا تطبق المادة التاسعة عشر ]التحكيم الملزم الإجباري[ فيما يتعلق بهذه الاتفاقية الوصول إلى ه
الضريبية المغطاة.

( بالنسبة لاتفاقياته الضريبية المغطاة وعليه أن يخطر المودع 5يجوز للطرف أيضا  أن يختار تطبيق الفقرة ).4
للكيانين السياسيين المتعاقدين، فيما يتعلق بالاتفاقية الضريبية ( بالنسبة 5لديه تبعا  لذلك. ويتم تطبيق الفقرة )

المغطاة، إذا قام أي من الكيانين السياسيين المتعاقدين بتقديم هذا الإخطار.
قبل البدء في إجراءات التحكيم، يجب على السلطات المختصة للكيانين السياسيين المتعاقدين في الاتفاقية .5

من أن كل شخص قام بعرض الحالة وأن مستشاريه اتفقوا كتابة، على عدم الإفصاح الضريبية المغطاة التأكد 
لأي شخص آخر عن أي معلومات تم استلامها خلال السير في إجراءات التحكيم من أي سلطة مختصة أو من 

وة على لجنة التحكيم. وينتهي إجراء الاتفاق المتبادل في الاتفاقية الضريبية المغطاة بالنسبة للحالة، علا
إجراءات التحكيم وفقا  لهذا الجزء، إذا قام الشخص الذي عرض الحالة أو أحد مستشاريه، في أي وقت بعد 

لجنة التحكيم قرارها للسلطات المختصة للكيانات السياسية المتعاقدة؛ بانتهاك  تسليمتقديم طلب التحكيم وقبل 
جوهري لذلك الاتفاق.

( أن يحتفظ بحقه في عدم تطبيق الفقرة 5ف الذي لم يختار تطبيق الفقرة )(، يجوز للطر4استثناء من الفقرة ).6
( بالنسبة لواحدة أو أكثر من الاتفاقيات الضريبية المغطاة التي يتم تحديدها أو كل اتفاقياته الضريبية 5)

المغطاة.
يتعلق بكل  ( أن يحتفظ بحقه في عدم تطبيق هذا الجزء فيما5يجوز للطرف الذي يختار تطبيق الفقرة ).7

(.6الاتفاقيات الضريبية المغطاة التي قام الكيان السياسي المتعاقد الآخر بعمل تحفظ عليها وفقا  للفقرة )

  مختلفة تسوية على الاتفاق: والعشرين الرابعة المادة
( 2) يجوز للطرف، لأغراض تطبيق هذا الجزء، بالنسبة لاتفاقياته الضريبية المغطاة أن يختار تطبيق الفقرة.1

( بالنسبة للكيانين السياسيين المتعاقدين فيما 2وعليه أن يخطر المودع لديه تبعا  لذلك. ويتم تطبيق الفقرة )
يتعلق بالاتفاقية الضريبية المغطاة فقط إذا كان الكيانان السياسيان المتعاقدين قد قاما بهذا الإخطار.
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يم الملزم الإجباري[، لا يكون قرار التحكيم وفقا  لهذا ( من المادة التاسعة عشر ]التحك4استثناء من الفقرة ).2
الجزء ملزما  للكيانات السياسية المتعاقدة في الاتفاقية الضريبية المغطاة ولا يتم تنفيذه إذا اتفقت السلطات 
المختصة في الكيانات السياسية المتعاقدة على تسوية مختلفة في جميع المسائل غير المحلولة خلال الثلاث 

ور ميلادية التالية لتسلمهم قرار التحكيم.شه
( فقط فيما يتعـــلق 2( أن يحتفظ بالحق في تطبيق الفقرة )2يجوز للطرف الذي يختار تطبيق الفقرة ).3

( من المـــادة الثالثة والعشريـن ]نوع عملية 2باتفاقياته الضـــريبية المغــطاة التي تطــبق عليها الفـقـرة )
التحكيم[.

 المادة الخامسة والعشرين: تكاليف إجراءات التحكيم 
تتحمل الكيانات السياسية المتعاقدة في إجراء التحكيم وفقا  لهذا الجزء، الرسوم والمصاريف الخاصة 

الكيانات السياسية المتعاقدة، قبل  من ناشئةبأعضاء لجنة التحكيم، علاوة على أي تكاليف تتعلق بإجراءات التحكيم 
للطريقة التي يتم التوصل إليها بالاتفاق المتبادل بين السلطات المختصة في الكيانات السياسية المتعاقدة. وفي وفقا  

حالة غياب هذا الاتفاق، يتحمل كل كيان سياسي متعاقد تكاليفه الخاصة وتكلفة عضو اللجنة الذي قام بتعيينه. 
تبطة بتنفيذ إجراءات التحكيم بالتساوي بين الكيانات وتوزع تكلفة رئيس لجنة التحكيم والتكاليف الأخرى المر

 السياسية المتعاقدة.

 المادة السادسة والعشرين: التوافق
مع مراعاة المادة الثامنة عشر ]اختيار تطبيق الجزء السادس[ تطبق نصوص هذا الجزء بدلا  من أو في .1

مسائل التي لم يتم حلها الناشئة من غياب نصوص في الاتفاقية الضريبية المغطاة تنص على التحكيم في ال
حالة إجراء اتفاق متبادل. وعلى كل طرف يختار تطبيق هذا الجزء أن يخطر المودع لديه بما إذا كانت أي من 

(، تحتوي على مثل هذا 4اتفاقياته الضريبية المغطاة، بخلاف تلك التي تدخل في نطاق التحفظ وفقا  للفقرة )
، أن يخطر برقم المادة والفقرة لأي نص من هذا القبيل. وتستبدل نصوص هذا النص، وإذا كان الأمر كذلك

الجزء بنصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة، إذا قام الكيانين السياسيين المتعاقدين بالإخطار بالنص الوارد في 
الاتفاقية الضريبية المغطاة. 

في نطاق عملية التحكيم  يدخل لمافاق متبادل لا يتم تقديم أي مسألة غير محلولة ناشئة عن حالة إجراء ات.2
المنصوص عليها في هذا الجزء، إلى التحكيم إذا كانت هذه المسألة تدخل في نطاق حالة تم بشأنها تشكيل 
لجنة تحكيم أو أي هيئة مماثلة تم تحديدها مسبقا  وفقا  لمعاهدة ثنائية أو متعددة الأطراف تنص على التحكيم 

ي المسائل التي لم يتم حلها الناشئة من حالة إجراء الاتفاق المتبادل.الملزم الإجباري ف
( من هذه المادة، لا يؤثر أي نص في هذا الجزء على الوفاء بالالتزامات الأوسع نطاقا  1مع مراعاة الفقرة ).3

الاتفاقيات  فيما يتعلق بالتحكيم في المسائل غير المحلولة الناشئة في سياق إجراء اتفاق متبادل الناتجة عن
الأخرى التي أصبحت أو سوف تصبح الكيانات السياسية المتعاقدة أطرافا  فيها.

يجوز للطرف أن يحتفظ بالحق في عدم تطبيق هذا الجزء فيما يتعلق باتفاقية ضريبية مغطاة أو أكثر محددة .4
ري للمسائل غير المحلولة )أو كل اتفاقياته الضريبية المغطاة( التي تنص بالفعل على التحكيم الملزم الإجبا

 الناشئة من حالة إجراء الاتفاق المتبادل.
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 السابع الجزء
 الختامية النصوص

 الموافقة أو القبول أو والتصديق التوقيع: والعشرين السابعة المادة
 لــــ:2016 ديسمبر من والثلاثون الواحد من تكون هذه المعاهدة مفتوحة للتوقيع، اعتبارا  .1

جميع الدول؛ (أ)
 Isle of)المملكة المتحدة لبريطانيا العظمى وإيرلندا الشمالية( وجزيرة مان  Guernseyغرينزي   (ب)

Man  المملكة المتحدة لبريطانيا العظمى وأيرلندا الشمالية( وجيرسي(Jersey  المملكة المتحدة(
لبريطانيا العظمى وأيرلندا الشمالية(؛ و

عن طريق قرار بتوافق الأطراف والموقعينأي كيان سياسي آخر مصرح له بأن يصبح طرفا   (ج)
.أو الموافقة لتخضع هذه المعاهدة للتصديق أو القبو.2

المادة الثامنة والعشرين: التحفظات 
(، لا يجوز إبداء التحفظات على هذه المعاهدة عدا ما هو مسموح به صراحة بموجب:2مع مراعاة الفقرة ).1

ات الشفافية[( من المادة الثالثة ]الكيانات ذ5الفقرة ) (أ)
( من المادة الرابعة ]الكيانات ذات الإقامة المزدوجة[3الفقرة ) (ب)
( من المادة الخامسة ]تطبيق طرق إزالة الازدواج الضريبي[9( و)8الفقرتين ) (ج)
( من المادة السادسة ]غرض الاتفاقية الضريبية المغطاة[4الفقرة ) (ح)
استخدام الاتفاقية[( من المادة السابعة ]منع إساءة 16( و)15الفقرتين ) (خ)
( من المادة الثامنة ]عمليات تحويلات توزيع الأرباح[3الفقرة ) (د)
( من المادة التاسعة ]الأرباح الرأسمالية الناتجة من التصرف في الأسهم أو الحصص في 6الفقرة ) (ذ)

الكيانات التي تستمد قيمتها بشكل أساسي من الأموال غير المنقولة[
العاشرة ]قاعدة منع إساءة الاستخدام للمنشآت الدائمة الكائنة في كيانات ( من المادة 5الفقرة ) (ر)

سياسية ثالثة[
( من المادة الحادية عشر ]تطبيق الاتفاقيات الضريبية لتقييد حق الطرف في فرض 3الفقرة ) (ز)

الضريبة على المقيمين لديه[
لدائمة من خلال ترتيبات الوكيل ( من المادة الثانية عشر ]التجنب الصوري لحالة المنشأة ا4الفقرة ) (س)

المفوض والاستراتيجيات المماثلة[
( من المادة الثالثة عشر ]التجنب الصوري لحالة المنشأة الدائمة من خلال الإعفاءات 6الفقرة ) (ش)

لنشاط محدد[
( من المادة الرابعة عشر ]تجزئة العقود[3الفقرة )  (ص)
ـخص المــرتبط ارتباطا  وثيقا  بمؤسسة[ ( من المادة الخامسة عشر ]تـعريف الش2الفقرة )  (ض)
( من المادة السادسة عشر ]إجراء الاتفاق المتبادل[5الفقرة ) (ط)
( من المادة السابعة عشر ]التعديلات الموازية[3الفقرة ) (ظ)
( من المادة التاسعة عشر ]التحكيم الملزم الإجباري[12( و )11الفقــرتين ) (ع)
المــادة الثالثــة والعشرين ]نوع عملية التحكيم[ ( من7( و )6( و )3( و )2الفقــرات ) (غ)
( من المادة الرابعة والعشرين ]الاتفاق على تسوية مختلفة[3الفقرة ) (ف)
( من المادة السادسة والعشرين ]التوافق[4الفقرة ) (ق)
( من المادة الخامسة والثلاثين ]السريان[ 7( و )6الفقرتين ) (ك)
الثلاثين ]سريان الجزء السادس[( من المــــــادة السادسة و2الفقرة ) (ل)

2. 
(، يجوز للطرف الذي يختار وفقا  للمادة الثامنة عشر ]اختيار تطبيق الجزء 1استثناء  من الفقرة ) (أ)

السادس[ تطبيق الجزء السادس )التحكيم( أن يصيغ تحفظا  أو أكثر بالنسبة لنطــــــاق الحالات التي 
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السادس )التحكيم(. ويكون للطرف الذي يختار وفقا  للمادة  تكون مؤهلة للتحكيم وفقا  لنــصوص الجـــزء
الثامنة عشر )اختيار تطبيق الجزء السادس( تطبيق الجزء السادس )التحكيم( بعد أن يصبح طرفا  في 
هذه المعاهدة، على الطرف إبداء تحفظاته وفقا  لهذه الفقرة الفرعية في ذات الوقت الذي يخطر فيه 

مادة الثامنة عشر )اختيار تطبيق الجزء السادس(.المودع لديه وفقا  لل
تخضع التحفظات الذي يتم إبداءها وفقا  للفقرة الفرعية )أ( للقبول. ويعتبر التحفظ المنصوص عليه في   (ب)

عتراضه على هذا االفقرة الفرعية )أ( مقبولا  من الطرف إذا لم يقم هذا الطرف بإخطار المودع إليه ب
إثني عشرة شهرا  ميلاديا  من بداية تاريخ الإخطار بالتحفظ من قِبلَ المودع لديه التحفظ قبل نهاية فترة 

أو في التاريخ الذي يودع فيه أداة تصديقه أو قبوله أو موافقته عليها أيهما أحدث. ويكون للطرف الذي 
يم(، بعد أن يختار وفقا  للمادة الثامنة عشر )اختيار تطبيق الجزء السادس( تطبيق الجزء السادس )التحك

يصبح طرفا  في المعاهدة، تقديم الاعتراضات على التحفظات السابق تقديمها من قِبلَ الأطراف الأخرى 
وفقا  للفقرة الفرعية )أ( في تاريخ إخطار الطرف المشار إليه أولا  للمودع لديه وفقا  للمادة الثامنة عشر 

ا على تحفظ تم إبداءه وفقا  للفقرة الفرعية )أ(، )اختيار تطبيق الجزء السادس(. وإذا قدم الطرف اعتراض
 لا يطبق الجزء السادس )التحكيم( بأكمله بين الطرف المُعترَِض والطرف المتحفظ.

مالم تنص النصوص ذات الصلة في هذه المعاهدة صراحة على خلاف ذلك، يكون التحفظ الذي يتم إبداؤه .3
 (:2( أو الفقرة )1وفقا  للفقرة )

ف المتحُفِظ في علاقته بالطرف الآخر نصوص هذه المعاهدة التي ترتبط بالتحفظ وفي حدود تعديلا  للطر (أ)
هذا التحفظ؛ و

 تعديلا  لتلك النصوص بالقدر نفسه للطرف الآخر في علاقته مع الطرف المتحُفِظ. (ب)
بة للاتفاقيات يتم إبداء التحفظات المطبقة على الاتفاقيات الضريبية المغطاة من قِبلَ الطرف المسئول بالنس.4

الضريبية المغطاة التي تم إبرامها بواسطة أو بالنيابة عن كيان سياسي أو إقليم يكون الطرف مسئولا  عن 
( من المـــادة السابعة والعــشرين 1علاقاته الدولية وفقا  للفقرتين الفرعيتين )ب( أو )ج( من الفقرة )

أو الموافقة(، إذا لم يكن ذلك الكيان السياسي أو الإقليم طرفا  في المعاهدة،  ل)التوقيع والتصديق أو القبو
ويمكن أن تكون هذه التحفظات مختلفة عن التحفظات التي أبداها هذا الطرف على اتفاقياته الضريبية 

 المغطاة.
لموافقة، مع مراعاة يجب أن يتم إبداء التحفظات في وقت التوقيع أو عند إيداع أداة التصديق أو القبول أو ا.5

( من المادة التاسعة والعشرين )الإخطارات(. 5( من هذه المادة والفقرة )9( و)6( و)2نصوص الفقرات )
( 1ومع ذلك، يجوز إبداء التحفظات المشار إليها في الفقرات الفرعية )ع( و)غ( و)ف( و)ق( من الفقرة )

عشر )اختيار تطبيق الجزء السادس( بتطبيق الجزء  من هذه المادة للطرف الذي يخطر وفقا  للمادة الثامنة
السادس )التحكيم( بعد أن يصبح طرفا  في المعاهدة، في ذات الوقت الذي يقوم فيه بإخطار المودع لديه 

 وفقا  للمادة الثامنة عشر )اختيار تطبيق الجزء السادس(.
ك التحفظات عند إيداع أداة التصديق أو إذا تم إبداء التحفظات في وقت التوقيع، يجب على الأطراف تأكيد تل.6

القبول أو الموافقة، مالم يحدد المستند الذي يحتوي على التحفظات في وقت التوقيع صراحة بأن تلك 
( من المادة 5( من هذه المادة والفقرة )9( و)5( و)2التحفظات نهائية، مع مراعاة نصوص الفقرات )

التاسعة والعشرين )الإخطارات(.
تم إبداء التحفظات وقت التوقيع على هذه المعاهدة، يجب تقديم قائمة مؤقتة للتحفظات المتوقعة إلى إذا لم ي.7

المودع لديه في ذات الوقت.
بالنسبة للتحفظات التي تم إبداؤها وفقا  لأي من النصوص التالية، يجب تقديم قائمة بالاتفاقيات التي تم .8

( من المادة الثانية )تفسير المصطلحات( 1فرعية )أ( من الفقرة )( من الفقرة ال2الإخطار بها وفقا  للبند )
التي تدخل في نطاق التحفظات كما تم تعريفها في النص ذا الصلة ]وفي حالة التحفظ وفقا  للنصوص التالية 
بخلاف تلك التحفظات المشار إليها في الفقرات الفرعية )ج( و)ح( و)ط(، يجب أن يخطر برقم الفقرة 

كل نص ذا صلة[ عند إبداء هذه التحفظات:والمادة ل
( مــن المــادة الثالثة ]الكيانات ذات 5الفقـــرات الفــرعية )ب( و)ج( و)د( و)ذ( و)ز( مـن الفقــرة ) (أ)

الشفافية[؛
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( مـــن المــــادة الـرابـــعة ]الكيانات ذات الإقامة 3الفقرات الفــرعية )ب( و)ج( و)د( من الفــقرة ) (ب)
المزدوجة[؛

( من المادة الخامسة ]تطبيق طرق إزالة الازدواج الضريبي[؛9( و)8الفقرتين )  (ج)
( من المادة السادسة ]غرض الاتفاقية الضريبية المغطاة[؛4الفقرة )  (ح)
( من المادة السابعة ]منع إساءة استخدام الاتفاقية[15الفقرتين الفرعيتين )ب( و)ج( من الفقرة )  (خ)
( من المادة الثامنة ]عمليات تحويلات 3فقرة الفرعية )ب( من الفقرة )( من ال3( و)2( و)1البنود ) (د)

توزيع الأرباح[؛
( من المادة التاسعة ]الأرباح الرأسمالية الناتجة من 6الفقرات الفرعية )د( و)ذ( و)و( من الفقرة ) (ذ)

في الكيانات التي تستمد قيمتها بشكل أساسي من الأموال غير  صالتصرف في الأسهم أو الحص
المنقولة[؛

( من المادة العاشرة ]قاعدة منع إساءة الاستخدام 5الفقرتين الفرعيتين )ب( و)ج( من الفقرة ) (ر)
للمنشآت الدائمة الكائنة في كيانات سياسية ثالثة[؛

( من المادة الحادية عشر ]تطبيق الاتفاقيات الضريبية لتقييد حق 3الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة ) (ز)
يبة على المقيمين لديه[؛الطرف في فرض الضر

( من المادة الثالثة عشر ]التجنب الصوري لحالة المنشأة الدائمة 6الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة ) (س)
من خلال الإعفاءات لنشاط محدد[؛

( من المادة الرابعة عشر ]تجزئة العقود[3الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة ) (ش)
ادة السادسة عشر ]إجراء الاتفاق المتبادل[( من الم5الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة ) (ص)
( من المادة السابعة عشر ]التعديلات الموازية[3الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة ) (ض)
( من المادة الثالثة والعشرين ]نوع عملية التحكيم[6الفقرة ) (ط)
( من المادة السادسة والعشرين ]التوافق[.4الفقرة ) (ظ)

ولا تطبق التحفظات المشار إليها بعالية في الفقرات الفرعية من )أ( إلى )ظ( على أي اتفاقية 
 ضريبية مغطاة لم تشملها القائمة المشار إليها في هذه الفقرة. 

( أن يسحبه في أي وقت أو يستبدله بتحفظ آخر أكثر 2( أو )1يجوز لأي طرف أبدى تحفظ وفقا  للفقرة ).9
خطار يتم إرساله إلى المودع لديه. وعلى هذا الطرف أن يقوم بأي إخطارات إضافية تقييدا  عن طريق إ

( من المادة التاسعة والعشرين ]الإخطارات[ نتيجة لسحب أو استبدال التحفظ. 6تكون مطلوبة وفقا  للفقرة )
ساريا  اعتبارا   ( من المادة الخامسة والثلاثين )السريان(؛ يكون السحب أو الاستبدال7مع مراعاة الفقرة )

من: 
بالنسبة للاتفاقية الضريبية المغطاة فقط مع الدول أو الكيانات السياسية التي تكون طرفا  في المعاهدة  (أ)

عند استلام المودع لديه إخطارا  بسحب أو استبدال التحفظ:
هذه بالنسبة للتحفظات المتعلقة بالضرائب المستقطعة من المصدر، إذا حدثت الواقعة المنشئة ل.1

الضريبة في أو بعد الأول من يناير من السنة التالية لنهاية فترة مدتها ستة أشهر ميلادية تبدأ 
من تاريخ إرسال المودع لديه للإخطار بسحب أو استبدال التحفظ، و

للتحفظات المشار إليها في النصوص الأخرى، على الضرائب المفروضة بالنسبة للفترات .2
و بعد أول يناير من السنة التالية لنهاية فترة ستة أشهر ميلادية تبدأ الضريبية التي تبدأ من أ

من تاريخ إرسال المودع لديه للإخطار بسحب أو استبدال التحفظ، و
فيما يتعلق بالاتفاقية الضريبية المغطاة التي أصبح كيان سياسي متعاقد أو أكثر طرفا  في هذه  (ب)

طارا  بالسحب أو الاستبدال: أحدث التواريخ التي تدخل فيها المعاهدة بعد تاريخ استلام المودع لديه إخ
هذه المعاهدة حيز النفاذ لتلك الكيانات السياسية المتعاقدة.

 المادة التاسعة والعشرين: الإخطارات
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( من المادة الخامسة والثلاثين ]السريان[، يجب أن 7( من هذه المادة والفقرة )6( و)5مع مراعاة الفقرتين ).1
تقديم الإخطارات وفقا  للنصوص التالية في وقت التوقيع أو عند إيداع أداة التصديق أو القبول أو يتم 

الموافقة:
( من المادة الثانية ]تفسير المصطلحات[1( من الفـــقرة الفـــرعية )أ( من الفقــرة )2البند ) (أ)

( من المادة الثالثة ]الكيانات ذات الشفافية[6الفقرة ) (ب)
من المادة الرابعة ]الكيانات ذات الإقامة المزدوجة[( 4الفقرة ) (ج)
( من المادة الخامسة ]تطبيق طرق إزالة الازدواج الضريبي[10الفقرة ) (ح)
( من المادة السادسة ]غرض الاتفاقية الضريبية المغطاة[6( و)5الفقرتين ) (خ)
( من المادة السابعة ]منع إساءة استخدام الاتفاقية[17الفقرة ) (د)
ن المادة الثامنة ]عمليات تحويلات توزيع الأرباح[( م4الفقرة ) (ذ)
( من المادة التاسعة ]الأرباح الرأسمالية الناتجة من التصرف في الأسهم أو الحصص 8( و)7الفقرتين ) (ر)

في الكيانات التي تستمد قيمتها بشكل أساسي من الأموال غير المنقولة[
ستخدام للمنشآت الدائمة الكائنة في كيانات سياسية ( من المادة العاشرة ]قاعدة منع إساءة الا6الفقرة ) (ز)

ثالثة[
( من المادة الحادية عشر ]تطبيق الاتفاقيات الضريبية لتقييد حق الطرف في فرض الضريبة 4الفقرة ) (س)

على المقيمين لديه[
ت ( من المادة الثانية عشر ]التجنب الصوري لحالة المنشأة الدائمة من خلال ترتيبا6( و)5الفقرتين ) (ش)

الوكيل المفوض والاستراتيجيات المماثلة[
( من المادة الثالثة عشر ]التجنب الصوري لحالة المنشأة الدائمة من خلال الإعفاءات 8( و)7الفقرتين ) (ص)

لنشاط محدد[
( من المادة الرابعة عشر ]تجزئة العقود[4الفقرة ) (ض)
( من المادة السادسة عشر ]إجراء الاتفاق المتبادل[6الفقرة ) (ط)
( من المادة السابعة عشر ]التعديلات الموازية[4فقرة )ال (ظ)
المادة الثامنة عشر ]اختيار تطبيق الجزء السادس[ (ع)
( من المادة الثالثة والعشرين ]نوع عملية التحكيم[4الفقرة ) (غ)
( من المادة الرابعة والعشرين ]الاتفاق على تسوية مختلفة[1الفقرة ) (ف)
والعشرين ]التوافق[، و( من المادة السادسة 1الفقرة ) (ق)
( من المادة الخامسة والثلاثين ]السريان[7( و)5( و)3( و)2( و)1الفقرات ) (ك)

يلتزم الطرف المسئول عن العلاقات الدولية لكيان سياسي أو إقليم بتقديم الإخطارات المتعلقة بالاتفاقيات .2
ياسي أو الأقليم، إذا لم يكن الكيان الضريبية المغطاة التي تبُرَم بواسطة أو بالنيابة عن ذلك الكيان الس

( من المـــادة السابعة 1وفقا  للفقرة الفرعية )ب( أو )ج( من الفقــرة ) السياسي أو الإقليم طرفا  في المعاهدة
والعــشرين ]التوقيع والتصديق أو القبول أو الموافقة[، ويمكن أن تختلف تلك الإخطارات عن الإخطارات التي 

ف لصالح اتفاقياته الضريبية المغطاة.أبداها هذا الطر
إذا تمت الإخطارات في وقت التوقيع، يجب على الأطراف التأكيد عليها عند إيداع أداة التصديق أو القبول أو .3

الموافقة، مالم يحدد المستند الذي يحتوي على الإخطارات صراحة بأنها نهائية، مع مراعاة نصوص الفقرتين 
( من المادة الخامسة والثلاثين ]السريان[.7والفقرة )( من هذه المادة 6( و)5)

إذا لم تتم الإخطارات بشكل نهائي في وقت التوقيع، يجب أن يتم تقديم قائمة مؤقتة للإخطارات المتوقعة في .4
ذلك الوقت.

فرعية )أ( ( من الفقرة ال2يجوز للطرف أن يمدد قائمة الاتفاقيات التي يتم الإخطار بها في أي وقت وفقا  للبند ).5
( من المادة الثانية ]تفسير المصطلحات[ عن طريق إخطار موجه إلى المودع لديه. يجب على 1من الفقرة )

الطرف أن يحدد في إخطاره ما إذا كان الاتفاق يدخل في نطاق أي من التحفظات التي أبداها هذا الطرف 
حفظات[. ويجوز أيضا  للطرف أن يبدي تحفظا  ( من المادة الثامنة والعشرين ]الت8والمشار إليها في الفقرة )

( من المادة الثامنة والعشرين ]التحفظات[ إذا كان الاتفاق الإضافي 8جديدا  وفقا  لما هو مشار إليه في الفقرة )



ملحق العدد: 3586 – الخميس 17 فبراير 2022

77

يدخل في نطاق هذا التحفظ لأول مرة. وعلى الطرف أن يحدد أي إخطارات إضافية تكون مطلوبة وفقا  للفقرات 
( لإظهار إدراج الاتفاقيات الإضافية الجديدة. علاوة على ذلك، إذا 1ب( حتى )ق( من الفقرة )الفرعية من )

أدى التمديد للمرة الأولى إلى إدراج اتفاقية ضريبية مبرمة بواسطة أو بالنيابة عن كيان السياسي أو أقليم 
( من المادة 4ا  للفقرة )يكون طرف مسئولا  عن علاقاته الدولية، فيجب أن يحدد الطرف أي تحفظات ]وفق

( من هذه المادة[ المطبقة على الاتفاقيات 2الثامنة والعشرين ]التحفظات[ أو الإخطارات ]وفقا  للفقرة )
الضريبية المغطاة المبرمة بواسطة أو بالنيابة عن ذلك الكيان السياسي أو الإقليم. وفي التاريخ الذي يتم فيه 

( 1( من الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة )2قيات التي تمت إضافتها وفقا  للبند )الإخطار بإضافة الاتفاق أو الاتفا
( ]تفسير المصطلحات[ كاتفاقيات ضريبية مغطاة، تحدد المادة الخامسة والثلاثين )السريان( 2من الفقرة )

التاريخ الذي تسري فيه هذه التعديلات على الاتفاقيات الضريبية المغطاة.
( عن طريق 1م بإخطارات إضافية وفقا  للفقرات الفرعية من )ب( حتى )ق( من الفقرة )يجوز للطرف أن يقو.6

إخطار موجه إلى المودع لديه. وتسري هذه الإخطارات اعتبارا  من:
بالنسبة للاتفاقية الضريبية المغطاة مع الدول أو الكيانات السياسية التي تكون أطرافا  في المعاهدة عند  (أ)

للإخطار الإضافي:استلام المودع لديه 
بالنسبة للإخطارات المتعلقة بالأحكام المرتبطة بالضرائب المستقطعة من المصدر، إذا حدثت الواقعة .1

المنشئة لهذه الضريبة في أو بعد الأول من يناير من السنة التالية لنهاية فترة مدتها ستة أشهر 
ة، وميلادية تبدأ من تاريخ إرسال المودع لديه الإخطارات الإضافي

بالنسبة للإخطارات المشار إليها في النصوص الأخرى، على الضرائب المفروضة فيما يتعلق .2
بالفترات الضريبية التي تبدأ من أو بعد الأول من يناير من السنة التالية لنهاية فترة ستة أشهر 

ميلادية تبدأ من تاريخ إرسال المودع لديه الإخطارات الإضافية، و
الضريبية المغطاة التي يصبح فيها كيان سياسي متعاقد أو أكثر طرفا  في هذه  بالنسبة للاتفاقية (ب)

المعاهدة بعد تاريخ استلام المودع لديه للإخطارات الإضافية: أحدث التواريخ التي تدخل فيها هذه 
المعاهدة حيز النفاذ لتلك الكيانات السياسية المتعاقدة.

 المغطاة الضريبية الاتفاقيات على التالية التعديلات: الثلاثون المادة
لا تخل نصوص هذه المعاهدة بأي تعديلات لاحقة تتم على اتفاقية ضريبية مغطاة يمكن الاتفاق عليها بين 

 الكيانات السياسية المتعاقدة في الاتفاقيات الضريبية المغطاة.

  الأطراف مؤتمر: والثلاثين الواحدة المادة
أي قرارات أو ممارسة أي وظائف يمكن أن تكون مطلوبة أو  ذاتخايجوز للأطراف عقد مؤتمر لأغراض .1

مناسبة وفقا  لنصوص هذه المعاهدة.
يقوم المودع لديه بالإخطار عن مؤتمر الأطراف..2
يجوز لأي طرف أن يطلب عقد مؤتمر للأطراف بإرسال طلب إلى المودع لديه. ويجب أن يعلن المودع لديه كل .3

يقوم المودع لديه بعقد مؤتمر الأطراف بشرط تدعيم الطلب بثلث الأطراف  الأطراف بأي طلب. وبعد ذلك،
خلال ستة شهور ميلادية من تاريخ إخطار المودع لديه بالطلب.

 المادة الثانية والثلاثين: التفسير والتطبيق
ذه أي تساؤل ينشأ عن تفسير أو تطبيق نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة، كما يتم تعديلها وفقا  له.1

المعاهدة، يتم البت فيه، وفقا  لنص أو نصوص الاتفاقية الضريبية المغطاة المرتبطة بالتسوية، بإجراء الاتفاق 
المتبادل للتساؤلات المتصلة بتفسير أو تطبيق الاتفاقية الضريبية المغطاة ]كما يتم تعديلها وفقا  لهذه 

المعاهدة[.
تطبيق هذه المعاهدة بموجب مؤتمر للأطراف يتم عقده وفقا  أي تساؤل ينشأ عن تفسير أو  معالجةيمكن .2

( من المادة الواحدة والثلاثون ]مؤتمر الأطراف[.3للفقرة )
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 المادة الثالثة والثلاثون: التعديلات
يجوز لأي طرف أن يقترح أي تعديلات على هذه المعاهدة بتقديمه للتعديلات المقترحة إلى المودع لديه..1
( من المادة الواحدة والثلاثين ]مؤتمر 3للأطراف لنظر تلك التعديلات المقترحة وفقا  للفقرة )يجوز عقد مؤتمر .2

الأطراف[.

 النفاذ حيز الدخول: والثلاثين الرابعة المادة
تدخل هذه المعاهدة حيز النفاذ في اليوم الأول من الشهر التالي لانتهاء فترة ثلاث أشهر ميلادية تبدأ من .1

الأداة الخامسة للتصديق أو القبول أو الموافقة.تاريخ إيداع 
تدخل المعاهدة حيز النفاذ لكل مُوقِع قام بالتصديق أو القبول أو الموافقة على هذه المعاهدة بعد إيداع الأداة .2

الخامسة للتصديق أو القبول أو الموافقة، في اليوم الأول من الشهر التالي لتاريخ انتهاء فترة الثلاث شهور 
لادية التي تبدأ من تاريخ إيداع هذا الموقع أداة التصديق أو للقبول أو للموافقة.المي

المادة الخامسة والثلاثين: السريان 
 تسري نصوص هذه المعاهدة في أي كيان سياسي متعاقد بالنسبة لاتفاقية ضريبية مغطاة:.1

لمستحقة لغير المقيمين، إذا فيما يتعلق بالضرائب المستقطعة من المصدر على المبالغ المدفوعة أو ا (أ)
حدثت الواقعة المنشئة للضريبة في أو بعد اليوم الأول من السنة التالية التي تبدأ في أو بعد آخر التواريخ 
التي تدخل فيها هذه المعاهدة حيز النفاذ لكلا الكيانين السياسيين المتعاقدين في الاتفاقية الضريبية 

المغطاة؛ و
لأخرى المفروضة من قِبلَ ذلك الكيان السياسي المتعاقد، على الضرائب المفروضة فيما يتعلق بالضرائب ا (ب)

فيما يتعلق بالفترات الضريبية التي تبدأ في أو بعد انقضاء فترة ستة شهور ميلادية ]أو فترة أقصر، إذا 
[ من آخر أخطرت كل الكيانات السياسية المتعاقدة المودع لديه أنها ترغب في تطبيق هذه الفترة الأقصر

تاريخ تدخل فيه هذه المعاهدة حيز النفاذ لكلا الكيانين السياسيين المتعاقدين في الاتفاقية الضريبية 
المغطاة.

( والفقرة الفرعية )أ( من الفقرة 1يجوز للطرف، فقط لأغراض تطبيقه الخاص للفقرة الفرعية )أ( من الفقرة ).2
"السنة الميلادية"، وعليه إخطار المودع لديه تبعا  لذلك. (، أن يستبدل "الفترة الضريبية" لتحل محلها5)

( والفقرة الفرعية )ب( من 1يجوز للطرف، فقط لأغراض تطبيقه الخاص للفقرة الفرعية )ب( من الفقرة ).3
(، أن يستبدل الإشارة إلى "الفترات الضريبية التي تبدأ في أو بعد نهاية فترة" لتحل محلها الإشارة 5الفقرة )
"الفترات الضريبية التي تبدأ في أو بعد الأول من يناير من السنة التالية التي تبدأ في أو بعد نهاية إلى 

فترة"، وعليه إخطار المودع لديه تبعا  لذلك.
استثناء من النصوص السابقة في هذه المادة، تسري المادة السادسة عشر ]إجراء الاتفاق المتبادل[ بالنسبة .4

المغطاة على حالة معروضة على السلطة المختصة للكيان السياسي المتعاقد في أو بعد للاتفاقية الضريبية 
آخر موعد تدخل فيه هذه المعاهدة حيز النفاذ لكلا الكيانين السياسيين المتعاقدين في الاتفاقية الضريبية 

ا  للاتفاقية الضريبية المغطاة، عدا الحالات التي لم تكن مؤهلة لأن يتم عرضها اعتبارا  من ذلك التاريخ وفق
المغطاة قبل تعديلها بهذه المعاهدة، بغض النظر عن الفترة الضريبية التي ترتبط بها الحالة.

( من المادة التاسعة والعشرين 5فيما يتعلق باتفاقية ضريبية مغطاة جديدة تنشأ عن التمديد وفقا  للفقرة ).5
( من الفقرة الفرعية )أ( من 2الإخطار بها وفقا  للبند )]الإخطارات[ الوارد ضمن قائمة الاتفاقيات التي تم 

( من المادة الثانية ]تفسير المصطلحات[، تسري نصوص هذه المعاهدة في كل دولة متعاقدة:1الفقرة )
فيما يتعلق بالضرائب المستقطعة من المصدر على المبالغ المدفوعة أو المستحقة لغير المقيمين، إذا  (أ)

 30للضرائب في أو بعد اليوم الأول من السنة الميلادية التالية التي تبدأ في أو بعد  كانت الواقعة المنشئة
يوم من تاريخ إرسال المودع لديه للإخطار بالتمديد لقائمة الاتفاقيات، و

فيما يتعلق بالضرائب الأخرى المفروضة في ذلك الكيان السياسي المتعاقد، على الضرائب المفروضة  (ب)
ات الضريبية التي تبدأ في أو بعد نهاية فترة تسعة أشهر ميلادية ]أو فترة أقصر، إذا فيما يتعلق بالفتر
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أخطرت كل الكيانات السياسية المتعاقدة المودع لديه أنها ترغب في تطبيق هذه الفترة الأقصر[ من 
تاريخ إرسال المودع لديه للإخطار للتمديد بقائمة الاتفاقيات.

( بالنسبة لاتفاقياته الضريبية المغطاة.4ي عدم تطبيق الفقرة )يجوز للطرف أن يحتفظ بالحق ف.6
7.

 يجوز للطرف أن يحتفظ بالحق في استبدال: (أ)
( إلى "آخر تاريخ تدخل فيه هذه المعاهدة حيز النفاذ لكلا الكيانين 4( و)1الإشارات في الفقرتين ).1

السياسيين المتعاقدين في الاتفاقية الضريبية المغطاة"؛ و
( إلى "تاريخ إرسال المودع لديه للإخطار بالتمديد لقائمة الاتفاقيات":5ي الفقرة )الإشارات ف.2

 كيان كل منإخطار  لآخر لديه المودع استلام"ثلاثون يوما  بعد تاريخ  إلىمحلها الإشارات  لتحل
( من المادة الخامسة والثلاثين ]السريان[ 7سياسي متعاقد قام بإبداء التحفظ المشار إليه في الفقرة )

 المغطاة الضريبية بالاتفاقية يتعلق فيما المعاهدة هذه نصوص لسريانبأنه أتم إجراءاته الداخلية 
".المحددة

منة والعشرين ]التحفظات[ إلى ( من المادة الثا9الإشارات في الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة ).3
"تاريخ إرسال المودع لديه للإخطار بسحب أو استبدال التحفظ"؛ و

( من المادة الثامنة والعشرين ]التحفظات[ إلى 9الإشارات في الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة ).4
عاقدة":"أحدث التواريخ التي تدخل فيها هذه المعاهدة حيز النفاذ لتلك الكيانات السياسية المت

 كيان كل من إخطار آخر لديه المودع استلام تاريخ بعد يوما   نثلاثو“إلى  لتحل محلها الإشارات
 والثلاثين الخامسة المادة من( 7) الفقرة إليه في المشار التحفظ بإبداء قام متعاقد سياسي

 بالاتفاقية يتعلق فيما التحفظ استبدال أو سحب لسريان الداخلية إجراءاته أتم بأنه[ السريان]
المحددة".  المغطاة الضريبية

( من المادة التاسعة والعشرين ]الإخطارات[ إلى 6الإشارات في الفقـرة الفرعية )أ( من الفقرة ).5
"؛ وةالإضافي للإخطارات لديه"من تاريخ إرسال المودع 

]الإخطارات[ إلى  ( من المادة التاسعة والعشرين6الإشارات في الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة ).6
"أحدث التواريخ التي تدخل فيها هذه المعاهدة حيز النفاذ لتلك الكيانات السياسية المتعاقدة":

 كيان كل من إخطار خرآ لديه المودع ستلاما تاريخ بعد يوما   ثلاثون" إلى اتالإشارلتحل محلها 
[ السريان] والثلاثين الخامسة المادة من( 7) الفقرة في إليه المشار التحفظ بإبداء قام متعاقد سياسي
".المحددة المغطاة الضريبية بالاتفاقية يتعلق فيما الإضافيالإخطار  لسريان الداخلية إجراءاته أتم بأنه

( من المادة السادسة والثلاثين ]سريان الجزء السادس[ إلى "آخر 2( و)1الإشارات في الفقرتين ).7
المعاهدة حيز النفاذ لكلا الكيانين السياسيين المتعاقدين في الاتفاقية التواريخ التي تدخل فيها هذه 

:الضريبية المغطاة"
 كيان كل من إخطار آخر لديه المودع استلام تاريخ بعد يوما   ثلاثون" إلى الإشاراتمحلها  لتحل

 والثلاثين الخامسة المادة من( 7) الفقرة في إليه المشار التحفظ بإبداء قام متعاقد سياسي
 الاتفاقية بتلك يتعلق فيما المعاهدة هذه نصوص لسريان الداخلية إجراءاته أتم بأنه[ السريان]

و ،"المحددة المغطاة الضريبية

( من المادة السادسة والثلاثين ]سريان الجزء السادس[ إلى "تاريخ إرسال 3الإشارة في الفقرة ).8
اقيات"المودع لديه للإخطار بالتمديد لقائمة الاتف

" تاريخ  إلىالجزء السادس[  سريان] نيوالثلاث السادسة( من المادة 4في الفقرة ) اتالإشار.9
 ستبدالاب للإخطار لديه المودعإرسال  تاريخ"وإرسال المودع لديه للإخطار بسحب التحفظ" 

 و ؛"التحفظ على عتراضبسحب الا للإخطار لديه المودع إرسال تاريخ"و" التحفظ
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من المادة السادسة والثلاثين ]سريان الجزء السادس[ إلى "تاريخ ( 5في الفقرة ) لإشارةا.10
إرسال المودع لديه للإخطار الإضافي":

 كيان كل من إخطار خرآ لديه المودع ستلاما تاريخ بعد يوما   ثلاثون" إلى اتالإشارلتحل محلها 
[ السريان] والثلاثين الخامسة المادة من( 7) الفقرة في إليه المشار التحفظ بإبداء قام متعاقد سياسي
 الضريبية للاتفاقية بالنسبة[ التحكيم] السادس الجزء نصوص لسريان الداخلية إجراءاته أتم بأنه

".المحددة المغطاة

)ب( على الطرف الذي أبدى التحفظ وفقا  للفقرة الفرعية )أ( أن يخطر المودع لديه والكيانات السياسية المتعاقدة  
الأخرى في الوقت ذاته بتأكيد إتمام الإجراءات الداخلية.

حكم هذه )ج( إذا أبدى كيان سياسي متعاقد أو أكثر في الاتفاقية الضريبية المغطاة تحفظا  وفقا  لهذه الفقرة، ت
الفقرة تاريخ سريان نصوص المعاهدة أو سحب أو استبدال التحفظ أو الإخطار الإضافي فيما يتعلق بتلك 
الاتفاقية الضريبية المغطاة أو الجزء السادس )التحكيم( لكل الكيانات السياسية المتعاقدة بالنسبة لتلك 

 الاتفاقية الضريبية المغطاة.

 ل الجزء السادس حيز التنفيذالمادة السادسة والثلاثين: دخو
( من المادة التاسعة 6( من المادة الثامنة والعشرين )التحفظات( والفقرة )9استثناء من أحكام الفقرة ).1

( من المادة الخامسة والثلاثين ]السريان[، تسري نصوص 6( حتى )1والعشرين ]الإخطارات[ والفقرة )
ياسيين المتعاقدين في الاتفاقية الضريبية المغطاة:  الجزء السادس ]التحكيم[ بالنسبة للكيانين الس

فيما يتعلق بالحالات المعروضة على السلطة المختصة للكيان السياسي المتعاقد ]كما هو مشار إليها  (أ)
( من المادة التاسعة عشر ]التحكيم الملزم الإجباري[، في أو بعد 1في الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة )

دخل فيها هذه المعاهدة حيز النفاذ لكلا الكيانين السياسيين المتعاقدين في الاتفاقية آخر التواريخ التي ت
الضريبية المغطاة، و

فيما يتعلق بالحالات المعروضة على السلطة المختصة لكيان السياسي المتعاقد قبل آخر التواريخ تدخل  (ب)
المتعاقدين في الاتفاقية الضريبية المغطاة، وذلك فيها هذه المعاهدة حيز النفاذ لكلا الكيانين السياسيين 

من التاريخ الذي يخطر فيه كلا الكيانين السياسيين المتعاقدين المودع لديه أنهما قد توصلا لاتفاق 
( من المادة التاسعة عشر ]التحكيم الملزم الإجباري[ بالإضافة إلى المعلومات 10متبادل وفقا  للفقرة )

التواريخ التي اعتبرت فيها هذه الحالات أنها عرضت لنظرها من السلطة  تاريخ أوالالمتعلقة ب
( من 1المختصة للكيان السياسي المتعاقد ] كـــما هـــو مشار إليه فـي الفقرة الفرعية )أ(  من الفقرة )

المادة التاسعة عشر ]التحكيم الملزم الإجباري[ وفقا  لشروط ذلك الاتفاق المتبادل.
يحتفظ بحقه في تطبيق الجزء السادس ]التحكيم[ على حالة معروضة على سلطة مختصة  يجوز للطرف أن.2

قبل آخر التواريخ التي تدخل فيها هذه المعاهدة حيز النفاذ لكلا الكيانين السياسيين المتعاقدين في الاتفاقية 
ياسيين المتعاقدين بأنها الضريبية المغطاة، وذلك في الحدود التي تتفق عليها السلطات المختصة للكيانين الس

سوف تقوم بالتطبيق على تلك الحالة المحددة.
( من المادة التاسعة والعشرين 5عن التمديد وفقا  للفقرة ) الناتجةفي حالة الاتفاقية الضريبية المغطاة الجديدة .3

( من الفقرة الفرعية )أ( من 2]الإخطارات[ والواردة ضمن قائمة الاتفاقيات التي تم الإخطار بها وفقا  للبند )
 ( من هذه المادة2( و)1( من المادة الثانية ]تفسير المصطلحات[، تستبدل الإشارات في الفقرتين )1الفقرة )

"آخر التواريخ التي تدخل فيها هذه المعاهدة حيز النفاذ لكلا الكيانين السياسيين المتعاقدين في الاتفاقية  إلى
 لقائمة بالتمديد للإخطار لديه المودع إرسال تاريخ"الضريبية المغطاة" لتحل محلها الإشارات إلى 

الاتفاقيات".
( من المادة السادسة والعشرين ]التوافق[ وفقا  4رة )ستبدال التحفظ الذي يتم وفقا  للفقايسري سحب أو .4

عتراض على التحفظ الذي تم وفقا  للفقرة ( من المادة الثامنة والعشرين ]التحفظات[ أو سحب الا9للفقرة )
( من المادة الثامنة والعشرين ]التحفظات[ الذي يؤدي إلى تطبيق الجزء السادس ]التحكيم[ بين كيانين 2)

( 1)ب( من الفقرة )ودتين في الاتفاقية الضريبية المغطاة، وذلك وفقا  للفقرتين الفرعيتين )أ( سياسيين متعاق
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كيان  لكلخر التواريخ التي تدخل فيها هذه المعاهدة حيز النفاذ آإلى " اتالإشارأن من هذه المادة، عدا 
"تاريخ إرسال المودع لديه إلى  " تستبدل لتحل محلها الإشاراتسياسي متعاقد في الاتفاقية الضريبية المغطاة

ستبدال التحفظ" أو "تاريخ إرسال إخطار اللإخطار بسحب التحفظ" أو "تاريخ إرسال المودع لديه للإخطار ب
عتراض على التحفظ " بحسب الأحوال.المودع لديه بسحب الا

ة التاسعة والعشرين ( من الماد1يكون الإخطار الإضافي الذي يتم وفقا  للفقرة الفرعية )ع( من الفقرة ).5
( 1( باستثناء الإشارات في الفقرتين )1]الإخطارات[ ساريا  وفقا  للفقرتين الفرعيتين )أ( و)ب( من الفقرة )

( من هذه المادة التي تستبدل "آخر التواريخ التي تدخل فيها هذه المعاهدة حيز النفاذ لكل كيان السياسي 2و)
طاة" لتحل محلها "تاريخ إرسال المودع لديه للإخطار الإضافي".المتعاقد في الاتفاقية الضريبية المغ

 المادة السابعة والثلاثين: الانسحاب
يجوز لأي طرف في أي وقت أن ينسحب من هذه المعاهدة عن طريق إخطار موجه إلى المودع لديه..1
الحالات التي تدخل فيها  في( ساريا  في تاريخ استلام المودع لديه للإخطار. و1يصبح الانسحاب وفقا  للفقرة ).2

قبل تاريخ نفاذ انسحاب  مغطاة ضريبية اتفاقية في المتعاقدة السياسية الكيانات جميعل هذه المعاهدة حيز النفاذ
.الطرف، تبقى تلك الاتفاقية الضريبية المغطاة كما تم تعديلها وفقا  لهذه المعاهدة

 بالبروتوكول المعاهدة علاقة: والثلاثون الثامنة المادة
يجوز إلحاق هذه المعاهدة ببروتوكول أو أكثر..1
ولكي تصبح طرفا  في البروتوكول، يجب أن تكون الدولة أو الكيان السياسي طرفا  في هذه المعاهدة..2
ولا يكون الطرف في هذه المعاهدة ملزما  بالبروتوكول مالم يصبح طرفا  في البروتوكول وفقا  لنصوص .3

المعاهدة.

لتاسعة والثلاثون: المودع لديهالمادة ا
يكون الأمين العام لمنظمة التعاون الاقتصادي والتنمية هو المودع لديه وفقا  لهذه المعاهدة وأي بروتوكولات .1

وفقا  للمادة الثامنة والثلاثون ]علاقة المعاهدة بالبروتوكول[
يخُطِر المودع لديه الأطراف والموقعين خلال شهر ميلادي واحد عن:.2

[؛ةتوقيع وفقا  للمادة السابعة والعشرين ]التوقيع والتصديق أو القبول أو الموافق أي (أ)
إيداع أي أداة للتصديق أو القبول أو الموافقة وفقا  للمادة السابعة والعشرين ]التوقيع والتصديق أو  (ب)

القبول أو الموافقة[
رين ]التحفظات[؛أي تحفظ أو انسحاب أو استبدال للتحفظ وفقا  للمادة الثامنة والعش (ج)
أي إخطار أو إخطار إضافي وفقا  للمادة التاسعة والعشرين ]الإخطارات[؛ (ح)
أي تعــــديلات مقــترحة علــى هذه المعــــاهدة وفقا  للمـــادة الثــــالثة والثـــلاثون ]التعديلات[؛ (خ)
؛ وأي انسحاب من هذه المعاهدة وفقا  لحكم المادة السابعة والثلاثين ]الانسحاب[ (د)
أي إخطارات أو اتصالات أخرى تتعلق بهذه المعاهدة (ذ)

يحتفظ المودع لديه بقوائم المتاحة للعامة من:.3
الاتفاقيات الضريبية المغطاة؛ (أ)

التحفظات التي أبداها الأطراف؛ و (ب)
الإخطارات التي قدمها الأطراف. (ج)

 يشهد الموقعين أدناه، المخولون بالتوقيع، بتوقيعهم على هذه المعاهدة.

، من نسخة واحدة باللغتين الإنجليزية والفرنسية 2016تمت في باريس، اليوم الرابع والعشرون من نوفمبر         
 ويكون لهما الحجية نفسها، يتم إيداعها في أرشيف منظمة التعاون الاقتصادي والتنمية.

                       ========================= 
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The Parties to this Convention, 

Recognising that governments lose substantial corporate tax revenue because of aggressive 
international tax planning that has the effect of artificially shifting profits to locations where they are 
subject to non-taxation or reduced taxation; 

Mindful that base erosion and profit shifting (hereinafter referred to as “BEPS”) is a pressing issue not 
only for industrialised countries but also for emerging economies and developing countries; 

Recognising the importance of ensuring that profits are taxed where substantive economic activities 
generating the profits are carried out and where value is created; 

Welcoming the package of measures developed under the OECD/G20 BEPS project (hereinafter 
referred to as the “OECD/G20 BEPS package”); 

Noting that the OECD/G20 BEPS package included tax treaty-related measures to address certain 
hybrid mismatch arrangements, prevent treaty abuse, address artificial avoidance of permanent 
establishment status, and improve dispute resolution; 

Conscious of the need to ensure swift, co-ordinated and consistent implementation of the treaty-
related BEPS measures in a multilateral context; 

Noting the need to ensure that existing agreements for the avoidance of double taxation on income are 
interpreted to eliminate double taxation with respect to the taxes covered by those agreements without 
creating opportunities for non-taxation or reduced taxation through tax evasion or avoidance 
(including through treaty-shopping arrangements aimed at obtaining reliefs provided in those 
agreements for the indirect benefit of residents of third jurisdictions); 

Recognising the need for an effective mechanism to implement agreed changes in a synchronised and 
efficient manner across the network of existing agreements for the avoidance of double taxation on 
income without the need to bilaterally renegotiate each such agreement; 

Have agreed as follows: 
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Les Parties à la présente Convention, 

Reconnaissant que les gouvernements subissent d’importantes pertes de recettes au titre de l’impôt sur 
les bénéfices des sociétés liées à la mise en place de planifications fiscales agressives ayant pour 
conséquence de transférer artificiellement des bénéfices vers des destinations où ils ne sont pas 
imposés ou sont soumis à une imposition réduite ; 

Conscientes que les problématiques liées à l’érosion de la base d’imposition et au transfert de 
bénéfices (ci-après dénommés « BEPS ») revêtent un caractère d’urgence non seulement pour les pays 
industrialisés, mais également pour les économies émergentes et les pays en développement ; 

Reconnaissant qu’il est important de s’assurer que les bénéfices soient imposés là où s’exercent 
réellement les activités économiques qui génèrent ces bénéfices et là où la valeur est créée ; 

Se félicitant de l’ensemble des mesures élaborées dans le cadre du projet BEPS de l’OCDE et du G20 
(ci-après dénommé « l’ensemble des rapports BEPS de l’OCDE et du G20 ») ; 

Notant que l’ensemble des rapports BEPS de l’OCDE et du G20 comprend des mesures relatives aux 
conventions fiscales visant à lutter contre certains dispositifs hybrides, à prévenir l’utilisation abusive 
des conventions fiscales, à lutter contre les mesures destinées à éviter artificiellement le statut 
d’établissement stable et à améliorer le règlement des différends ; 

Conscientes de la nécessité d’assurer une mise en œuvre rapide, coordonnée et cohérente des mesures 
BEPS relatives aux conventions fiscales dans un contexte multilatéral ; 

Notant la nécessité de veiller à ce que les conventions conclues en vue d’éviter la double imposition 
en matière de revenu soient interprétées dans le but d'éliminer la double imposition à l’égard des 
impôts visés par ces conventions, sans pour autant créer de possibilités de non-imposition ou 
d’imposition réduite via des pratiques d'évasion fiscale ou de fraude fiscale/évitement fiscal (résultant 
notamment de la mise en place de stratégies de chalandage fiscal destinées à obtenir des allégements 
prévus dans ces conventions au bénéfice indirect de résidents de juridictions tierces) ; 

Reconnaissant la nécessité de créer un mécanisme efficace pour mettre en œuvre les modifications 
adoptées, de façon synchronisée et efficiente, dans l’ensemble du réseau de conventions existantes 
conclues en vue d’éviter la double imposition en matière de revenu, et ce, sans renégocier chacune de 
ces conventions au niveau bilatéral ; 

Conviennent de ce qui suit : 
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PART I. 

SCOPE AND INTERPRETATION OF TERMS 

Article 1 – Scope of the Convention 

This Convention modifies all Covered Tax Agreements as defined in subparagraph a) of paragraph 1 
of Article 2 (Interpretation of Terms). 

Article 2 – Interpretation of Terms 

1. For the purpose of this Convention, the following definitions apply: 

a) The term “Covered Tax Agreement” means an agreement for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on income (whether or not other taxes are also covered): 

i) that is in force between two or more: 

A) Parties; and/or 

B) jurisdictions or territories which are parties to an agreement described above 
and for whose international relations a Party is responsible; and 

ii) with respect to which each such Party has made a notification to the Depositary 
listing the agreement as well as any amending or accompanying instruments thereto 
(identified by title, names of the parties, date of signature, and, if applicable at the 
time of the notification, date of entry into force) as an agreement which it wishes to 
be covered by this Convention. 

b) The term “Party” means: 

i) A State for which this Convention is in force pursuant to Article 34 (Entry into 
Force); or 

ii) A jurisdiction which has signed this Convention pursuant to subparagraph b) or c) of 
paragraph 1 of Article 27 (Signature and Ratification, Acceptance or Approval) and 
for which this Convention is in force pursuant to Article 34 (Entry into Force). 

c) The term “Contracting Jurisdiction” means a party to a Covered Tax Agreement. 

d) The term “Signatory” means a State or jurisdiction which has signed this Convention but 
for which the Convention is not yet in force. 

2. As regards the application of this Convention at any time by a Party, any term not defined 
herein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at that time under the 
relevant Covered Tax Agreement. 
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PARTIE I. 

CHAMP D’APPLICATION ET INTERPRÉTATION DES TERMES 

Article 1 – Champ d’application de la Convention 

La présente Convention modifie toutes les Conventions fiscales couvertes telles que définies à 
l’alinéa a) du paragraphe 1 de l’article 2 (Interprétation des termes). 

Article 2 – Interprétation des termes 

1. Aux fins de la présente Convention, les définitions suivantes s’appliquent : 

a) L'expression « Convention fiscale couverte » désigne un accord conclu en vue d’éviter la 
double imposition en matière d’impôts sur le revenu (que cet accord porte ou non sur 
d'autres impôts) : 

i) qui est en vigueur entre deux ou plusieurs : 

A) Parties ; et/ou 

B) juridictions ou territoires, ayant conclu un accord susmentionné et dont les 
relations internationales relèvent de la responsabilité d’une Partie ; et 

ii) pour lequel chacune de ces Parties a formulé une notification au Dépositaire 
indiquant cet accord ainsi que tous les instruments le modifiant ou l’accompagnant 
(identifiés par leur titre, les noms des parties, la date de signature et, si applicable au 
moment de la notification, la date d'entrée en vigueur) comme un accord qu'elle 
souhaite voir visé par la présente Convention. 

b) Le terme « Partie » désigne : 

i) un État pour lequel la présente Convention est en vigueur en vertu de l’article 34 
(Entrée en vigueur) ; ou 

ii) une juridiction qui a signé la présente Convention en vertu des alinéas b) ou c) du 
paragraphe 1 de l'article 27 (Signature et ratification, acceptation ou approbation) et 
pour laquelle la présente Convention est en vigueur en vertu de l’article 34 (Entrée 
en vigueur). 

c) L’expression « Juridiction contractante » désigne une partie à une Convention fiscale 
couverte. 

d) Le terme « Signataire » désigne un État ou une juridiction qui a signé la présente 
Convention mais pour lequel la Convention n'est pas encore en vigueur. 

2. Pour l’application de la présente Convention à un moment donné par une Partie, tout terme ou 
expression qui n’y est pas défini a, sauf si le contexte exige une interprétation différente, le sens que 
lui attribue à ce moment la Convention fiscale couverte concernée. 
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PART II. 

HYBRID MISMATCHES 

Article 3 – Transparent Entities 

1. For the purposes of a Covered Tax Agreement, income derived by or through an entity or 
arrangement that is treated as wholly or partly fiscally transparent under the tax law of either 
Contracting Jurisdiction shall be considered to be income of a resident of a Contracting Jurisdiction 
but only to the extent that the income is treated, for purposes of taxation by that Contracting 
Jurisdiction, as the income of a resident of that Contracting Jurisdiction. 

2. Provisions of a Covered Tax Agreement that require a Contracting Jurisdiction to exempt from 
income tax or provide a deduction or credit equal to the income tax paid with respect to income 
derived by a resident of that Contracting Jurisdiction which may be taxed in the other Contracting 
Jurisdiction according to the provisions of the Covered Tax Agreement shall not apply to the extent 
that such provisions allow taxation by that other Contracting Jurisdiction solely because the income is 
also income derived by a resident of that other Contracting Jurisdiction. 

3. With respect to Covered Tax Agreements for which one or more Parties has made the 
reservation described in subparagraph a) of paragraph 3 of Article 11 (Application of Tax Agreements 
to Restrict a Party’s Right to Tax its Own Residents), the following sentence will be added at the end 
of paragraph 1: “In no case shall the provisions of this paragraph be construed to affect a Contracting 
Jurisdiction’s right to tax the residents of that Contracting Jurisdiction.” 

4. Paragraph 1 (as it may be modified by paragraph 3) shall apply in place of or in the absence of 
provisions of a Covered Tax Agreement to the extent that they address whether income derived by or 
through entities or arrangements that are treated as fiscally transparent under the tax law of either 
Contracting Jurisdiction (whether through a general rule or by identifying in detail the treatment of 
specific fact patterns and types of entities or arrangements) shall be treated as income of a resident of 
a Contracting Jurisdiction. 

5. A Party may reserve the right: 

a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements; 

b) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain a 
provision described in paragraph 4; 

c) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain a 
provision described in paragraph 4 which denies treaty benefits in the case of income 
derived by or through an entity or arrangement established in a third jurisdiction; 

d) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain a 
provision described in paragraph 4 which identifies in detail the treatment of specific fact 
patterns and types of entities or arrangements; 

e) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain a 
provision described in paragraph 4 which identifies in detail the treatment of specific fact 
patterns and types of entities or arrangements and denies treaty benefits in the case of 
income derived by or through an entity or arrangement established in a third jurisdiction; 
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PARTIE II. 

DISPOSITIFS HYBRIDES 

Article 3 – Entités transparentes 

1. Au sens d’une Convention fiscale couverte, le revenu perçu par ou via une entité ou un 
dispositif considéré comme totalement ou partiellement transparent sur le plan fiscal selon la 
législation fiscale de l’une des Juridictions contractantes est considéré comme étant le revenu d’un 
résident d’une Juridiction contractante, mais uniquement dans la mesure où ce revenu est traité, aux 
fins de l’imposition par cette Juridiction contractante, comme le revenu d’un résident de cette 
Juridiction contractante. 

2. Les dispositions d'une Convention fiscale couverte qui imposent à une Juridiction contractante 
d'exempter de l'impôt sur le revenu ou d'accorder une déduction ou un crédit égal au montant de 
l'impôt sur le revenu payé au titre d'un revenu perçu par un résident de cette Juridiction contractante 
qui est imposable dans l'autre Juridiction contractante en vertu des dispositions de la Convention 
fiscale couverte ne s'appliquent pas dans la mesure où ces dispositions permettent l'imposition par 
cette autre Juridiction contractante uniquement parce que le revenu est également un revenu perçu par 
un résident de cette autre Juridiction contractante. 

3. S'agissant des Conventions fiscales couvertes pour lesquelles une ou plusieurs Parties ont émis 
la réserve prévue à l’alinéa a) du paragraphe 3 de l’article 11 (Application des conventions fiscales 
pour limiter le droit d’une Partie d’imposer ses propres résidents), la phrase suivante est ajoutée à la 
fin du paragraphe 1 : « En aucun cas les dispositions du présent paragraphe ne doivent être 
interprétées comme affectant le droit d'une Juridiction contractante d'imposer les résidents de cette 
Juridiction contractante. » 

4. Le paragraphe 1 (tel que susceptible d’être modifié par le paragraphe 3) s’applique à la place ou 
en l’absence des dispositions d'une Convention fiscale couverte qui stipulent qu’un revenu perçu par 
ou via une entité ou un dispositif considéré comme fiscalement transparent selon la législation fiscale 
de l’une des Juridictions contractantes (par l’application d’une règle générale ou de règles détaillant le 
traitement applicable à des situations de faits spécifiques ou des types d’entités ou de dispositifs) doit 
être considéré comme le revenu d'un résident d'une Juridiction contractante. 

5. Une Partie peut se réserver le droit : 

a) de ne pas appliquer l’intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes ; 

b) de ne pas appliquer le paragraphe 1 à ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent 
déjà une disposition décrite au paragraphe 4 ; 

c) de ne pas appliquer le paragraphe 1 à ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent 
déjà une disposition décrite au paragraphe 4 qui refuse l'octroi des avantages prévus par 
la convention dans le cas où un revenu est perçu par ou via une entité ou un dispositif 
établi dans une juridiction tierce ; 

d) de ne pas appliquer le paragraphe 1 à ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent 
déjà une disposition décrite au paragraphe 4 qui détaille le traitement applicable à des 
situations de faits spécifiques ou des types d’entités ou de dispositifs ; 

e) de ne pas appliquer le paragraphe 1 à ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent 
déjà une disposition décrite au paragraphe 4 qui détaille le traitement applicable à des 
situations de faits spécifiques ou des types d’entités ou de dispositifs et qui refuse l'octroi 
des avantages conventionnels dans le cas où le revenu est perçu par ou via une entité ou 
un dispositif établi dans une juridiction tierce ; 
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f) for paragraph 2 not to apply to its Covered Tax Agreements; 

g) for paragraph 1 to apply only to its Covered Tax Agreements that already contain a 
provision described in paragraph 4 which identifies in detail the treatment of specific fact 
patterns and types of entities or arrangements. 

6. Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) or b) of paragraph 5 
shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision 
described in paragraph 4 that is not subject to a reservation under subparagraphs c) through e) of 
paragraph 5, and if so, the article and paragraph number of each such provision. In the case of a Party 
that has made the reservation described in subparagraph g) of paragraph 5, the notification pursuant to 
the preceding sentence shall be limited to Covered Tax Agreements that are subject to that 
reservation. Where all Contracting Jurisdictions have made such a notification with respect to a 
provision of a Covered Tax Agreement, that provision shall be replaced by the provisions of 
paragraph 1 (as it may be modified by paragraph 3) to the extent provided in paragraph 4. In other 
cases, paragraph 1 (as it may be modified by paragraph 3) shall supersede the provisions of the 
Covered Tax Agreement only to the extent that those provisions are incompatible with paragraph 1 (as 
it may be modified by paragraph 3). 

Article 4 – Dual Resident Entities 

1. Where by reason of the provisions of a Covered Tax Agreement a person other than an 
individual is a resident of more than one Contracting Jurisdiction, the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions shall endeavour to determine by mutual agreement the Contracting 
Jurisdiction of which such person shall be deemed to be a resident for the purposes of the Covered 
Tax Agreement, having regard to its place of effective management, the place where it is incorporated 
or otherwise constituted and any other relevant factors. In the absence of such agreement, such person 
shall not be entitled to any relief or exemption from tax provided by the Covered Tax Agreement 
except to the extent and in such manner as may be agreed upon by the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions. 

2. Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered Tax Agreement 
that provide rules for determining whether a person other than an individual shall be treated as a 
resident of one of the Contracting Jurisdictions in cases in which that person would otherwise be 
treated as a resident of more than one Contracting Jurisdiction. Paragraph 1 shall not apply, however, 
to provisions of a Covered Tax Agreement specifically addressing the residence of companies 
participating in dual-listed company arrangements. 

3. A Party may reserve the right: 

a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements; 

b) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements that already 
address cases where a person other than an individual is a resident of more than one 
Contracting Jurisdiction by requiring the competent authorities of the Contracting 
Jurisdictions to endeavour to reach mutual agreement on a single Contracting Jurisdiction 
of residence; 

c) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements that already 
address cases where a person other than an individual is a resident of more than one 
Contracting Jurisdiction by denying treaty benefits without requiring the competent 
authorities of the Contracting Jurisdictions to endeavour to reach mutual agreement on a 
single Contracting Jurisdiction of residence; 

  



ملحق العدد: 3586 – الخميس 17 فبراير 2022

90

9 

f) de ne pas appliquer le paragraphe 2 à ses Conventions fiscales couvertes ; 

g) d’appliquer le paragraphe 1 uniquement à ses Conventions fiscales couvertes qui 
contiennent déjà une disposition décrite au paragraphe 4 qui détaille le traitement de 
situations de faits spécifiques ou le type d’entités ou de dispositifs. 

6. Toute Partie qui n’a pas émis de réserve prévue aux alinéas a) ou b) du paragraphe 5 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 4 
et qui ne font pas l’objet d’une réserve prévue aux alinéas c) à e) du paragraphe 5, en indiquant les 
numéros de l’article et du paragraphe de chaque disposition concernée. La notification de la Partie qui 
a émis la réserve prévue à l’alinéa g) du paragraphe 5 est limitée aux Conventions fiscales couvertes 
visées par cette réserve. Lorsque toutes les Juridictions contractantes ayant conclu une Convention 
fiscale couverte ont formulé une telle notification relative à une disposition de cette Convention 
fiscale couverte, cette disposition est remplacée par le paragraphe 1 (tel que susceptible d’être modifié 
par le paragraphe 3) dans les conditions prévues au paragraphe 4. Dans les autres cas, le paragraphe 1 
(tel que susceptible d’être modifié par le paragraphe 3) prévaut sur les dispositions des Conventions 
fiscales couvertes seulement dans la mesure où ces dispositions sont incompatibles avec le 
paragraphe 1 (tel que susceptible d’être modifié par le paragraphe 3). 

Article 4 – Entités ayant une double résidence 

1. Lorsque, en vertu des dispositions d’une Convention fiscale couverte, une personne autre 
qu’une personne physique est un résident de plusieurs Juridictions contractantes, les autorités 
compétentes des Juridictions contractantes s’efforcent de déterminer d’un commun accord la 
Juridiction contractante de laquelle cette personne est réputée être un résident aux fins de la 
Convention fiscale couverte, eu égard au lieu où se situe son siège de direction effective, au lieu où 
elle a été constituée en société ou en toute autre forme juridique, et à tout autre facteur pertinent. En 
l’absence d’un tel accord entre les Juridictions contractantes, cette personne ne pourra prétendre à 
aucun des allègements ou exonérations de l’impôt prévus par la Convention fiscale couverte, sauf 
dans la mesure et selon les modalités convenues par les autorités compétentes des Juridictions 
contractantes. 

2. Le paragraphe 1 s’applique à la place ou en l’absence de dispositions d’une Convention fiscale 
couverte qui prévoit des règles permettant de déterminer si une personne autre qu’une personne 
physique est considérée comme un résident de l’une des Juridictions contractantes dans les situations 
où cette personne serait autrement considérée comme un résident de plus d’une des Juridictions 
contractantes. Le paragraphe 1 ne s’applique pas aux dispositions de Conventions fiscales couvertes 
qui traitent de la résidence de sociétés participant à des structures à double cotation. 

3. Une Partie peut se réserver le droit : 

a) de ne pas appliquer l’intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes ; 

b) de ne pas appliquer l’intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes 
qui règlent déjà les situations dans lesquelles une personne autre qu’une personne 
physique est un résident de plusieurs Juridictions contractantes en demandant aux 
autorités compétentes des Juridictions contractantes de s’efforcer de déterminer d’un 
commun accord la seule Juridiction contractante dont cette personne est réputée être un 
résident ; 

c) de ne pas appliquer l’intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes 
qui règlent déjà les situations dans lesquelles une personne autre qu’une personne 
physique est un résident de plusieurs Juridictions contractantes en refusant les avantages 
conventionnels sans demander aux autorités compétentes des Juridictions contractantes 
de s’efforcer de déterminer d’un commun accord la seule Juridiction contractante dont 
cette personne est considérée être un résident ; 
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d) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements that already 
address cases where a person other than an individual is a resident of more than one 
Contracting Jurisdiction by requiring the competent authorities of the Contracting 
Jurisdictions to endeavour to reach mutual agreement on a single Contracting Jurisdiction 
of residence, and that set out the treatment of that person under the Covered Tax 
Agreement where such an agreement cannot be reached; 

e) to replace the last sentence of paragraph 1 with the following text for the purposes of its 
Covered Tax Agreements: “In the absence of such agreement, such person shall not be 
entitled to any relief or exemption from tax provided by the Covered Tax Agreement.”; 

f) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements with Parties 
that have made the reservation described in subparagraph e). 

4. Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) of paragraph 3 shall 
notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision described 
in paragraph 2 that is not subject to a reservation under subparagraphs b) through d) of paragraph 3, 
and if so, the article and paragraph number of each such provision. Where all Contracting 
Jurisdictions have made such a notification with respect to a provision of a Covered Tax Agreement, 
that provision shall be replaced by the provisions of paragraph 1. In other cases, paragraph 1 shall 
supersede the provisions of the Covered Tax Agreement only to the extent that those provisions are 
incompatible with paragraph 1. 

Article 5 – Application of Methods for Elimination of Double Taxation 

1. A Party may choose to apply either paragraphs 2 and 3 (Option A), paragraphs 4 and 5 
(Option B), or paragraphs 6 and 7 (Option C), or may choose to apply none of the Options. Where 
each Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement chooses a different Option (or where one 
Contracting Jurisdiction chooses to apply an Option and the other chooses to apply none of the 
Options), the Option chosen by each Contracting Jurisdiction shall apply with respect to its own 
residents. 

Option A 

2. Provisions of a Covered Tax Agreement that would otherwise exempt income derived or capital 
owned by a resident of a Contracting Jurisdiction from tax in that Contracting Jurisdiction for the 
purpose of eliminating double taxation shall not apply where the other Contracting Jurisdiction 
applies the provisions of the Covered Tax Agreement to exempt such income or capital from tax or to 
limit the rate at which such income or capital may be taxed. In the latter case, the first-mentioned 
Contracting Jurisdiction shall allow as a deduction from the tax on the income or capital of that 
resident an amount equal to the tax paid in that other Contracting Jurisdiction. Such deduction shall 
not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given, which is 
attributable to such items of income or capital which may be taxed in that other Contracting 
Jurisdiction. 

3. Paragraph 2 shall apply to a Covered Tax Agreement that would otherwise require a 
Contracting Jurisdiction to exempt income or capital described in that paragraph. 
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d) de ne pas appliquer l’intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes 
qui règlent déjà les situations dans lesquelles une personne autre qu’une personne 
physique est un résident de plusieurs Juridictions contractantes en demandant aux 
autorités compétentes des Juridictions contractantes de s’efforcer de déterminer d’un 
commun accord la seule Juridiction contractante dont cette personne est réputée être un 
résident, et qui prévoient le traitement de cette personne aux fins de la Convention fiscale 
couverte lorsqu'un tel accord ne peut être trouvé ; 

e) de remplacer la dernière phrase du paragraphe 1 par la phrase suivante pour l’application 
de ses Conventions fiscales couvertes : « En l’absence d’un tel accord, cette personne ne 
pourra prétendre à aucun des allègements ou exonérations de l’impôt prévus par la 
Convention fiscale couverte. » ; 

f) de ne pas appliquer l’intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes 
conclues avec des Parties qui ont émis la réserve prévue à l'alinéa e). 

4. Toute Partie qui n’a pas émis de réserve prévue à l’alinéa a) du paragraphe 3 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 2 
et qui ne font pas l’objet d’une réserve prévue aux alinéas b) à d) du paragraphe 3, en indiquant les 
numéros de l’article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Lorsque toutes les Juridictions 
contractantes ont formulé une telle notification relative à une disposition d’une Convention fiscale 
couverte, cette disposition est remplacée par le paragraphe 1. Dans les autres cas, le paragraphe 1 
prévaut sur les dispositions des Conventions fiscales couvertes seulement dans la mesure où ces 
dispositions sont incompatibles avec le paragraphe 1. 

Article 5 – Application des méthodes d’élimination de la double imposition 

1. Une Partie peut choisir d'appliquer les paragraphes 2 et 3 (Option A), les paragraphes 4 et 5 
(Option B) ou les paragraphes 6 et 7 (Option C), ou peut choisir de n'appliquer aucune de ces options. 
Lorsque chaque Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale couverte choisit une 
option différente (ou lorsqu'une Juridiction contractante choisit d’appliquer une option et l’autre 
décide de n'en appliquer aucune), l’option choisie par chaque Juridiction contractante s'applique à ses 
propres résidents. 

Option A 

2. Les dispositions d’une Convention fiscale couverte qui auraient pour effet d’exempter d’impôt 
le revenu ou la fortune d’un résident d’une Juridiction contractante dans cette Juridiction contractante 
aux fins d’éliminer la double imposition, ne s’appliquent pas lorsque l’autre Juridiction contractante 
applique les dispositions de la Convention fiscale couverte pour exempter d’impôt ce revenu ou cette 
fortune ou pour limiter le taux auquel ce revenu ou cette fortune est imposé. Dans ce dernier cas, la 
première Juridiction contractante accorde sur l’impôt qu’elle perçoit sur le revenu ou la fortune de ce 
résident une déduction d’un montant égal à l’impôt payé dans cette autre Juridiction contractante. 
Cette déduction ne peut toutefois excéder la fraction de l’impôt, calculé avant déduction, 
correspondant aux éléments de revenu ou de fortune imposables dans cette autre Juridiction 
contractante. 

3. Le paragraphe 2 s’applique à une Convention fiscale couverte qui exigerait par ailleurs d’une 
Juridiction contractante qu’elle exempte d’impôt le revenu ou la fortune décrit dans ce paragraphe. 
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Option B 

4. Provisions of a Covered Tax Agreement that would otherwise exempt income derived by a 
resident of a Contracting Jurisdiction from tax in that Contracting Jurisdiction for the purpose of 
eliminating double taxation because such income is treated as a dividend by that Contracting 
Jurisdiction shall not apply where such income gives rise to a deduction for the purpose of 
determining the taxable profits of a resident of the other Contracting Jurisdiction under the laws of 
that other Contracting Jurisdiction. In such case, the first-mentioned Contracting Jurisdiction shall 
allow as a deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the income tax 
paid in that other Contracting Jurisdiction. Such deduction shall not, however, exceed that part of the 
income tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to such income which 
may be taxed in that other Contracting Jurisdiction. 

5. Paragraph 4 shall apply to a Covered Tax Agreement that would otherwise require a 
Contracting Jurisdiction to exempt income described in that paragraph. 

Option C 

6. a) Where a resident of a Contracting Jurisdiction derives income or owns capital which may 
be taxed in the other Contracting Jurisdiction in accordance with the provisions of a 
Covered Tax Agreement (except to the extent that these provisions allow taxation by that 
other Contracting Jurisdiction solely because the income is also income derived by a 
resident of that other Contracting Jurisdiction), the first-mentioned Contracting 
Jurisdiction shall allow: 

i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the 
income tax paid in that other Contracting Jurisdiction; 

ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the 
capital tax paid in that other Contracting Jurisdiction. 

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax or capital tax, as 
computed before the deduction is given, which is attributable to the income or the capital 
which may be taxed in that other Contracting Jurisdiction. 

b) Where in accordance with any provision of the Covered Tax Agreement income derived 
or capital owned by a resident of a Contracting Jurisdiction is exempt from tax in that 
Contracting Jurisdiction, such Contracting Jurisdiction may nevertheless, in calculating 
the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take into account 
the exempted income or capital. 

7. Paragraph 6 shall apply in place of provisions of a Covered Tax Agreement that, for purposes 
of eliminating double taxation, require a Contracting Jurisdiction to exempt from tax in that 
Contracting Jurisdiction income derived or capital owned by a resident of that Contracting 
Jurisdiction which, in accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement, may be taxed in 
the other Contracting Jurisdiction. 

8. A Party that does not choose to apply an Option under paragraph 1 may reserve the right for the 
entirety of this Article not to apply with respect to one or more identified Covered Tax Agreements 
(or with respect to all of its Covered Tax Agreements). 

9. A Party that does not choose to apply Option C may reserve the right, with respect to one or 
more identified Covered Tax Agreements (or with respect to all of its Covered Tax Agreements), not 
to permit the other Contracting Jurisdiction(s) to apply Option C. 
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Option B 

4. Les dispositions d’une Convention fiscale couverte qui auraient pour effet d’exempter d’impôt 
dans une Juridiction contractante un revenu d’un résident de cette Juridiction contractante aux fins 
d’éliminer la double imposition du fait que ce revenu est considéré comme un dividende par cette 
Juridiction contractante ne s’appliquent pas lorsque ce revenu donne lieu à une déduction pour la 
détermination des bénéfices imposables d'un résident de l'autre Juridiction contractante en vertu de la 
législation de cette autre Juridiction contractante. En pareil cas, la première Juridiction contractante 
accorde sur l’impôt qu’elle perçoit sur le revenu de ce résident une déduction d’un montant égal à 
l’impôt payé sur le revenu en cause dans cette autre Juridiction contractante. Cette déduction ne peut 
toutefois excéder la fraction de l’impôt sur le revenu, calculé avant déduction, correspondant à ce 
revenu imposable dans cette autre Juridiction contractante. 

5. Le paragraphe 4 s’applique à une Convention fiscale couverte qui exigerait par ailleurs d’une 
Juridiction contractante qu’elle exempte d’impôt le revenu décrit dans ce paragraphe. 

Option C 

6. a) Lorsqu’un résident d’une Juridiction contractante reçoit des revenus ou possède de la 
fortune qui sont imposables dans l’autre Juridiction contractante conformément aux 
dispositions d’une Convention fiscale couverte (sauf dans la mesure où ces dispositions 
permettent l'imposition par cette autre Juridiction contractante uniquement parce que le 
revenu est également un revenu reçu par un résident de cette autre Juridiction 
contractante), la première Juridiction contractante accorde : 

i) sur l’impôt qu’elle perçoit sur les revenus de ce résident, une déduction d’un 
montant égal à l’impôt payé sur le revenu en cause dans cette autre Juridiction 
contractante ; 

ii) sur l’impôt qu’elle perçoit sur la fortune de ce résident, une déduction d’un 
montant égal à l’impôt payé sur la fortune en cause dans cette autre Juridiction 
contractante. 

Cette déduction ne peut toutefois excéder la fraction de l’impôt sur le revenu ou de 
l’impôt sur la fortune, calculé avant déduction, correspondant aux revenus ou à la fortune 
imposables dans cette autre Juridiction contractante. 

b) Lorsque, conformément à une disposition quelconque d’une Convention fiscale couverte, 
les revenus qu’un résident d’une Juridiction contractante reçoit ou la fortune qu’il 
possède sont exempts d’impôt dans cette Juridiction contractante, celle-ci peut 
néanmoins, pour calculer le montant de l’impôt sur le reste des revenus ou de la fortune 
de ce résident, tenir compte de ces revenus ou de cette fortune exemptés. 

7. Le paragraphe 6 s’applique à la place des dispositions d’une Convention fiscale couverte qui, 
aux fins d'éliminer la double imposition, prévoient qu’une Juridiction contractante exempte d'impôt le 
revenu qu’un résident de cette Juridiction contractante reçoit ou la fortune qu’il possède qui, 
conformément aux dispositions de la Convention fiscale couverte, est imposable dans l'autre 
Juridiction contractante. 

8. Une Partie qui ne choisit pas d'appliquer l'une des options prévues au paragraphe 1 peut se 
réserver le droit de ne pas appliquer l’intégralité du présent article à l’une ou plusieurs de ses 
Conventions fiscales couvertes identifiées (ou à toutes ses Conventions fiscales couvertes). 

9. Une Partie qui ne choisit pas d’appliquer l’Option C peut se réserver le droit, aux fins d’une ou 
de plusieurs de ses Conventions fiscales couvertes identifiées (ou aux fins de toutes ses Conventions 
fiscales couvertes), de ne pas permettre à l’autre ou aux autres Juridictions contractantes d’appliquer 
l’Option C. 
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10. Each Party that chooses to apply an Option under paragraph 1 shall notify the Depositary of its 
choice of Option. Such notification shall also include: 

a) in the case of a Party that chooses to apply Option A, the list of its Covered Tax 
Agreements which contain a provision described in paragraph 3, as well as the article and 
paragraph number of each such provision; 

b) in the case of a Party that chooses to apply Option B, the list of its Covered Tax 
Agreements which contain a provision described in paragraph 5, as well as the article and 
paragraph number of each such provision; 

c) in the case of a Party that chooses to apply Option C, the list of its Covered Tax 
Agreements which contain a provision described in paragraph 7, as well as the article and 
paragraph number of each such provision. 

An Option shall apply with respect to a provision of a Covered Tax Agreement only where the Party 
that has chosen to apply that Option has made such a notification with respect to that provision. 
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10. Toute Partie qui choisit d'appliquer l’une des options prévues au paragraphe 1 notifie au 
Dépositaire l’option choisie, ainsi que : 

a) dans le cas où une Partie choisit d’appliquer l’Option A, la liste de ses Conventions 
fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 3, en indiquant 
les numéros de l’article et du paragraphe de chaque disposition concernée ; 

b) dans le cas où une Partie choisit d’appliquer l’Option B, la liste de ses Conventions 
fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 5, en indiquant 
les numéros de l’article et du paragraphe de chaque disposition concernée ; 

c) dans le cas où une Partie choisit d’appliquer l’Option C, la liste de ses Conventions 
fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 7, en indiquant 
les numéros de l’article et du paragraphe de chaque disposition concernée. 

Une option s’applique à une disposition d’une Convention fiscale couverte uniquement si la Partie qui 
choisit d’appliquer cette option a formulé une notification à l’égard de cette disposition. 
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PART III. 

TREATY ABUSE 

Article 6 – Purpose of a Covered Tax Agreement 

1. A Covered Tax Agreement shall be modified to include the following preamble text: 

“Intending to eliminate double taxation with respect to the taxes covered by this agreement without 
creating opportunities for non-taxation or reduced taxation through tax evasion or avoidance 
(including through treaty-shopping arrangements aimed at obtaining reliefs provided in this agreement 
for the indirect benefit of residents of third jurisdictions),”. 

2. The text described in paragraph 1 shall be included in a Covered Tax Agreement in place of or 
in the absence of preamble language of the Covered Tax Agreement referring to an intent to eliminate 
double taxation, whether or not that language also refers to the intent not to create opportunities for 
non-taxation or reduced taxation. 

3. A Party may also choose to include the following preamble text with respect to its Covered Tax 
Agreements that do not contain preamble language referring to a desire to develop an economic 
relationship or to enhance co-operation in tax matters: 

“Desiring to further develop their economic relationship and to enhance their co-operation in tax 
matters,”. 

4. A Party may reserve the right for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that 
already contain preamble language describing the intent of the Contracting Jurisdictions to eliminate 
double taxation without creating opportunities for non-taxation or reduced taxation, whether that 
language is limited to cases of tax evasion or avoidance (including through treaty-shopping 
arrangements aimed at obtaining reliefs provided in the Covered Tax Agreement for the indirect 
benefit of residents of third jurisdictions) or applies more broadly. 

5. Each Party shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements, other 
than those that are within the scope of a reservation under paragraph 4, contains preamble language 
described in paragraph 2, and if so, the text of the relevant preambular paragraph. Where all 
Contracting Jurisdictions have made such a notification with respect to that preamble language, such 
preamble language shall be replaced by the text described in paragraph 1. In other cases, the text 
described in paragraph 1 shall be included in addition to the existing preamble language. 

6. Each Party that chooses to apply paragraph 3 shall notify the Depositary of its choice. Such 
notification shall also include the list of its Covered Tax Agreements that do not already contain 
preamble language referring to a desire to develop an economic relationship or to enhance co-
operation in tax matters. The text described in paragraph 3 shall be included in a Covered Tax 
Agreement only where all Contracting Jurisdictions have chosen to apply that paragraph and have 
made such a notification with respect to the Covered Tax Agreement. 
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PARTIE III. 

UTILISATION ABUSIVE DES CONVENTIONS FISCALES 

Article 6 – Objet d’une Convention fiscale couverte 

1. Une Convention fiscale couverte est modifiée pour inclure le texte du préambule suivant : 

« Entendant éliminer la double imposition à l’égard d’impôts visés par la présente Convention, et ce, 
sans créer de possibilités de non-imposition ou d’imposition réduite via des pratiques d’évasion ou de 
fraude fiscale/évitement fiscal* (résultant notamment de la mise en place de stratégies de chalandage 
fiscal destinées à obtenir des allégements prévus dans la présente convention au bénéfice indirect de 
résidents de juridictions tierces), ». 

2. Le texte mentionné au paragraphe 1 est inséré dans une Convention fiscale couverte à la place 
ou en l'absence de texte au préambule de cette Convention faisant référence à l’intention d’éliminer la 
double imposition, que ce dernier fasse également référence, ou non, à l'intention de ne pas créer de 
possibilités de non-imposition ou d’imposition réduite. 

3. Une Partie peut également choisir d'inclure le texte suivant dans le préambule de ses 
Conventions fiscales couvertes qui ne font pas référence au souhait des Parties de promouvoir leurs 
relations économiques ou d'améliorer leur coopération en matière fiscale : 

« Soucieux de promouvoir leurs relations économiques et d’améliorer leur coopération en matière 
fiscale, ». 

4. Une Partie peut se réserver le droit de ne pas appliquer le paragraphe 1 à ses Conventions 
fiscales couvertes qui contiennent déjà un préambule faisant référence à l’intention des Juridictions 
contractantes d'éliminer la double imposition sans créer de possibilités de non-imposition ou 
d’imposition réduite, et ce, que ce préambule vise uniquement les pratiques d'évasion ou de fraude 
fiscale/évitement fiscal (résultant notamment de la mise en place de stratégies de chalandage fiscal 
destinées à obtenir des allégements prévus dans la présente convention au bénéfice indirect de 
résidents de juridictions tierces) ou qu’il s’applique plus largement. 

5. Toute Partie notifie au Dépositaire les Conventions fiscales couvertes, autres que celles qui font 
l’objet d’une réserve prévue au paragraphe 4, qui contiennent un préambule tel que décrit au 
paragraphe 2, en indiquant le texte des paragraphes concernés. Lorsque toutes les Juridictions 
contractantes ont formulé cette notification à l’égard d’un préambule d’une Convention fiscale 
couverte, ce dernier est remplacé par le texte du paragraphe 1. Dans les autres cas, le texte mentionné 
au paragraphe 1 est ajouté au préambule existant. 

6. Toute Partie qui choisit d'appliquer le paragraphe 3 notifie au Dépositaire son choix ainsi que la 
liste de ses Conventions fiscales couvertes qui ne contiennent pas déjà le texte relatif au 
développement des relations économiques et à l’amélioration de la coopération en matière fiscale. Le 
texte mentionné au paragraphe 3 est inséré dans une Convention fiscale couverte uniquement si toutes 
les Juridictions contractantes d’une Convention fiscale couverte choisissent d’appliquer ce paragraphe 
et notifient ce choix pour la Convention fiscale couverte. 

  

                                                      
* Certaines juridictions traduisent le terme anglais « tax avoidance » par « évitement fiscal ». 
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Article 7 – Prevention of Treaty Abuse 

1. Notwithstanding any provisions of a Covered Tax Agreement, a benefit under the Covered Tax 
Agreement shall not be granted in respect of an item of income or capital if it is reasonable to 
conclude, having regard to all relevant facts and circumstances, that obtaining that benefit was one of 
the principal purposes of any arrangement or transaction that resulted directly or indirectly in that 
benefit, unless it is established that granting that benefit in these circumstances would be in 
accordance with the object and purpose of the relevant provisions of the Covered Tax Agreement. 

2. Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered Tax Agreement 
that deny all or part of the benefits that would otherwise be provided under the Covered Tax 
Agreement where the principal purpose or one of the principal purposes of any arrangement or 
transaction, or of any person concerned with an arrangement or transaction, was to obtain those 
benefits. 

3. A Party that has not made the reservation described in subparagraph a) of paragraph 15 may 
also choose to apply paragraph 4 with respect to its Covered Tax Agreements. 

4. Where a benefit under a Covered Tax Agreement is denied to a person under provisions of the 
Covered Tax Agreement (as it may be modified by this Convention) that deny all or part of the 
benefits that would otherwise be provided under the Covered Tax Agreement where the principal 
purpose or one of the principal purposes of any arrangement or transaction, or of any person 
concerned with an arrangement or transaction, was to obtain those benefits, the competent authority of 
the Contracting Jurisdiction that would otherwise have granted this benefit shall nevertheless treat that 
person as being entitled to this benefit, or to different benefits with respect to a specific item of 
income or capital, if such competent authority, upon request from that person and after consideration 
of the relevant facts and circumstances, determines that such benefits would have been granted to that 
person in the absence of the transaction or arrangement. The competent authority of the Contracting 
Jurisdiction to which a request has been made under this paragraph by a resident of the other 
Contracting Jurisdiction shall consult with the competent authority of that other Contracting 
Jurisdiction before rejecting the request. 

5. Paragraph 4 shall apply to provisions of a Covered Tax Agreement (as it may be modified by 
this Convention) that deny all or part of the benefits that would otherwise be provided under the 
Covered Tax Agreement where the principal purpose or one of the principal purposes of any 
arrangement or transaction, or of any person concerned with an arrangement or transaction, was to 
obtain those benefits. 

6. A Party may also choose to apply the provisions contained in paragraphs 8 through 13 
(hereinafter referred to as the “Simplified Limitation on Benefits Provision”) to its Covered Tax 
Agreements by making the notification described in subparagraph c) of paragraph 17. The Simplified 
Limitation on Benefits Provision shall apply with respect to a Covered Tax Agreement only where all 
Contracting Jurisdictions have chosen to apply it. 

7. In cases where some but not all of the Contracting Jurisdictions to a Covered Tax Agreement 
choose to apply the Simplified Limitation on Benefits Provision pursuant to paragraph 6, then, 
notwithstanding the provisions of that paragraph, the Simplified Limitation on Benefits Provision 
shall apply with respect to the granting of benefits under the Covered Tax Agreement: 

a) by all Contracting Jurisdictions, if all of the Contracting Jurisdictions that do not choose 
pursuant to paragraph 6 to apply the Simplified Limitation on Benefits Provision agree to 
such application by choosing to apply this subparagraph and notifying the Depositary 
accordingly; or 
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Article 7 – Prévenir l’utilisation abusive des conventions 

1. Nonobstant toute disposition d’une Convention fiscale couverte, un avantage au titre de la 
Convention fiscale couverte ne sera pas accordé au titre d’un élément de revenu ou de fortune s’il est 
raisonnable de conclure, compte tenu de l’ensemble des faits et circonstances propres à la situation, 
que l’octroi de cet avantage était l’un des objets principaux d’un montage ou d’une transaction ayant 
permis, directement ou indirectement, de l’obtenir, à moins qu’il soit établi que l’octroi de cet 
avantage dans ces circonstances serait conforme à l’objet et au but des dispositions pertinentes de 
cette Convention fiscale couverte. 

2. Le paragraphe 1 s’applique à la place ou en l’absence de dispositions d’une Convention fiscale 
couverte qui refusent tout ou partie des avantages qui seraient prévus par la Convention fiscale 
couverte lorsque l'objet principal ou l’un des objets principaux d’un montage ou d’une transaction, ou 
de toute personne concernée par un montage ou une transaction, était d’obtenir ces avantages. 

3. Une Partie qui n’a pas émis la réserve prévue à l’alinéa a) du paragraphe 15 peut également 
choisir d'appliquer le paragraphe 4 à ses Conventions fiscales couvertes. 

4. Lorsqu'une Juridiction contractante refuse à une personne l'octroi de tout ou partie des 
avantages prévus par une Convention fiscale couverte, en application des dispositions de cette même 
convention (telles que susceptibles d’être modifiées par la présente Convention), lorsque l'objet 
principal ou l’un des objets principaux d’un montage ou d’une transaction, ou de toute personne 
concernée par un montage ou une transaction, est d’obtenir ces avantages, l'autorité compétente de 
cette Juridiction contractante qui aurait normalement accordé cet avantage doit néanmoins considérer 
que cette personne peut prétendre à cet avantage ou à d'autres avantages au titre d'un élément de 
revenu ou de fortune spécifique si cette autorité compétente, à la demande de cette personne et après 
examen des faits et circonstances pertinents, conclut que ces avantages auraient été octroyés à cette 
personne en l'absence de la transaction ou du montage. L’autorité compétente de la Juridiction 
contractante à laquelle un résident de l'autre Juridiction contractante a adressé une demande, en vertu 
du présent paragraphe, doit consulter l’autorité compétente de cette autre Juridiction contractante 
avant de rejeter la demande. 

5. Le paragraphe 4 s'applique aux dispositions d’une Convention fiscale couverte (telles que 
susceptibles d’être modifiées par la présente Convention) qui refusent d’accorder tout ou partie des 
avantages qui seraient prévus par cette Convention fiscale couverte lorsque l'objet principal ou l’un 
des objets principaux d’un montage ou d’une transaction, ou de toute personne concernée par un 
montage ou une transaction, était d’obtenir ces avantages. 

6. Une Partie peut également choisir d’appliquer à ses Conventions fiscales couvertes les 
dispositions prévues aux paragraphes 8 à 13 (ci-après dénommées la « règle simplifiée de limitation 
des avantages ») en formulant une notification décrite à l’alinéa c) du paragraphe 17. La règle 
simplifiée de limitation des avantages ne s'applique à l'égard d'une Convention fiscale couverte que si 
toutes les Juridictions contractantes choisissent de l’appliquer. 

7. Dans les cas où seulement certaines Juridictions contractantes qui ont conclu une Convention 
fiscale couverte choisissent d’appliquer la règle simplifiée de limitation des avantages en vertu du 
paragraphe 6, alors, nonobstant les dispositions de ce paragraphe, la règle simplifiée de limitation des 
avantages s'applique à l'octroi des avantages prévus par une Convention fiscale couverte : 

a) par toutes les Juridictions contractantes, si toutes les Juridictions contractantes qui ne 
choisissent pas d'appliquer la règle simplifiée de limitation des avantages en vertu du 
paragraphe 6, acceptent cette application en optant pour le présent alinéa et le notifient au 
Dépositaire ; ou 
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b) only by the Contracting Jurisdictions that choose to apply the Simplified Limitation on 
Benefits Provision, if all of the Contracting Jurisdictions that do not choose pursuant to 
paragraph 6 to apply the Simplified Limitation on Benefits Provision agree to such 
application by choosing to apply this subparagraph and notifying the Depositary 
accordingly. 

Simplified Limitation on Benefits Provision 

8. Except as otherwise provided in the Simplified Limitation on Benefits Provision, a resident of a 
Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement shall not be entitled to a benefit that would 
otherwise be accorded by the Covered Tax Agreement, other than a benefit under provisions of the 
Covered Tax Agreement: 

a) which determine the residence of a person other than an individual which is a resident of 
more than one Contracting Jurisdiction by reason of provisions of the Covered Tax 
Agreement that define a resident of a Contracting Jurisdiction; 

b) which provide that a Contracting Jurisdiction will grant to an enterprise of that 
Contracting Jurisdiction a corresponding adjustment following an initial adjustment 
made by the other Contacting Jurisdiction, in accordance with the Covered Tax 
Agreement, to the amount of tax charged in the first-mentioned Contracting Jurisdiction 
on the profits of an associated enterprise; or 

c) which allow residents of a Contracting Jurisdiction to request that the competent 
authority of that Contracting Jurisdiction consider cases of taxation not in accordance 
with the Covered Tax Agreement, 

unless such resident is a “qualified person”, as defined in paragraph 9 at the time that the benefit 
would be accorded. 

9. A resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement shall be a qualified person 
at a time when a benefit would otherwise be accorded by the Covered Tax Agreement if, at that time, 
the resident is: 

a) an individual; 

b) that Contracting Jurisdiction, or a political subdivision or local authority thereof, or an 
agency or instrumentality of any such Contracting Jurisdiction, political subdivision or 
local authority; 

c) a company or other entity, if the principal class of its shares is regularly traded on one or 
more recognised stock exchanges; 

d) a person, other than an individual, that: 

i) is a non-profit organisation of a type that is agreed to by the Contracting 
Jurisdictions through an exchange of diplomatic notes; or 

ii) is an entity or arrangement established in that Contracting Jurisdiction that is 
treated as a separate person under the taxation laws of that Contracting Jurisdiction 
and: 

A) that is established and operated exclusively or almost exclusively to 
administer or provide retirement benefits and ancillary or incidental benefits 
to individuals and that is regulated as such by that Contracting Jurisdiction 
or one of its political subdivisions or local authorities; or 

B) that is established and operated exclusively or almost exclusively to invest 
funds for the benefit of entities or arrangements referred to in 
subdivision A); 
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b) par les seules Juridictions contractantes qui choisissent d'appliquer la règle simplifiée de 
limitation des avantages, à condition que l’ensemble des Juridictions contractantes qui ne 
choisissent pas d’appliquer la règle simplifiée de limitation des avantages en vertu du 
paragraphe 6, acceptent cette application en optant pour le présent alinéa et le notifient au 
Dépositaire. 

Règle simplifiée de limitation des avantages 

8. Sauf dispositions contraires de la règle simplifiée de limitation des avantages, un résident d’une 
Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale couverte ne peut bénéficier d’un 
avantage qui serait par ailleurs accordé par la Convention fiscale couverte, autre qu'un avantage prévu 
par les dispositions de la Convention fiscale couverte : 

a) qui déterminent la résidence d'une personne autre qu'une personne physique qui est un 
résident de plus d’une Juridiction contractante en vertu des dispositions de la Convention 
fiscale couverte qui définissent un résident d'une Juridiction contractante ; 

b) qui prévoient qu'une Juridiction contractante accorde à une entreprise de cette Juridiction 
contractante un ajustement corrélatif à la suite d’un ajustement initial auquel a procédé 
l’autre Juridiction contractante, conformément à la Convention fiscale couverte, du 
montant de l’impôt perçu dans la première Juridiction contractante sur les bénéfices 
d’une entreprise associée ; ou 

c) qui permettent aux résidents d'une Juridiction contractante de demander que l’autorité 
compétente de cette Juridiction contractante examine les cas d’imposition non conformes 
à la Convention fiscale couverte, 

sauf si ce résident est une « personne admissible » telle que définie au paragraphe 9 au moment où 
l'avantage serait accordé. 

9. Un résident d'une Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale couverte est une 
personne admissible au moment où un bénéfice serait par ailleurs accordé par cette Convention fiscale 
couverte si, au moment considéré, le résident est : 

a) une personne physique ; 

b) cette Juridiction contractante, ses subdivisions politiques ou ses collectivités locales, une 
agence ou une personne morale de droit public de cette Juridiction contractante, de ses 
subdivisions politiques ou collectivités locales ; 

c) une société ou une autre entité, si la principale catégorie de ses actions fait régulièrement 
l’objet de transactions sur un ou plusieurs marchés boursiers reconnus ; 

d) une personne, autre qu’une personne physique, qui est : 

i) un organisme sans but lucratif relevant d’une catégorie agréée par les Juridictions 
contractantes au moyen d'un échange de notes diplomatiques ; ou 

ii) une entité ou un dispositif constitué dans cette Juridiction contractante qui est 
considéré comme une personne distincte au regard de la législation fiscale de cette 
Juridiction contractante et : 

A) qui est constitué et géré exclusivement ou presque exclusivement dans le but 
d'administrer ou de verser des prestations de retraite et des prestations 
accessoires ou auxiliaires à des personnes physiques et qui est réglementé au 
sens de la législation de cette Juridiction contractante, une de ses 
subdivisions politiques ou une de ses collectivités locales ; ou 

B) qui est constitué et géré exclusivement ou presque exclusivement dans le but 
d’investir des fonds pour le compte d'entités ou de dispositifs mentionnés 
au A) ; 
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e) a person other than an individual, if, on at least half the days of a twelve-month period 
that includes the time when the benefit would otherwise be accorded, persons who are 
residents of that Contracting Jurisdiction and that are entitled to benefits of the Covered 
Tax Agreement under subparagraphs a) to d) own, directly or indirectly, at least 50 per 
cent of the shares of the person. 

10. a) A resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement will be entitled to 
benefits of the Covered Tax Agreement with respect to an item of income derived from 
the other Contracting Jurisdiction, regardless of whether the resident is a qualified 
person, if the resident is engaged in the active conduct of a business in the first-
mentioned Contracting Jurisdiction, and the income derived from the other Contracting 
Jurisdiction emanates from, or is incidental to, that business. For purposes of the 
Simplified Limitation on Benefits Provision, the term “active conduct of a business” 
shall not include the following activities or any combination thereof: 

i) operating as a holding company; 

ii) providing overall supervision or administration of a group of companies; 

iii) providing group financing (including cash pooling); or 

iv) making or managing investments, unless these activities are carried on by a bank, 
insurance company or registered securities dealer in the ordinary course of its 
business as such. 

b) If a resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement derives an item of 
income from a business activity conducted by that resident in the other Contracting 
Jurisdiction, or derives an item of income arising in the other Contracting Jurisdiction 
from a connected person, the conditions described in subparagraph a) shall be considered 
to be satisfied with respect to such item only if the business activity carried on by the 
resident in the first-mentioned Contracting Jurisdiction to which the item is related is 
substantial in relation to the same activity or a complementary business activity carried 
on by the resident or such connected person in the other Contracting Jurisdiction. 
Whether a business activity is substantial for the purposes of this subparagraph shall be 
determined based on all the facts and circumstances. 

c) For purposes of applying this paragraph, activities conducted by connected persons with 
respect to a resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement shall be 
deemed to be conducted by such resident. 

11. A resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement that is not a qualified 
person shall also be entitled to a benefit that would otherwise be accorded by the Covered Tax 
Agreement with respect to an item of income if, on at least half of the days of any twelve-month 
period that includes the time when the benefit would otherwise be accorded, persons that are 
equivalent beneficiaries own, directly or indirectly, at least 75 per cent of the beneficial interests of 
the resident. 
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e) une personne, autre qu’une personne physique, si pendant au moins la moitié des jours au 
cours d’une période de douze mois incluant la date à laquelle l'avantage serait par ailleurs 
accordé, des personnes qui sont résidentes de cette Juridiction contractante et qui ont 
droit aux avantages de la Convention fiscale couverte en vertu des alinéas a) à d), 
possèdent, directement ou indirectement, au moins 50 pour cent des actions de cette 
personne. 

10. a) Un résident d’une Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale couverte 
aura droit aux avantages prévus par cette Convention fiscale couverte concernant un 
élément de revenu provenant de l'autre Juridiction contractante, que ce résident soit ou 
non une personne admissible, s'il est engagé dans l’exercice effectif d’une activité 
d’entreprise dans la première Juridiction contractante, et si ce revenu émane de cette 
activité ou s’il en constitue un élément accessoire. Aux fins de la présente règle 
simplifiée de limitation des avantages, l'expression « l’exercice effectif d’une activité 
d'entreprise » ne comprend pas les activités suivantes ou l’exercice combiné de telles 
activités : 

i) société holding ; 

ii) supervision ou administration générale d'un groupe d'entreprises ; 

iii) activité de financement de groupe (y compris la gestion centralisée de trésorerie) ; 
ou 

iv) réalisation ou gestion d'investissements, sauf si ces activités sont exercées par une 
banque, une compagnie d'assurance ou un opérateur sur titres agréé dans le cadre 
ordinaire de son activité. 

b) Si un résident d’une Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale 
couverte tire un élément de revenu d'une activité d'entreprise qu'il exerce dans l'autre 
Juridiction contractante, ou reçoit d'une personne liée un élément de revenu provenant de 
cette autre Juridiction contractante, les conditions énoncées à l'alinéa a) sont considérées 
comme remplies concernant ce revenu seulement si l'activité d'entreprise exercée par le 
résident dans la première Juridiction contractante, à laquelle le revenu se rapporte, 
présente un caractère substantiel par rapport aux activités d’entreprise identiques ou 
complémentaires exercées par le résident ou par cette personne liée dans l’autre 
Juridiction contractante. Aux fins de l’application du présent alinéa, le caractère 
substantiel de l’activité d’entreprise est déterminé en tenant compte de l’ensemble des 
faits et circonstances propres à chaque cas. 

c) Aux fins de l’application du présent paragraphe, les activités exercées par des personnes 
liées à un résident d'une Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale 
couverte sont réputées être exercées par ce résident. 

11. Un résident d'une Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale couverte qui 
n'est pas une personne admissible peut néanmoins bénéficier d'un avantage qui serait par ailleurs 
accordé par cette Convention fiscale couverte au titre d’un élément de revenu si, pendant au moins la 
moitié des jours au cours d’une période de douze mois incluant la date à laquelle l'avantage serait par 
ailleurs accordé, des personnes qui sont des bénéficiaires équivalents détiennent, directement ou 
indirectement, au moins 75 pour cent des droits ou participations effectifs dans ce résident. 
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12. If a resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement is neither a qualified 
person pursuant to the provisions of paragraph 9, nor entitled to benefits under paragraph 10 or 11, the 
competent authority of the other Contracting Jurisdiction may, nevertheless, grant the benefits of the 
Covered Tax Agreement, or benefits with respect to a specific item of income, taking into account the 
object and purpose of the Covered Tax Agreement, but only if such resident demonstrates to the 
satisfaction of such competent authority that neither its establishment, acquisition or maintenance, nor 
the conduct of its operations, had as one of its principal purposes the obtaining of benefits under the 
Covered Tax Agreement. Before either granting or denying a request made under this paragraph by a 
resident of a Contracting Jurisdiction, the competent authority of the other Contracting Jurisdiction to 
which the request has been made shall consult with the competent authority of the first-mentioned 
Contracting Jurisdiction. 

13. For the purposes of the Simplified Limitation on Benefits Provision: 

a) the term “recognised stock exchange” means: 

i) any stock exchange established and regulated as such under the laws of either 
Contracting Jurisdiction; and 

ii) any other stock exchange agreed upon by the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions; 

b) the term “principal class of shares” means the class or classes of shares of a company 
which represents the majority of the aggregate vote and value of the company or the class 
or classes of beneficial interests of an entity which represents in the aggregate a majority 
of the aggregate vote and value of the entity; 

c) the term “equivalent beneficiary” means any person who would be entitled to benefits 
with respect to an item of income accorded by a Contracting Jurisdiction to a Covered 
Tax Agreement under the domestic law of that Contracting Jurisdiction, the Covered Tax 
Agreement or any other international instrument which are equivalent to, or more 
favourable than, benefits to be accorded to that item of income under the Covered Tax 
Agreement; for the purposes of determining whether a person is an equivalent 
beneficiary with respect to dividends, the person shall be deemed to hold the same capital 
of the company paying the dividends as such capital the company claiming the benefit 
with respect to the dividends holds; 

d) with respect to entities that are not companies, the term “shares” means interests that are 
comparable to shares; 

e) two persons shall be “connected persons” if one owns, directly or indirectly, at least 
50 per cent of the beneficial interest in the other (or, in the case of a company, at least 
50 per cent of the aggregate vote and value of the company's shares) or another person 
owns, directly or indirectly, at least 50 per cent of the beneficial interest (or, in the case 
of a company, at least 50 per cent of the aggregate vote and value of the company's 
shares) in each person; in any case, a person shall be connected to another if, based on all 
the relevant facts and circumstances, one has control of the other or both are under the 
control of the same person or persons. 
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12. Lorsqu’un résident d'une Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale couverte 
ne remplit pas les conditions lui permettant d’être une personne admissible en vertu du paragraphe 9, 
ou de bénéficier des avantages en vertu du paragraphe 10 ou 11, l'autorité compétente de l'autre 
Juridiction contractante peut néanmoins accorder les avantages prévus par cette Convention fiscale 
couverte, ou des avantages au titre d'un élément de revenu spécifique, en tenant compte de l'objet et 
du but de cette Convention fiscale couverte, mais uniquement si le résident démontre auprès de cette 
autorité compétente, que ni la création, l’acquisition ou la maintenance, ni l’exercice de ses activités 
n’avaient comme un de ses principaux objectifs de bénéficier des avantages de la Convention fiscale 
couverte. Avant d’accepter ou de rejeter une demande présentée par un résident d’une Juridiction 
contractante en vertu du présent paragraphe, l’autorité compétente de l’autre Juridiction contractante à 
laquelle la demande a été adressée consulte l’autorité compétente de la première Juridiction 
contractante. 

13. Aux fins de l’application de la règle simplifiée de limitation des avantages : 

a) l’expression « marché boursier reconnu » désigne : 

i) tout marché boursier établi et réglementé selon la législation de l'une des 
Juridictions contractantes ; et 

ii) tout autre marché boursier que les autorités compétentes des Juridictions 
contractantes conviennent de reconnaître ; 

b) l’expression « principale catégorie d’actions » désigne la catégorie ou les catégories 
d'actions d'une société qui représentent la majorité du total des droits de vote et de la 
valeur de la société, ou la catégorie ou les catégories de droits ou participations effectifs 
dans une entité qui, conjointement, représentent la majorité du total des droits de vote et 
de la valeur de l'entité ; 

c) l'expression « bénéficiaire équivalent » désigne toute personne qui pourrait prétendre à 
des avantages équivalents ou plus favorables au titre d'un élément de revenu, octroyé par 
une Juridiction contractante, ayant conclu une Convention fiscale couverte, en vertu de 
son droit interne, de cette Convention fiscale couverte ou de tout autre accord 
international que les avantages accordés à cet élément de revenu par cette Convention 
fiscale couverte. Pour déterminer si une personne est un bénéficiaire équivalent au titre 
de dividendes, cette personne est réputée détenir le même capital dans la société qui paie 
les dividendes que celui détenu par la société qui réclame l'avantage au titre des 
dividendes ; 

d) s’agissant des entités qui ne sont pas des sociétés, le terme « actions » désigne des droits 
ou participations comparables à des actions ; 

e) deux personnes sont considérées comme des « personnes liées » si l’une d’elles possède, 
directement ou indirectement, au moins 50 pour cent des droits ou participations effectifs 
dans l’autre (ou, dans le cas d’une société, au moins 50 pour cent du total des droits de 
vote et de la valeur des actions de la société) ou si une autre personne possède, 
directement ou indirectement, au moins 50 pour cent des droits ou participations effectifs 
dans chacune d’elles (ou, dans le cas d’une société, au moins 50 pour cent du total des 
droits de vote et de la valeur des actions de la société). Dans tous les cas, une personne 
est considérée comme liée à une autre personne si, au vu de l’ensemble des faits et 
circonstances propres à chaque cas, l’une est sous le contrôle de l’autre ou elles sont 
toutes deux sous le contrôle d’une même personne ou de plusieurs mêmes personnes. 
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14. The Simplified Limitation on Benefits Provision shall apply in place of or in the absence of 
provisions of a Covered Tax Agreement that would limit the benefits of the Covered Tax Agreement 
(or that would limit benefits other than a benefit under the provisions of the Covered Tax Agreement 
relating to residence, associated enterprises or non-discrimination or a benefit that is not restricted 
solely to residents of a Contracting Jurisdiction) only to a resident that qualifies for such benefits by 
meeting one or more categorical tests. 

15. A Party may reserve the right: 

a) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements on the basis that it intends to 
adopt a combination of a detailed limitation on benefits provision and either rules to 
address conduit financing structures or a principal purpose test, thereby meeting the 
minimum standard for preventing treaty abuse under the OECD/G20 BEPS package; in 
such cases, the Contracting Jurisdictions shall endeavour to reach a mutually satisfactory 
solution which meets the minimum standard; 

b) for paragraph 1 (and paragraph 4, in the case of a Party that has chosen to apply that 
paragraph) not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain provisions 
that deny all of the benefits that would otherwise be provided under the Covered Tax 
Agreement where the principal purpose or one of the principal purposes of any 
arrangement or transaction, or of any person concerned with an arrangement or 
transaction, was to obtain those benefits; 

c) for the Simplified Limitation on Benefits Provision not to apply to its Covered Tax 
Agreements that already contain the provisions described in paragraph 14. 

16. Except where the Simplified Limitation on Benefits Provision applies with respect to the 
granting of benefits under a Covered Tax Agreement by one or more Parties pursuant to paragraph 7, 
a Party that chooses pursuant to paragraph 6 to apply the Simplified Limitation on Benefits Provision 
may reserve the right for the entirety of this Article not to apply with respect to its Covered Tax 
Agreements for which one or more of the other Contracting Jurisdictions has not chosen to apply the 
Simplified Limitation on Benefits Provision. In such cases, the Contracting Jurisdictions shall 
endeavour to reach a mutually satisfactory solution which meets the minimum standard for preventing 
treaty abuse under the OECD/G20 BEPS package. 

17. a) Each Party that has not made the reservation described in subparagraph a) of 
paragraph 15 shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements 
that is not subject to a reservation described in subparagraph b) of paragraph 15 contains 
a provision described in paragraph 2, and if so, the article and paragraph number of each 
such provision. Where all Contracting Jurisdictions have made such a notification with 
respect to a provision of a Covered Tax Agreement, that provision shall be replaced by 
the provisions of paragraph 1 (and where applicable, paragraph 4). In other cases, 
paragraph 1 (and where applicable, paragraph 4) shall supersede the provisions of the 
Covered Tax Agreement only to the extent that those provisions are incompatible with 
paragraph 1 (and where applicable, paragraph 4). A Party making a notification under 
this subparagraph may also include a statement that while such Party accepts the 
application of paragraph 1 alone as an interim measure, it intends where possible to adopt 
a limitation on benefits provision, in addition to or in replacement of paragraph 1, 
through bilateral negotiation. 
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14. La règle simplifiée de limitation des avantages s’applique à la place ou en l’absence de 
dispositions d’une Convention fiscale couverte qui limiteraient l’octroi des avantages prévus par la 
Convention fiscale couverte (ou qui limiteraient l’octroi d’avantages autres qu’un avantage prévu par 
les dispositions d’une Convention fiscale couverte, relatives à la résidence, aux entreprises associées 
ou à la non-discrimination, ou d’un avantage qui n’est pas réservé qu’aux résidents d’une Juridiction 
contractante) uniquement à un résident qui remplit un ou plusieurs des critères donnant droit à ces 
avantages. 

15. Une Partie peut se réserver le droit : 

a) de ne pas appliquer le paragraphe 1 à ses Conventions fiscales couvertes si elle a 
l'intention d’adopter une règle détaillée de limitation des avantages complétée par des 
mécanismes visant les sociétés-relais ou par une règle du critère des objets principaux et 
de satisfaire ainsi la norme minimale visant à prévenir l’utilisation abusive des 
conventions fiscales définie dans le cadre du Projet BEPS de l’OCDE et du G20 ; dans ce 
cas, les Juridictions contractantes s’efforcent de parvenir à une solution mutuellement 
satisfaisante qui soit conforme à la norme minimale ; 

b) de ne pas appliquer le paragraphe 1 (et le paragraphe 4, dans le cas d'une Partie qui 
choisit d'appliquer ce paragraphe) à ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent 
déjà des dispositions qui refusent d’accorder tous les avantages qui seraient par ailleurs 
accordés par cette Convention fiscale couverte si l'objet principal ou l’un des objets 
principaux d’un montage ou d’une transaction, ou de toute personne concernée par un 
montage ou une transaction, était d’obtenir ces avantages ; 

c) de ne pas appliquer la règle simplifiée de limitation des avantages à ses Conventions 
fiscales couvertes qui contiennent déjà les dispositions décrites au paragraphe 14. 

16. Sauf dans les cas où la règle simplifiée de limitation des avantages s'applique, en vertu du 
paragraphe 7, pour l'octroi d’avantages prévus par une Convention fiscale couverte, par une ou 
plusieurs Parties, une Partie qui choisit d'appliquer la règle simplifiée de limitation des avantages en 
vertu du paragraphe 6 peut se réserver le droit de ne pas appliquer l'intégralité du présent article à ses 
Conventions fiscales couvertes pour lesquels une ou plusieurs autres Juridictions contractantes n'ont 
pas choisi d'appliquer la règle simplifiée de limitation des avantages. Dans ce cas, les Juridictions 
contractantes s’efforcent de parvenir à une solution mutuellement satisfaisante qui soit conforme à la 
norme minimale visant à prévenir l'utilisation abusive des conventions définie dans le cadre du Projet 
BEPS de l’OCDE et du G20. 

17. a) Toute Partie qui n’a pas émis la réserve prévue à l’alinéa a) du paragraphe 15 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
paragraphe 2 et qui ne font pas l’objet d’une réserve prévue à l’alinéa b) du 
paragraphe 15, en indiquant les numéros de l’article et du paragraphe de chaque 
disposition concernée. Lorsque toutes les Juridictions ont formulé une telle notification à 
l’égard d’une disposition d’une Convention fiscale couverte, celle-ci est remplacée par 
les dispositions du paragraphe 1 (et lorsqu’il est applicable, le paragraphe 4). Dans les 
autres cas, le paragraphe 1 (et lorsqu’il est applicable, le paragraphe 4) prévaut sur les 
dispositions des Conventions fiscales couvertes seulement dans la mesure où ces 
dispositions sont incompatibles avec le paragraphe 1 (et lorsqu’il est applicable, le 
paragraphe 4). Une Partie qui formule une notification à l’égard du présent alinéa peut 
également inclure une déclaration précisant que, bien que cette Partie accepte 
l’application du seul paragraphe 1 de manière provisoire, elle a l’intention, si cela est 
possible, d’adopter une règle de limitation des avantages dans le cadre de négociations 
bilatérales, en ajout ou en remplacement de ce paragraphe 1. 
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b) Each Party that chooses to apply paragraph 4 shall notify the Depositary of its choice. 
Paragraph 4 shall apply to a Covered Tax Agreement only where all Contracting 
Jurisdictions have made such a notification. 

c) Each Party that chooses to apply the Simplified Limitation on Benefits Provision 
pursuant to paragraph 6 shall notify the Depositary of its choice. Unless such Party has 
made the reservation described in subparagraph c) of paragraph 15, such notification 
shall also include the list of its Covered Tax Agreements which contain a provision 
described in paragraph 14, as well as the article and paragraph number of each such 
provision. 

d) Each Party that does not choose to apply the Simplified Limitation on Benefits Provision 
pursuant to paragraph 6, but chooses to apply either subparagraph a) or b) of paragraph 7 
shall notify the Depositary of its choice of subparagraph. Unless such Party has made the 
reservation described in subparagraph c) of paragraph 15, such notification shall also 
include the list of its Covered Tax Agreements which contain a provision described in 
paragraph 14, as well as the article and paragraph number of each such provision. 

e) Where all Contracting Jurisdictions have made a notification under subparagraph c) or d) 
with respect to a provision of a Covered Tax Agreement, that provision shall be replaced 
by the Simplified Limitation on Benefits Provision. In other cases, the Simplified 
Limitation on Benefits Provision shall supersede the provisions of the Covered Tax 
Agreement only to the extent that those provisions are incompatible with the Simplified 
Limitation on Benefits Provision. 

Article 8 – Dividend Transfer Transactions 

1. Provisions of a Covered Tax Agreement that exempt dividends paid by a company which is a 
resident of a Contracting Jurisdiction from tax or that limit the rate at which such dividends may be 
taxed, provided that the beneficial owner or the recipient is a company which is a resident of the other 
Contracting Jurisdiction and which owns, holds or controls more than a certain amount of the capital, 
shares, stock, voting power, voting rights or similar ownership interests of the company paying the 
dividends, shall apply only if the ownership conditions described in those provisions are met 
throughout a 365 day period that includes the day of the payment of the dividends (for the purpose of 
computing that period, no account shall be taken of changes of ownership that would directly result 
from a corporate reorganisation, such as a merger or divisive reorganisation, of the company that 
holds the shares or that pays the dividends). 

2. The minimum holding period provided in paragraph 1 shall apply in place of or in the absence 
of a minimum holding period in provisions of a Covered Tax Agreement described in paragraph 1. 

3. A Party may reserve the right: 

a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements; 

b) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements to the extent 
that the provisions described in paragraph 1 already include: 

i) a minimum holding period; 

ii) a minimum holding period shorter than a 365 day period; or 

iii) a minimum holding period longer than a 365 day period. 

  



ملحق العدد: 3586 – الخميس 17 فبراير 2022

110

29 

b) Toute Partie qui choisit d'appliquer le paragraphe 4 notifie son choix au Dépositaire. Le 
paragraphe 4 s’applique à une Convention fiscale couverte seulement si toutes les 
Juridictions contractantes formulent une notification à cet égard. 

c) Toute Partie qui décide d'appliquer la règle simplifiée de limitation des avantages 
conformément au paragraphe 6 notifie son choix au Dépositaire. La notification doit 
inclure la liste des Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite 
au paragraphe 14, en indiquant les numéros de l’article et du paragraphe de chaque 
disposition concernée, sauf si cette Partie a émis la réserve prévue à l’alinéa c) du 
paragraphe 15. 

d) Toute Partie qui n’opte pas pour l’application de la règle simplifiée de limitation des 
avantages conformément au paragraphe 6, mais qui choisit d'appliquer les alinéas a) 
ou b) du paragraphe 7, notifie au Dépositaire l’alinéa choisi. La notification doit inclure 
la liste des Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
paragraphe 14, en indiquant les numéros de l’article et du paragraphe de chaque 
disposition concernée, sauf si cette Partie a émis la réserve prévue à l’alinéa c) du 
paragraphe 15. 

e) Lorsque toutes les Juridictions contractantes ont formulé une notification prévue aux 
alinéas c) ou d) relative à une disposition d’une Convention fiscale couverte, cette 
disposition est remplacée par la règle simplifiée de limitation des avantages. Dans les 
autres cas, la règle simplifiée de limitation des avantages prévaut sur les dispositions des 
Conventions fiscales couvertes seulement dans la mesure où ces dispositions sont 
incompatibles avec la règle simplifiée de limitation des avantages. 

Article 8 – Transactions relatives au transfert de dividendes 

1. Les dispositions d’une Convention fiscale couverte qui prévoient une exemption d’impôt sur les 
dividendes payés par une société qui est un résident d’une Juridiction contractante ou qui limitent le 
taux d’imposition de ces dividendes, sous réserve que le bénéficiaire effectif ou le destinataire du 
paiement soit une société qui est un résident de l’autre Juridiction contractante et qui possède, détient 
ou contrôle, dans la société qui paie les dividendes, plus d’un certain montant du capital, des actions, 
des titres, des droits de vote ou des droits ou participations similaires, ne s’appliquent que si les 
conditions de détention énoncées dans ces dispositions sont satisfaites tout au long d’une période de 
365 jours incluant le jour du paiement des dividendes (il n’est pas tenu compte, aux fins du calcul de 
cette période, des changements de détention qui résulteraient directement d’une réorganisation, telle 
qu’une fusion ou une scission de la société qui détient les actions ou qui paie les dividendes). 

2. La période minimale de détention prévue au paragraphe 1 s’applique à la place ou en l’absence 
d’une période minimale de détention dans les dispositions d'une Convention fiscale couverte décrites 
au paragraphe 1. 

3. Une Partie peut se réserver le droit : 

a) de ne pas appliquer l’intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes ; 

b) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes 
dans la mesure où les dispositions mentionnées au paragraphe 1 prévoient déjà : 

i) une période minimale de détention ; 

ii) une période minimale de détention inférieure à 365 jours ; ou 

iii) une période minimale de détention supérieure à 365 jours. 
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4. Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) of paragraph 3 shall 
notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision described 
in paragraph 1 that is not subject to a reservation described in subparagraph b) of paragraph 3, and if 
so, the article and paragraph number of each such provision. Paragraph 1 shall apply with respect to a 
provision of a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions have made such a 
notification with respect to that provision. 

Article 9 – Capital Gains from Alienation of Shares or Interests of Entities Deriving their Value 
Principally from Immovable Property 

1. Provisions of a Covered Tax Agreement providing that gains derived by a resident of a 
Contracting Jurisdiction from the alienation of shares or other rights of participation in an entity may 
be taxed in the other Contracting Jurisdiction provided that these shares or rights derived more than a 
certain part of their value from immovable property (real property) situated in that other Contracting 
Jurisdiction (or provided that more than a certain part of the property of the entity consists of such 
immovable property (real property)): 

a) shall apply if the relevant value threshold is met at any time during the 365 days 
preceding the alienation; and 

b) shall apply to shares or comparable interests, such as interests in a partnership or trust (to 
the extent that such shares or interests are not already covered) in addition to any shares 
or rights already covered by the provisions. 

2. The period provided in subparagraph a) of paragraph 1 shall apply in place of or in the absence 
of a time period for determining whether the relevant value threshold in provisions of a Covered Tax 
Agreement described in paragraph 1 was met. 

3. A Party may also choose to apply paragraph 4 with respect to its Covered Tax Agreements. 

4. For purposes of a Covered Tax Agreement, gains derived by a resident of a Contracting 
Jurisdiction from the alienation of shares or comparable interests, such as interests in a partnership or 
trust, may be taxed in the other Contracting Jurisdiction if, at any time during the 365 days preceding 
the alienation, these shares or comparable interests derived more than 50 per cent of their value 
directly or indirectly from immovable property (real property) situated in that other Contracting 
Jurisdiction. 

5. Paragraph 4 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered Tax Agreement 
providing that gains derived by a resident of a Contracting Jurisdiction from the alienation of shares 
or other rights of participation in an entity may be taxed in the other Contracting Jurisdiction provided 
that these shares or rights derived more than a certain part of their value from immovable property 
(real property) situated in that other Contracting Jurisdiction, or provided that more than a certain part 
of the property of the entity consists of such immovable property (real property). 
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4. Toute Partie qui n’a pas émis de réserve prévue à l’alinéa a) du paragraphe 3 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 1 
et qui ne font pas l’objet d’une réserve prévue à l’alinéa b) du paragraphe 3, en indiquant les numéros 
de l’article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Le paragraphe 1 s’applique à une 
disposition d’une Convention fiscale couverte seulement lorsque toutes les Juridictions contractantes 
ayant conclu une Convention fiscale couverte ont formulé une telle notification relative à la 
disposition concernée. 

Article 9 – Gains en capital tirés de l’aliénation d’actions, de droits ou de participations dans des 
entités tirant leur valeur principalement de biens immobiliers 

1. Les dispositions d’une Convention fiscale couverte qui prévoient que les gains qu’un résident 
d’une Juridiction contractante tire de l’aliénation d’actions ou d’autres droits ou participations dans 
une entité sont imposables dans l’autre Juridiction contractante à condition que ces actions, droits ou 
participations tirent plus d’une certaine partie de leur valeur de biens immobiliers (immeubles) situés 
dans cette autre Juridiction (ou qui prévoient que plus d'’une certaine partie des biens de l’entité soit 
constituée de tels biens immobiliers (immeubles)) : 

a) s'appliquent si le seuil de valeur pertinent est atteint à un moment donné au cours des 
365 jours qui précèdent l’aliénation ; et 

b) s'appliquent à des actions ou à des droits ou participations similaires, tels que des droits 
ou participations dans une société de personnes, une fiducie (ou un trust) (dans la mesure 
où ces actions, droits ou participations ne sont pas déjà couverts), en plus des actions, 
droits ou participations déjà couverts par les dispositions. 

2. La période prévue à l'alinéa a) du paragraphe 1 s'applique à la place ou en l'absence d'une 
période définie pour déterminer si le seuil de valeur pertinent prévu par les dispositions d'une 
Convention fiscale couverte mentionnées au paragraphe 1 a été atteint. 

3. Une Partie peut également choisir d'appliquer le paragraphe 4 à ses Conventions fiscales 
couvertes. 

4. Pour l’application d’une Convention fiscale couverte, les gains qu’un résident d’une Juridiction 
contractante tire de l’aliénation d’actions ou de droits ou participations similaires, tels que des droits 
ou participations dans une société de personnes, une fiducie (ou un trust), sont imposables dans l’autre 
Juridiction contractante si, à tout moment au cours des 365 jours qui précèdent l’aliénation, ces 
actions, droits ou participations similaires tirent directement ou indirectement plus de 50 pour cent de 
leur valeur de biens immobiliers (immeubles) situés dans cette autre Juridiction contractante. 

5. Le paragraphe 4 s'applique à la place ou en l'absence de dispositions d’une Convention fiscale 
couverte qui prévoient que les gains qu’un résident d’une Juridiction contractante tire de l’aliénation 
d’actions ou d'autres droits ou participations dans une entité sont imposables dans l’autre Juridiction 
contractante à condition que ces actions, droits ou participations tirent plus d’une certaine partie de 
leur valeur de biens immobiliers (immeubles) situés dans cette autre Juridiction Contractante, ou que 
plus d’une certaine partie de la propriété de l’entité soit constituée de tels biens immobiliers 
(immeubles). 
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6. A Party may reserve the right: 

a) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements; 

b) for subparagraph a) of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements; 

c) for subparagraph b) of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements; 

d) for subparagraph a) of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that 
already contain a provision of the type described in paragraph 1 that includes a period for 
determining whether the relevant value threshold was met; 

e) for subparagraph b) of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that 
already contain a provision of the type described in paragraph 1 that applies to the 
alienation of interests other than shares; 

f) for paragraph 4 not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain the 
provisions described in paragraph 5. 

7. Each Party that has not made the reservation described in subparagraph a) of paragraph 6 shall 
notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision described 
in paragraph 1, and if so, the article and paragraph number of each such provision. Paragraph 1 shall 
apply with respect to a provision of a Covered Tax Agreement only where all Contracting 
Jurisdictions have made a notification with respect to that provision. 

8. Each Party that chooses to apply paragraph 4 shall notify the Depositary of its choice. 
Paragraph 4 shall apply to a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions have 
made such a notification. In such case, paragraph 1 shall not apply with respect to that Covered Tax 
Agreement. In the case of a Party that has not made the reservation described in subparagraph f) of 
paragraph 6 and has made the reservation described in subparagraph a) of paragraph 6, such 
notification shall also include the list of its Covered Tax Agreements which contain a provision 
described in paragraph 5, as well as the article and paragraph number of each such provision. Where 
all Contracting Jurisdictions have made a notification with respect to a provision of a Covered Tax 
Agreement under this paragraph or paragraph 7, that provision shall be replaced by the provisions of 
paragraph 4. In other cases, paragraph 4 shall supersede the provisions of the Covered Tax Agreement 
only to the extent that those provisions are incompatible with paragraph 4. 

Article 10 – Anti-abuse Rule for Permanent Establishments Situated in Third Jurisdictions 

1. Where: 

a) an enterprise of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement derives income 
from the other Contracting Jurisdiction and the first-mentioned Contracting Jurisdiction 
treats such income as attributable to a permanent establishment of the enterprise situated 
in a third jurisdiction; and 

b) the profits attributable to that permanent establishment are exempt from tax in the first-
mentioned Contracting Jurisdiction, 

the benefits of the Covered Tax Agreement shall not apply to any item of income on which the tax in 
the third jurisdiction is less than 60 per cent of the tax that would be imposed in the first-mentioned 
Contracting Jurisdiction on that item of income if that permanent establishment were situated in the 
first-mentioned Contracting Jurisdiction. In such a case, any income to which the provisions of this 
paragraph apply shall remain taxable according to the domestic law of the other Contracting 
Jurisdiction, notwithstanding any other provisions of the Covered Tax Agreement. 
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6. Une Partie peut se réserver le droit : 

a) de ne pas appliquer le paragraphe 1 à ses Conventions fiscales couvertes ; 

b) de ne pas appliquer l'alinéa a) du paragraphe 1 à ses Conventions fiscales couvertes ; 

c) de ne pas appliquer l'alinéa b) du paragraphe 1 à ses Conventions fiscales couvertes ; 

d) de ne pas appliquer l'alinéa a) du paragraphe 1 à ses Conventions fiscales couvertes qui 
contiennent déjà une disposition telle que décrite au paragraphe 1 qui prévoit une période 
visant à déterminer si le seuil de valeur pertinent a été atteint ; 

e) de ne pas appliquer l’alinéa b) du paragraphe 1 à ses Conventions fiscales couvertes qui 
contiennent déjà une disposition telle que décrite au paragraphe 1 qui s’applique à 
l’aliénation de droits ou participations autres que des actions ; 

f) de ne pas appliquer le paragraphe 4 à ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent 
déjà les dispositions décrites au paragraphe 5. 

7. Toute Partie qui n’a pas émis la réserve prévue à l’alinéa a) du paragraphe 6 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
paragraphe 1, en indiquant les numéros de l’article et du paragraphe de chaque disposition concernée. 
Le paragraphe 1 ne s’applique à l’égard d’une disposition d’une Convention fiscale couverte que 
lorsque toutes les Juridictions Contractantes ont formulé une notification y afférente. 

8. Toute Partie qui choisit d'appliquer le paragraphe 4 du présent article notifie son choix au 
Dépositaire. Le paragraphe 4 ne s’applique à une Convention fiscale couverte que si l’ensemble des 
Juridictions contractantes le choisit. Dans ce cas, le paragraphe 1 ne s’applique pas à cette Convention 
fiscale couverte. Dans le cas d’une Partie qui n’a pas émis la réserve prévue à l’alinéa f) du 
paragraphe 6 et qui a émis la réserve prévue à l’alinéa a) du paragraphe 6, cette notification inclut 
également la liste des Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
paragraphe 5, en indiquant les numéros de l’article et du paragraphe de chaque disposition concernée. 
Lorsque toutes les Juridictions contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte ont 
formulé une notification relative à une disposition de la Convention fiscale couverte conformément au 
présent paragraphe ou au paragraphe 7, celle-ci est remplacée par les dispositions du paragraphe 4. 
Dans les autres cas, le paragraphe 4 prévaut sur les dispositions des Conventions fiscales couvertes 
seulement dans la mesure où ces dispositions sont incompatibles avec le paragraphe 4. 

Article 10 – Règle anti-abus visant les établissements stables situés dans des juridictions tierces 

1. Lorsque : 

a) une entreprise d’une Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale 
couverte tire un revenu de l’autre Juridiction contractante et que la première Juridiction 
contractante considère ce revenu comme étant attribuable à un établissement stable de 
cette entreprise situé dans une juridiction tierce ; et que 

b) les bénéfices attribuables à cet établissement stable sont exonérés d’impôt dans la 
première Juridiction contractante, 

les avantages accordés par la Convention fiscale couverte ne s’appliquent pas à tout élément de 
revenu au titre duquel l’impôt dans la juridiction tierce est inférieur à 60 pour cent de l’impôt qui 
serait dû dans la première Juridiction contractante sur cet élément de revenu si cet établissement stable 
était situé dans la première Juridiction contractante. Dans ce cas, tout élément de revenu auquel 
s’appliquent les dispositions du présent paragraphe reste imposable conformément à la législation de 
l’autre Juridiction contractante, nonobstant toute autre disposition de la Convention fiscale couverte. 
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2. Paragraph 1 shall not apply if the income derived from the other Contracting Jurisdiction 
described in paragraph 1 is derived in connection with or is incidental to the active conduct of a 
business carried on through the permanent establishment (other than the business of making, 
managing or simply holding investments for the enterprise’s own account, unless these activities are 
banking, insurance or securities activities carried on by a bank, insurance enterprise or registered 
securities dealer, respectively). 

3. If benefits under a Covered Tax Agreement are denied pursuant to paragraph 1 with respect to 
an item of income derived by a resident of a Contracting Jurisdiction, the competent authority of the 
other Contracting Jurisdiction may, nevertheless, grant these benefits with respect to that item of 
income if, in response to a request by such resident, such competent authority determines that granting 
such benefits is justified in light of the reasons such resident did not satisfy the requirements of 
paragraphs 1 and 2. The competent authority of the Contracting Jurisdiction to which a request has 
been made under the preceding sentence by a resident of the other Contracting Jurisdiction shall 
consult with the competent authority of that other Contracting Jurisdiction before either granting or 
denying the request. 

4. Paragraphs 1 through 3 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered Tax 
Agreement that deny or limit benefits that would otherwise be granted to an enterprise of a 
Contracting Jurisdiction which derives income from the other Contracting Jurisdiction that is 
attributable to a permanent establishment of the enterprise situated in a third jurisdiction. 

5. A Party may reserve the right: 

a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements; 

b) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements that already 
contain the provisions described in paragraph 4; 

c) for this Article to apply only to its Covered Tax Agreements that already contain the 
provisions described in paragraph 4. 

6. Each Party that has not made the reservation described in subparagraph a) or b) of paragraph 5 
shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision 
described in paragraph 4, and if so, the article and paragraph number of each such provision. Where 
all Contracting Jurisdictions have made such a notification with respect to a provision of a Covered 
Tax Agreement, that provision shall be replaced by the provisions of paragraphs 1 through 3. In other 
cases, paragraphs 1 through 3 shall supersede the provisions of the Covered Tax Agreement only to 
the extent that those provisions are incompatible with those paragraphs. 

Article 11 – Application of Tax Agreements to Restrict a Party’s Right to Tax its Own Residents 

1. A Covered Tax Agreement shall not affect the taxation by a Contracting Jurisdiction of its 
residents, except with respect to the benefits granted under provisions of the Covered Tax Agreement: 

a) which require that Contracting Jurisdiction to grant to an enterprise of that Contracting 
Jurisdiction a correlative or corresponding adjustment following an initial adjustment 
made by the other Contracting Jurisdiction, in accordance with the Covered Tax 
Agreement, to the amount of tax charged in the first-mentioned Contracting Jurisdiction 
on the profits of a permanent establishment of the enterprise or the profits of an 
associated enterprise; 
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2. Le paragraphe 1 ne s’applique pas si le revenu tiré de l'autre Juridiction contractante tel qu’il est 
décrit dans le paragraphe 1 est lié ou constitue un élément annexe ou accessoire à l’exercice effectif 
d’une activité d’entreprise exercée par l’intermédiaire de l’établissement stable (autre que l’activité 
consistant à réaliser, gérer ou simplement détenir des placements pour le compte de l’entreprise, à 
moins qu’il ne s’agisse d’activités bancaires, d’assurance ou d’activités portant sur des valeurs 
mobilières exercées respectivement par une banque, une compagnie d’assurance ou un opérateur sur 
titres agréé). 

3. Si les avantages prévus par une Convention fiscale couverte sont refusés en vertu du 
paragraphe 1 pour un élément de revenu tiré par un résident d'une Juridiction contractante, l'autorité 
compétente de l'autre Juridiction contractante peut néanmoins accorder ces avantages pour cet 
élément de revenu si, en réponse à une demande de ce résident, cette autorité compétente considère 
que l'octroi de ces avantages est justifié au regard des motifs pour lesquels ce résident n’a pas satisfait 
les conditions des paragraphes 1 et 2. L'autorité compétente de la Juridiction contractante à laquelle 
une demande a été faite en vertu de la phrase précédente par un résident de l'autre Juridiction 
contractante consulte l'autorité compétente de cette autre Juridiction contractante avant d'accepter ou 
de rejeter la demande. 

4. Les paragraphes 1 à 3 s’appliquent à la place ou en l’absence de dispositions d’une Convention 
fiscale couverte qui refusent ou limitent les avantages qui seraient octroyés à une entreprise d’une 
Juridiction contractante qui tire un revenu de l’autre Juridiction contractante qui est attribuable à un 
établissement stable de cette entreprise situé dans une juridiction tierce. 

5. Une Partie peut se réserver le droit : 

a) de ne pas appliquer l’intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes ; 

b) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes 
qui contiennent déjà les dispositions mentionnées au paragraphe 4 ; 

c) d’appliquer le présent article uniquement à ses Conventions fiscales couvertes qui 
contiennent déjà les dispositions mentionnées au paragraphe 4. 

6. Toute Partie qui n’a pas émis de réserve prévue aux alinéas a) ou b) du paragraphe 5 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
paragraphe 4, en indiquant les numéros de l’article et du paragraphe de chaque disposition concernée. 
Lorsque toutes les Juridictions contractantes ont formulé une telle notification à l’égard d’une 
disposition d’une Convention fiscale couverte, cette disposition est remplacée par celles des 
paragraphes 1 à 3. Dans les autres cas, les paragraphes 1 à 3 prévalent sur les dispositions des 
Conventions fiscales couvertes seulement dans la mesure où ces dispositions sont incompatibles avec 
ces paragraphes. 

Article 11 – Application des conventions fiscales pour limiter le droit d’une Partie d’imposer ses 
propres résidents 

1. Une Convention fiscale couverte n’affecte pas l’imposition par une Juridiction contractante de 
ses résidents, sauf en ce qui concerne les avantages accordés en vertu de dispositions de cette 
Convention fiscale couverte : 

a) qui prévoient qu'une Juridiction contractante accorde à une entreprise de cette Juridiction 
un ajustement corrélatif après un ajustement initial auquel a procédé l’autre Juridiction 
contractante, conformément à la Convention fiscale couverte, du montant de l’impôt 
perçu dans la première Juridiction contractante sur les bénéfices d’un établissement 
stable de l’entreprise ou sur les bénéfices d’une entreprise associée ; 
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b) which may affect how that Contracting Jurisdiction taxes an individual who is a resident 
of that Contracting Jurisdiction if that individual derives income in respect of services 
rendered to the other Contracting Jurisdiction or a political subdivision or local authority 
or other comparable body thereof; 

c) which may affect how that Contracting Jurisdiction taxes an individual who is a resident 
of that Contracting Jurisdiction if that individual is also a student, business apprentice or 
trainee, or a teacher, professor, lecturer, instructor, researcher or research scholar who 
meets the conditions of the Covered Tax Agreement; 

d) which require that Contracting Jurisdiction to provide a tax credit or tax exemption to 
residents of that Contracting Jurisdiction with respect to the income that the other 
Contracting Jurisdiction may tax in accordance with the Covered Tax Agreement 
(including profits that are attributable to a permanent establishment situated in that other 
Contracting Jurisdiction in accordance with the Covered Tax Agreement); 

e) which protect residents of that Contracting Jurisdiction against certain discriminatory 
taxation practices by that Contracting Jurisdiction; 

f) which allow residents of that Contracting Jurisdiction to request that the competent 
authority of that or either Contracting Jurisdiction consider cases of taxation not in 
accordance with the Covered Tax Agreement; 

g) which may affect how that Contracting Jurisdiction taxes an individual who is a resident 
of that Contracting Jurisdiction when that individual is a member of a diplomatic 
mission, government mission or consular post of the other Contracting Jurisdiction; 

h) which provide that pensions or other payments made under the social security legislation 
of the other Contracting Jurisdiction shall be taxable only in that other Contracting 
Jurisdiction; 

i) which provide that pensions and similar payments, annuities, alimony payments or other 
maintenance payments arising in the other Contracting Jurisdiction shall be taxable only 
in that other Contracting Jurisdiction; or 

j) which otherwise expressly limit a Contracting Jurisdiction’s right to tax its own residents 
or provide expressly that the Contracting Jurisdiction in which an item of income arises 
has the exclusive right to tax that item of income. 

2. Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered Tax Agreement 
stating that the Covered Tax Agreement would not affect the taxation by a Contracting Jurisdiction of 
its residents. 

3. A Party may reserve the right: 

a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements; 

b) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements that already 
contain the provisions described in paragraph 2. 

4. Each Party that has not made the reservation described in subparagraph a) or b) of paragraph 3 
shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision 
described in paragraph 2, and if so, the article and paragraph number of each such provision. Where 
all Contracting Jurisdictions have made such a notification with respect to a provision of a Covered 
Tax Agreement, that provision shall be replaced by the provisions of paragraph 1. In other cases, 
paragraph 1 shall supersede the provisions of the Covered Tax Agreement only to the extent that those 
provisions are incompatible with paragraph 1. 
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b) qui peuvent affecter la manière dont cette Juridiction contractante impose une personne 
physique qui est un résident de cette Juridiction contractante si cette personne tire un 
revenu au titre de services rendus à l’autre Juridiction contractante ou à l’une de ses 
subdivisions politiques, collectivités locales ou autres institutions comparables ; 

c) qui peuvent affecter la manière dont cette Juridiction contractante impose une personne 
physique qui est un résident de cette Juridiction Contractante si cette personne est 
également un étudiant, apprenti ou stagiaire, ou un enseignant, professeur, conférencier, 
instructeur, chercheur ou maître de recherche qui remplit les conditions de la Convention 
fiscale couverte ; 

d) qui prévoient que cette Juridiction contractante accorde un crédit d'impôt ou une 
exemption d'impôt aux résidents de cette Juridiction contractante au titre de revenus que 
l’autre Juridiction contractante peut imposer conformément à la Convention fiscale 
couverte (y compris les bénéfices attribuables à un établissement stable situé dans cette 
autre Juridiction contractante conformément à la Convention fiscale couverte) ; 

e) qui protègent les résidents de cette Juridiction contractante contre certaines pratiques de 
discrimination fiscale appliquées par cette Juridiction contractante ; 

f) qui permettent aux résidents de cette Juridiction contractante de demander que l’autorité 
compétente de cette Juridiction contractante ou de l’une ou l'autre des Juridictions 
contractantes, examine les cas d’imposition non conformes à la Convention fiscale 
couverte ; 

g) qui peuvent affecter l’imposition par cette Juridiction contractante d’une personne 
physique qui est un résident de cette Juridiction contractante lorsque cette personne est 
un membre d'une mission diplomatique, d'une mission gouvernementale ou d'un poste 
consulaire de l’autre Juridiction contractante ; 

h) qui prévoient que les pensions ou autres sommes payées en application de la législation 
de l’autre Juridiction contractante en matière de sécurité sociale ne sont imposables que 
dans cette autre Juridiction contractante ; 

i) qui prévoient que les pensions et paiements similaires, rentes, pensions alimentaires ou 
autres allocations d’entretien provenant de l'autre Juridiction contractante ne sont 
imposables que dans cette autre Juridiction contractante ; ou 

j) qui limitent expressément le droit d’une Juridiction contractante d’imposer ses propres 
résidents ou qui prévoient expressément qu’une Juridiction contractante d’où provient un 
élément de revenu a le droit exclusif d’imposer cet élément de revenu. 

2. Le paragraphe 1 s’applique à la place ou en l’absence de dispositions d’une Convention fiscale 
couverte prévoyant que la présente Convention n’affecterait pas l’imposition par une Juridiction 
contractante de ses résidents. 

3. Une Partie peut se réserver le droit : 

a) de ne pas appliquer l’intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes ; 

b) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes 
qui contiennent déjà les dispositions décrites au paragraphe 2. 

4. Toute Partie qui n’a pas émis de réserve prévue aux alinéas a) ou b) du paragraphe 3 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent des dispositions décrites au 
paragraphe 2, en indiquant les numéros de l’article et du paragraphe de chaque disposition concernée. 
Lorsque toutes les Juridictions contractantes d’une Convention fiscale couverte ont formulé une telle 
notification à l’égard d’une disposition d’une Convention fiscale couverte, cette disposition est 
remplacée par le paragraphe 1. Dans les autres cas, le paragraphe 1 prévaut sur les dispositions des 
Conventions fiscales couvertes seulement dans la mesure où ces dispositions sont incompatibles avec 
le paragraphe 1.  
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PART IV. 

AVOIDANCE OF PERMANENT ESTABLISHMENT STATUS 

Article 12 – Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through Commissionnaire 
Arrangements and Similar Strategies 

1. Notwithstanding the provisions of a Covered Tax Agreement that define the term “permanent 
establishment”, but subject to paragraph 2, where a person is acting in a Contracting Jurisdiction to a 
Covered Tax Agreement on behalf of an enterprise and, in doing so, habitually concludes contracts, or 
habitually plays the principal role leading to the conclusion of contracts that are routinely concluded 
without material modification by the enterprise, and these contracts are: 

a) in the name of the enterprise; or 

b) for the transfer of the ownership of, or for the granting of the right to use, property 
owned by that enterprise or that the enterprise has the right to use; or 

c) for the provision of services by that enterprise, 

that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that Contracting Jurisdiction in 
respect of any activities which that person undertakes for the enterprise unless these activities, if they 
were exercised by the enterprise through a fixed place of business of that enterprise situated in that 
Contracting Jurisdiction, would not cause that fixed place of business to be deemed to constitute a 
permanent establishment under the definition of permanent establishment included in the Covered 
Tax Agreement (as it may be modified by this Convention). 

2. Paragraph 1 shall not apply where the person acting in a Contracting Jurisdiction to a Covered 
Tax Agreement on behalf of an enterprise of the other Contracting Jurisdiction carries on business in 
the first-mentioned Contracting Jurisdiction as an independent agent and acts for the enterprise in the 
ordinary course of that business. Where, however, a person acts exclusively or almost exclusively on 
behalf of one or more enterprises to which it is closely related, that person shall not be considered to 
be an independent agent within the meaning of this paragraph with respect to any such enterprise. 

3. a) Paragraph 1 shall apply in place of provisions of a Covered Tax Agreement that describe 
the conditions under which an enterprise shall be deemed to have a permanent 
establishment in a Contracting Jurisdiction (or a person shall be deemed to be a 
permanent establishment in a Contracting Jurisdiction) in respect of an activity which a 
person other than an agent of an independent status undertakes for the enterprise, but 
only to the extent that such provisions address the situation in which such person has, 
and habitually exercises, in that Contracting Jurisdiction an authority to conclude 
contracts in the name of the enterprise. 

b) Paragraph 2 shall apply in place of provisions of a Covered Tax Agreement that provide 
that an enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a 
Contracting Jurisdiction in respect of an activity which an agent of an independent status 
undertakes for the enterprise. 

4. A Party may reserve the right for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax 
Agreements. 
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PARTIE IV. 

MESURES VISANT À ÉVITER LE STATUT D’ÉTABLISSEMENT STABLE 

Article 12 – Mesures visant à éviter artificiellement le statut d’établissement stable par des accords 
de commissionnaire et autres stratégies similaires 

1. Nonobstant les dispositions d’une Convention fiscale couverte qui définissent l’expression 
« établissement stable » mais sous réserve du paragraphe 2, lorsqu’une personne agit dans une 
Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale couverte, pour le compte d’une 
entreprise et, ce faisant, conclut habituellement des contrats ou joue habituellement le rôle principal 
menant à la conclusion de contrats qui, de façon routinière, sont conclus sans modification importante 
par l’entreprise, et que ces contrats sont : 

a) au nom de l’entreprise ; ou 

b) pour le transfert de la propriété de biens appartenant à cette entreprise ou pour la 
concession du droit d’utiliser de tels biens ou des biens que l’entreprise a le droit 
d’utiliser ; ou 

c) pour la prestation de services par cette entreprise, 

cette entreprise est considérée comme ayant un établissement stable dans cette Juridiction contractante 
pour toutes les activités que cette personne exerce pour l’entreprise, à moins que ces activités, si elles 
étaient exercées par l'entreprise par l’intermédiaire d’une installation fixe d’affaires de cette entreprise 
située dans cette Juridiction contractante, ne conduiraient pas à considérer cette installation fixe 
d'affaires comme un établissement stable, selon la définition d'établissement stable contenue dans la 
Convention fiscale couverte (telle que susceptible d’être modifiée par la présente Convention). 

2. Le paragraphe 1 ne s’applique pas lorsque la personne qui agit dans une Juridiction contractante 
ayant conclu une Convention fiscale couverte, pour le compte d’une entreprise de l’autre Juridiction 
contractante exerce dans la première Juridiction contractante une activité d’entreprise comme agent 
indépendant et agit pour l’entreprise dans le cadre ordinaire de cette activité. Toutefois, lorsqu’une 
personne agit exclusivement ou presque exclusivement pour le compte d’une ou de plusieurs 
entreprises auxquelles elle est étroitement liée, cette personne n’est pas considérée comme un agent 
indépendant au sens du présent paragraphe en ce qui concerne chacune de ces entreprises. 

3. a) Le paragraphe 1 s’applique à la place des dispositions d’une Convention fiscale couverte 
qui énoncent les conditions dans lesquelles une entreprise est considérée comme ayant un 
établissement stable dans une Juridiction contractante (ou qu’une personne est considérée 
comme étant un établissement stable dans une Juridiction contractante) pour une activité 
qu’une personne autre qu’un agent jouissant d’un statut indépendant exerce pour 
l’entreprise, mais uniquement dans la mesure où ces dispositions traitent de la situation 
dans laquelle cette personne dispose, dans cette Juridiction contractante, de pouvoirs 
qu’elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de 
l'entreprise. 

b) Le paragraphe 2 s’applique à la place des dispositions d’une Convention fiscale couverte 
qui prévoient qu’une entreprise n’est pas considérée comme ayant un établissement 
stable dans une Juridiction contractante pour une activité qu’un agent jouissant d’un 
statut indépendant exerce pour l’entreprise. 

4. Une Partie peut se réserver le droit de ne pas appliquer l’intégralité du présent article à ses 
Conventions fiscales couvertes. 
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5. Each Party that has not made a reservation described in paragraph 4 shall notify the Depositary 
of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision described in subparagraph a) of 
paragraph 3, as well as the article and paragraph number of each such provision. Paragraph 1 shall 
apply with respect to a provision of a Covered Tax Agreement only where all Contracting 
Jurisdictions have made a notification with respect to that provision. 

6. Each Party that has not made a reservation described in paragraph 4 shall notify the Depositary 
of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision described in subparagraph b) of 
paragraph 3, as well as the article and paragraph number of each such provision. Paragraph 2 shall 
apply with respect to a provision of a Covered Tax Agreement only where all Contracting 
Jurisdictions have made such a notification with respect to that provision. 

Article 13 – Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through the Specific Activity 
Exemptions 

1. A Party may choose to apply paragraph 2 (Option A) or paragraph 3 (Option B) or to apply 
neither Option. 

Option A 

2. Notwithstanding the provisions of a Covered Tax Agreement that define the term “permanent 
establishment”, the term “permanent establishment” shall be deemed not to include: 

a) the activities specifically listed in the Covered Tax Agreement (prior to modification by 
this Convention) as activities deemed not to constitute a permanent establishment, 
whether or not that exception from permanent establishment status is contingent on the 
activity being of a preparatory or auxiliary character; 

b) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the 
enterprise, any activity not described in subparagraph a); 

c) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities 
mentioned in subparagraphs a) and b), 

provided that such activity or, in the case of subparagraph c), the overall activity of the fixed place of 
business, is of a preparatory or auxiliary character. 

Option B 

3. Notwithstanding the provisions of a Covered Tax Agreement that define the term “permanent 
establishment”, the term “permanent establishment” shall be deemed not to include: 

a) the activities specifically listed in the Covered Tax Agreement (prior to modification by 
this Convention) as activities deemed not to constitute a permanent establishment, 
whether or not that exception from permanent establishment status is contingent on the 
activity being of a preparatory or auxiliary character, except to the extent that the 
relevant provision of the Covered Tax Agreement provides explicitly that a specific 
activity shall be deemed not to constitute a permanent establishment provided that the 
activity is of a preparatory or auxiliary character; 

b) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the 
enterprise, any activity not described in subparagraph a), provided that this activity is of 
a preparatory or auxiliary character; 
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5. Toute Partie qui n’a pas émis de réserve prévue au paragraphe 4 notifie au Dépositaire les 
Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite à l’alinéa a) du paragraphe 3, 
en indiquant les numéros de l’article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Le 
paragraphe 1 s’applique à une disposition d’une Convention fiscale couverte lorsque toutes les 
Juridictions contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte ont formulé une notification 
relative de cette disposition. 

6. Toute Partie qui n’a pas émis de réserve prévue au paragraphe 4 notifie au Dépositaire les 
Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite à l’alinéa b) du paragraphe 3, 
en indiquant les numéros de l’article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Le 
paragraphe 2 s’applique à une disposition d’une Convention fiscale couverte lorsque toutes les 
Juridictions contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte ont formulé une telle 
notification relative à cette disposition. 

Article 13 – Mesures visant à éviter artificiellement le statut d’établissement stable par le recours 
aux exceptions applicables à certaines activités spécifiques 

1. Une Partie peut choisir d'appliquer le paragraphe 2 (Option A) ou le paragraphe 3 (Option B) 
ou de n'appliquer aucune de ces options. 

Option A 

2. Nonobstant les dispositions d’une Convention fiscale couverte qui définissent l’expression 
« établissement stable », on considère qu’il n’y a pas d'« établissement stable » dans les cas suivants : 

a) les activités spécifiquement énumérées dans la Convention fiscale couverte (avant 
qu’elle ne soit modifiée par la présente Convention) et considérées comme ne constituant 
pas un établissement stable, que cette exception relative au statut d’établissement stable 
soit ou non subordonnée au fait que l’activité revête un caractère préparatoire ou 
auxiliaire ; 

b) une installation fixe d’affaires utilisée aux seules fins d’exercer, pour l’entreprise, toute 
activité non visée à l’alinéa a) ; 

c) une installation fixe d’affaires utilisée aux seules fins de l'exercice cumulé d'activités 
visées aux alinéas a) et b), 

à condition que l’activité concernée ou, dans le cas de l’alinéa c), l’activité d’ensemble de 
l’installation fixe d’affaires, revête un caractère préparatoire ou auxiliaire. 

Option B 

3. Nonobstant les dispositions d’une Convention fiscale couverte qui définissent l’expression 
« établissement stable », on considère qu’il n’y a pas d'« établissement stable » dans les cas suivants : 

a) les activités spécifiquement énumérées dans la Convention fiscale couverte (avant 
qu’elle ne soit modifiée par la présente Convention) et considérées comme ne constituant 
pas un établissement stable, que cette exception relative au statut d’établissement stable 
soit ou non subordonnée au fait que l’activité revête un caractère préparatoire ou 
auxiliaire, sauf dans la mesure où la disposition de la Convention fiscale couverte prévoit 
expressément qu’une activité spécifique est considérée comme ne constituant pas un 
établissement stable si cette activité revêt un caractère préparatoire ou auxiliaire ; 

b) une installation fixe d’affaires utilisée aux seules fins d’exercer, pour l’entreprise, toute 
autre activité non visée à l’alinéa a), à condition qu'elle revête un caractère préparatoire 
ou auxiliaire ; 
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c) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities 
mentioned in subparagraphs a) and b), provided that the overall activity of the fixed place 
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character. 

4. A provision of a Covered Tax Agreement (as it may be modified by paragraph 2 or 3) that lists 
specific activities deemed not to constitute a permanent establishment shall not apply to a fixed place 
of business that is used or maintained by an enterprise if the same enterprise or a closely related 
enterprise carries on business activities at the same place or at another place in the same Contracting 
Jurisdiction and: 

a) that place or other place constitutes a permanent establishment for the enterprise or the 
closely related enterprise under the provisions of a Covered Tax Agreement defining a 
permanent establishment; or 

b) the overall activity resulting from the combination of the activities carried on by the two 
enterprises at the same place, or by the same enterprise or closely related enterprises at 
the two places, is not of a preparatory or auxiliary character, 

provided that the business activities carried on by the two enterprises at the same place, or by the 
same enterprise or closely related enterprises at the two places, constitute complementary functions 
that are part of a cohesive business operation. 

5. a) Paragraph 2 or 3 shall apply in place of the relevant parts of provisions of a Covered Tax 
Agreement that list specific activities that are deemed not to constitute a permanent 
establishment even if the activity is carried on through a fixed place of business (or 
provisions of a Covered Tax Agreement that operate in a comparable manner). 

b) Paragraph 4 shall apply to provisions of a Covered Tax Agreement (as they may be 
modified by paragraph 2 or 3) that list specific activities that are deemed not to constitute 
a permanent establishment even if the activity is carried on through a fixed place of 
business (or provisions of a Covered Tax Agreement that operate in a comparable 
manner). 

6. A Party may reserve the right: 

a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements; 

b) for paragraph 2 not to apply to its Covered Tax Agreements that explicitly state that a list 
of specific activities shall be deemed not to constitute a permanent establishment only if 
each of the activities is of a preparatory or auxiliary character; 

c) for paragraph 4 not to apply to its Covered Tax Agreements. 

7. Each Party that chooses to apply an Option under paragraph 1 shall notify the Depositary of its 
choice of Option. Such notification shall also include the list of its Covered Tax Agreements which 
contain a provision described in subparagraph a) of paragraph 5, as well as the article and 
paragraph number of each such provision. An Option shall apply with respect to a provision of a 
Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions have chosen to apply the same 
Option and have made such a notification with respect to that provision. 
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c) une installation fixe d’affaires utilisée aux seules fins de l'exercice cumulé d'activités 
visées aux alinéas a) et b) du présent paragraphe ; à condition que l’activité d'ensemble 
de l'installation fixe d'affaires résultant de ce cumul revête un caractère préparatoire ou 
auxiliaire. 

4. Une disposition d’une Convention fiscale couverte (telle que susceptible d’être modifiée par le 
paragraphe 2 ou le paragraphe 3) qui énumère des activités spécifiques dont l’exercice est considéré 
comme ne constituant pas un établissement stable, ne s’applique pas à une installation fixe d’affaires 
utilisée ou détenue par une entreprise si la même entreprise ou une entreprise étroitement liée exerce 
des activités d’entreprise dans la même installation ou dans une autre installation dans la même 
Juridiction contractante et : 

a) lorsque l’une de ces installations constitue un établissement stable pour l’entreprise ou 
pour l’entreprise étroitement liée en vertu des dispositions de cette Convention fiscale 
couverte définissant un établissement stable ; ou 

b) lorsque l’activité d'ensemble résultant du cumul des activités exercées par les deux 
entreprises dans la même installation, ou par la même entreprise ou des entreprises 
étroitement liées dans les deux installations, ne revêt pas un caractère préparatoire ou 
auxiliaire, 

à condition que les activités d’entreprise exercées par les deux entreprises dans la même installation, 
ou par la même entreprise ou des entreprises étroitement liées dans les deux installations, constituent 
des fonctions complémentaires qui s’inscrivent dans un ensemble cohérent d’activités d’entreprise. 

5. a) Le paragraphe 2 ou le paragraphe 3 s’applique à la place des parties pertinentes des 
dispositions d’une Convention fiscale couverte qui énumèrent des activités spécifiques 
dont l’exercice est considéré comme ne constituant pas un établissement stable même si 
elles sont exercées par l’intermédiaire d’une installation fixe d’affaires (ou des 
dispositions d’une Convention fiscale couverte qui ont un effet comparable). 

b) Le paragraphe 4 s’applique aux dispositions d’une Convention fiscale couverte (telles 
que susceptibles d’être modifiées par les paragraphes 2 ou 3) qui énumèrent des activités 
spécifiques dont l’exercice est considéré comme ne constituant pas un établissement 
stable même si elles sont exercées par l’intermédiaire d’une installation fixe d’affaires 
(ou des dispositions d’une Convention fiscale couverte qui ont un effet comparable). 

6. Une Partie peut se réserver le droit : 

a) de ne pas appliquer l’intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes ; 

b) de ne pas appliquer le paragraphe 2 à ses Conventions fiscales couvertes qui prévoient 
expressément une liste d’activités spécifiques qui doivent être considérées comme ne 
constituant pas un établissement stable uniquement si chacune de ces activités revêt un 
caractère préparatoire ou auxiliaire ; 

c) de ne pas appliquer le paragraphe 4 à ses Conventions fiscales couvertes. 

7. Toute Partie qui choisit d'appliquer une option en application du paragraphe 1 notifie au 
Dépositaire son choix d’option. Cette notification inclut également la liste des Conventions fiscales 
couvertes qui contiennent une disposition décrite à l’alinéa a) du paragraphe 5, ainsi que les numéros 
de l’article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Une option ne s’applique à une 
disposition d’une Convention fiscale couverte que si toutes les Juridictions contractantes ont choisi 
d’appliquer la même option et ont formulé une telle notification relative à cette disposition. 
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8. Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) or c) of paragraph 6 
and does not choose to apply an Option under paragraph 1 shall notify the Depositary of whether each 
of its Covered Tax Agreements contains a provision described in subparagraph b) of paragraph 5, as 
well as the article and paragraph number of each such provision. Paragraph 4 shall apply with respect 
to a provision of a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions have made a 
notification with respect to that provision under this paragraph or paragraph 7. 

Article 14 – Splitting-up of Contracts 

1. For the sole purpose of determining whether the period (or periods) referred to in a provision of 
a Covered Tax Agreement that stipulates a period (or periods) of time after which specific projects or 
activities shall constitute a permanent establishment has been exceeded: 

a) where an enterprise of a Contracting Jurisdiction carries on activities in the other 
Contracting Jurisdiction at a place that constitutes a building site, construction project, 
installation project or other specific project identified in the relevant provision of the 
Covered Tax Agreement, or carries on supervisory or consultancy activities in 
connection with such a place, in the case of a provision of a Covered Tax Agreement that 
refers to such activities, and these activities are carried on during one or more periods of 
time that, in the aggregate, exceed 30 days without exceeding the period or periods 
referred to in the relevant provision of the Covered Tax Agreement; and 

b) where connected activities are carried on in that other Contracting Jurisdiction at (or, 
where the relevant provision of the Covered Tax Agreement applies to supervisory or 
consultancy activities, in connection with) the same building site, construction or 
installation project, or other place identified in the relevant provision of the Covered Tax 
Agreement during different periods of time, each exceeding 30 days, by one or more 
enterprises closely related to the first-mentioned enterprise, 

these different periods of time shall be added to the aggregate period of time during which the first-
mentioned enterprise has carried on activities at that building site, construction or installation project, 
or other place identified in the relevant provision of the Covered Tax Agreement. 

2. Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered Tax Agreement 
to the extent that such provisions address the division of contracts into multiple parts to avoid the 
application of a time period or periods in relation to the existence of a permanent establishment for 
specific projects or activities described in paragraph 1. 

3. A Party may reserve the right: 

a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements; 

b) for the entirety of this Article not to apply with respect to provisions of its Covered Tax 
Agreements relating to the exploration for or exploitation of natural resources. 

4. Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) of paragraph 3 shall 
notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision described 
in paragraph 2 that is not subject to a reservation under subparagraph b) of paragraph 3, and if so, the 
article and paragraph number of each such provision. Where all Contracting Jurisdictions have made 
such a notification with respect to a provision of a Covered Tax Agreement, that provision shall be 
replaced by the provisions of paragraph 1 to the extent provided in paragraph 2. In other cases, 
paragraph 1 shall supersede the provisions of the Covered Tax Agreement only to the extent that those 
provisions are incompatible with paragraph 1. 
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8. Toute Partie qui n’a pas émis de réserve prévue aux alinéas a) ou c) du paragraphe 6 et qui n’a 
pas choisi d’option en application du paragraphe 1 notifie au Dépositaire les Conventions fiscales 
couvertes qui contiennent une disposition décrite à l’alinéa b) du paragraphe 5, en indiquant les 
numéros de l’article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Le paragraphe 4 ne s’applique 
à une disposition d’une Convention fiscale couverte que si toutes les Juridictions contractantes ont 
formulé une notification relative à cette disposition en vertu du présent paragraphe ou du 
paragraphe 7. 

Article 14 – Fractionnement de contrats 

1. À seule fin de déterminer si la période (ou les périodes) visée(s) dans une disposition d’une 
Convention fiscale couverte qui prévoit une période (ou des périodes) au-delà de laquelle (ou 
desquelles) des projets ou des activités spécifiques constituent un établissement stable a (ont) été 
dépassé(es) : 

a) lorsqu’une entreprise d’une Juridiction contractante exerce des activités dans l’autre 
Juridiction contractante à un endroit qui constitue un chantier de construction ou de 
montage, ou tout autre projet spécifique mentionné dans la disposition pertinente de la 
Convention fiscale couverte, ou exerce des activités de surveillance ou de conseil qui 
sont liées à cet endroit, dans le cas d'une disposition d'une Convention fiscale couverte 
qui mentionne de telles activités, et que ces activités sont exercées pendant une ou des 
périodes qui, au total, dépassent 30 jours mais ne dépassent pas la période ou les périodes 
indiquées dans la disposition pertinente de la Convention fiscale couverte ; et 

b) lorsque des activités connexes sont exercées dans cette autre Juridiction contractante (ou 
lorsque la disposition pertinente de la Convention fiscale couverte s'applique à des 
activités de surveillance ou de conseil, en lien avec cet endroit) sur le même chantier de 
construction ou de montage ou à tout autre endroit identifié dans la disposition pertinente 
de la Convention fiscale couverte pendant différentes périodes de plus de 30 jours 
chacune, par une ou plusieurs entreprises étroitement liées à la première entreprise, 

ces différentes périodes sont ajoutées à la période totale pendant laquelle la première entreprise a 
exercé des activités sur ce chantier de construction ou de montage ou à tout autre endroit identifié 
dans la disposition pertinente de la Convention fiscale couverte. 

2. Le paragraphe 1 s’applique à la place ou en l’absence des dispositions d’une Convention fiscale 
couverte dans la mesure où ces dispositions portent sur le fractionnement de contrats en plusieurs 
parties pour éviter de dépasser une période ou des périodes relatives à l’existence d’un établissement 
stable pour des projets ou des activités spécifiques décrites au paragraphe 1. 

3. Une Partie peut se réserver le droit : 

a) de ne pas appliquer l’intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes ; 

b) de ne pas appliquer l’intégralité du présent article aux dispositions de ses Conventions 
fiscales couvertes relatives à l'exploration ou l'exploitation de ressources naturelles. 

4. Toute Partie qui n’a pas émis de réserve prévue à l’alinéa a) du paragraphe 3 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 2 
et qui ne font pas l’objet d’une réserve prévue à l’alinéa b) du paragraphe 3, en indiquant les numéros 
de l’article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Lorsque toutes les Juridictions 
contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte ont formulé une telle notification relative 
à une disposition de la Convention fiscale couverte, cette disposition est remplacée par le 
paragraphe 1 dans les conditions prévues au paragraphe 2. Dans les autres cas, le paragraphe 1 
prévaut sur les dispositions de la Convention fiscale couverte seulement dans la mesure où ces 
dispositions sont incompatibles avec le paragraphe 1. 
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Article 15 – Definition of a Person Closely Related to an Enterprise 

1. For the purposes of the provisions of a Covered Tax Agreement that are modified by 
paragraph 2 of Article 12 (Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through 
Commissionnaire Arrangements and Similar Strategies), paragraph 4 of Article 13 (Artificial 
Avoidance of Permanent Establishment Status through the Specific Activity Exemptions), or 
paragraph 1 of Article 14 (Splitting-up of Contracts), a person is closely related to an enterprise if, 
based on all the relevant facts and circumstances, one has control of the other or both are under the 
control of the same persons or enterprises. In any case, a person shall be considered to be closely 
related to an enterprise if one possesses directly or indirectly more than 50 per cent of the beneficial 
interest in the other (or, in the case of a company, more than 50 per cent of the aggregate vote and 
value of the company’s shares or of the beneficial equity interest in the company) or if another person 
possesses directly or indirectly more than 50 per cent of the beneficial interest (or, in the case of a 
company, more than 50 per cent of the aggregate vote and value of the company’s shares or of the 
beneficial equity interest in the company) in the person and the enterprise. 

2. A Party that has made the reservations described in paragraph 4 of Article 12 (Artificial 
Avoidance of Permanent Establishment Status through Commissionnaire Arrangements and Similar 
Strategies), subparagraph a) or c) of paragraph 6 of Article 13 (Artificial Avoidance of Permanent 
Establishment Status through the Specific Activity Exemptions), and subparagraph a) of paragraph 3 
of Article 14 (Splitting-up of Contracts) may reserve the right for the entirety of this Article not to 
apply to the Covered Tax Agreements to which those reservations apply. 
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Article 15 – Définition d’une personne étroitement liée à une entreprise 

1. Aux fins des dispositions d'une Convention fiscale couverte modifiées par le paragraphe 2 de 
l’article 12 (Mesures visant à éviter artificiellement le statut d’établissement stable par des accords de 
commissionnaire et autres stratégies similaires), le paragraphe 4 de l’article 13 (Mesures visant à 
éviter artificiellement le statut d’établissement stable par le recours aux exceptions applicables à 
certaines activités spécifiques), ou le paragraphe 1 de l’article 14 (Fractionnement de contrats), une 
personne est étroitement liée à une entreprise si, compte tenu de l’ensemble des faits et circonstances 
pertinents, l’une est sous le contrôle de l’autre ou toutes deux sont sous le contrôle des mêmes 
personnes ou entreprises. Dans tous les cas, une personne est considérée comme étroitement liée à une 
entreprise si l’une détient directement ou indirectement plus de 50 pour cent des droits ou 
participations effectifs dans l’autre (ou, dans le cas d’une société, plus de 50 pour cent du total des 
droits de vote et de la valeur des actions de la société ou des droits ou participations effectifs dans les 
capitaux propres de la société), ou si une autre personne détient directement ou indirectement plus de 
50 pour cent des droits ou participations effectifs (ou, dans le cas d’une société, plus de 50 pour cent 
du total des droits de vote et de la valeur des actions de la société ou des droits ou participations 
effectifs dans les capitaux propres de la société) dans la personne et l’entreprise. 

2. Une Partie qui a émis les réserves prévues au paragraphe 4 de l’article 12 (Mesures visant à 
éviter artificiellement le statut d’établissement stable par des accords de commissionnaire et autres 
stratégies similaires), aux alinéas a) ou c) du paragraphe 6 de l’article 13 (Mesures visant à éviter 
artificiellement le statut d’établissement stable par le recours aux exceptions applicables à certaines 
activités spécifiques) et à l’alinéa a) du paragraphe 3 de l’article 14 (Fractionnement de contrats) peut 
se réserver le droit de ne pas appliquer l'intégralité du présent article aux Conventions fiscales 
couvertes auxquelles ces réserves s’appliquent. 
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PART V. 

IMPROVING DISPUTE RESOLUTION 

Article 16 – Mutual Agreement Procedure 

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting Jurisdictions result 
or will result for that person in taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax 
Agreement, that person may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those 
Contracting Jurisdictions, present the case to the competent authority of either Contracting 
Jurisdiction. The case must be presented within three years from the first notification of the action 
resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement. 

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it is 
not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the 
competent authority of the other Contracting Jurisdiction, with a view to the avoidance of taxation 
which is not in accordance with the Covered Tax Agreement. Any agreement reached shall be 
implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting Jurisdictions. 

3. The competent authorities of the Contracting Jurisdictions shall endeavour to resolve by mutual 
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Covered Tax 
Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not 
provided for in the Covered Tax Agreement. 

4. a) i) The first sentence of paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of 
provisions of a Covered Tax Agreement (or parts thereof) that provide that where a 
person considers that the actions of one or both of the Contracting Jurisdiction 
result or will result for that person in taxation not in accordance with the 
provisions of the Covered Tax Agreement, that person may, irrespective of the 
remedies provided by the domestic law of those Contracting Jurisdictions, present 
the case to the competent authority of the Contracting Jurisdiction of which that 
person is a resident including provisions under which, if the case presented by that 
person comes under the provisions of a Covered Tax Agreement relating to non-
discrimination based on nationality, the case may be presented to the competent 
authority of the Contracting Jurisdiction of which that person is a national. 

ii) The second sentence of paragraph 1 shall apply in place of provisions of a Covered 
Tax Agreement that provide that a case referred to in the first sentence of 
paragraph 1 must be presented within a specific time period that is shorter than 
three years from the first notification of the action resulting in taxation not in 
accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement, or in the absence 
of a provision of a Covered Tax Agreement describing the time period within 
which such a case must be presented. 

b) i) The first sentence of paragraph 2 shall apply in the absence of provisions of a 
Covered Tax Agreement that provide that the competent authority that is presented 
with the case by the person referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the 
objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a 
satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent 
authority of the other Contracting Jurisdiction, with a view to the avoidance of 
taxation which is not in accordance with the Covered Tax Agreement. 

ii) The second sentence of paragraph 2 shall apply in the absence of provisions of a 
Covered Tax Agreement providing that any agreement reached shall be 
implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the 
Contracting Jurisdictions. 
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PARTIE V. 

AMÉLIORER LE RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS 

Article 16 – Procédure amiable 

1. Lorsqu’une personne estime que les mesures prises par une Juridiction contractante ou par les 
deux Juridictions contractantes entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non conforme aux 
dispositions de la Convention fiscale couverte, elle peut, indépendamment des recours prévus par le 
droit interne de ces Juridictions contractantes, soumettre son cas à l’autorité compétente de l’une ou 
l’autre des Juridictions contractantes. Le cas doit être soumis dans les trois ans qui suivent la première 
notification de la mesure qui entraîne une imposition non conforme aux dispositions de la Convention 
fiscale couverte. 

2. L’autorité compétente s’efforce, si cette réclamation lui paraît fondée et si elle n’est pas elle-
même en mesure d’y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie d’accord amiable 
avec l'autorité compétente de l'autre Juridiction contractante, en vue d’éviter une imposition non 
conforme à la Convention fiscale couverte. L’accord est appliqué quels que soient les délais prévus 
par le droit interne des Juridictions contractantes. 

3. Les autorités compétentes des Juridictions contractantes s’efforcent, par voie d’accord amiable, 
de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l’interprétation ou 
l’application de la Convention fiscale couverte. Elles peuvent également se concerter en vue 
d’éliminer la double imposition dans les cas non prévus par la Convention fiscale couverte. 

4. a) i) La première phrase du paragraphe 1 s’applique à la place ou en l’absence des 
dispositions (ou parties de dispositions) d’une Convention fiscale couverte qui 
prévoient que, lorsqu’une personne estime que les mesures prises par l’une ou 
l’autre des Juridictions contractantes ou par les deux entraînent ou entraîneront 
pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la Convention fiscale 
couverte, cette personne peut, indépendamment des recours prévus par le droit 
interne de ces Juridictions contractantes, soumettre son cas à l’autorité compétente 
de la Juridiction contractante dont elle est un résident, y compris les dispositions 
en vertu desquelles, si le cas qu’elle soumet relève des dispositions relatives à la 
non-discrimination fondée sur la nationalité d’une Convention fiscale couverte, le 
cas peut être soumis à l’autorité compétente de la Juridiction contractante dont elle 
possède la nationalité. 

ii) La deuxième phrase du paragraphe 1 s’applique à la place des dispositions d'une 
Convention fiscale couverte qui prévoient qu'un cas mentionné dans la première 
phrase du paragraphe 1 doit être soumis dans un délai spécifique inférieur à trois 
ans à compter de la première notification de la mesure qui entraîne une imposition 
non conforme aux dispositions de la Convention fiscale couverte, ou en l'absence 
de disposition d'une Convention fiscale couverte établissant un délai pour la 
présentation d’un tel cas. 

b) i) La première phrase du paragraphe 2 s’applique en l’absence de dispositions d’une 
Convention fiscale couverte qui prévoient que l’autorité compétente à laquelle la 
personne mentionnée au paragraphe 1 soumet son cas s’efforce, si la réclamation 
lui paraît fondée et si elle n’est pas elle-même en mesure d’y apporter une solution 
satisfaisante, de résoudre le cas par voie d’accord amiable avec l’autorité 
compétente de l’autre Juridiction contractante, en vue d’éviter une imposition non 
conforme à la Convention fiscale couverte. 

ii) La deuxième phrase du paragraphe 2 s'applique en l'absence de dispositions d'une 
Convention fiscale couverte qui prévoient que l’accord est appliqué quels que 
soient les délais prévus par le droit interne des Juridictions contractantes.  



ملحق العدد: 3586 – الخميس 17 فبراير 2022

131

50 

c) i) The first sentence of paragraph 3 shall apply in the absence of provisions of a 
Covered Tax Agreement that provide that the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions shall endeavour to resolve by mutual agreement any 
difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Covered 
Tax Agreement. 

ii) The second sentence of paragraph 3 shall apply in the absence of provisions of a 
Covered Tax Agreement that provide that the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions may also consult together for the elimination of double 
taxation in cases not provided for in the Covered Tax Agreement. 

5. A Party may reserve the right: 

a) for the first sentence of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements on the 
basis that it intends to meet the minimum standard for improving dispute resolution 
under the OECD/G20 BEPS Package by ensuring that under each of its Covered Tax 
Agreements (other than a Covered Tax Agreement that permits a person to present a case 
to the competent authority of either Contracting Jurisdiction), where a person considers 
that the actions of one or both of the Contracting Jurisdictions result or will result for that 
person in taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement, 
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those Contracting 
Jurisdictions, that person may present the case to the competent authority of the 
Contracting Jurisdiction of which the person is a resident or, if the case presented by that 
person comes under a provision of a Covered Tax Agreement relating to non-
discrimination based on nationality, to that of the Contracting Jurisdiction of which that 
person is a national; and the competent authority of that Contracting Jurisdiction will 
implement a bilateral notification or consultation process with the competent authority of 
the other Contracting Jurisdiction for cases in which the competent authority to which the 
mutual agreement procedure case was presented does not consider the taxpayer’s 
objection to be justified; 

b) for the second sentence of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that 
do not provide that the case referred to in the first sentence of paragraph 1 must be 
presented within a specific time period on the basis that it intends to meet the minimum 
standard for improving dispute resolution under the OECD/G20 BEPS package by 
ensuring that for the purposes of all such Covered Tax Agreements the taxpayer referred 
to in paragraph 1 is allowed to present the case within a period of at least three years 
from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the 
provisions of the Covered Tax Agreement; 

c) for the second sentence of paragraph 2 not to apply to its Covered Tax Agreements on 
the basis that for the purposes of all of its Covered Tax Agreements: 

i) any agreement reached via the mutual agreement procedure shall be implemented 
notwithstanding any time limits in the domestic laws of the Contracting 
Jurisdictions; or 

ii) it intends to meet the minimum standard for improving dispute resolution under 
the OECD/G20 BEPS package by accepting, in its bilateral treaty negotiations, a 
treaty provision providing that: 
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c) i) La première phrase du paragraphe 3 s’applique en l’absence de dispositions d’une 
Convention fiscale couverte qui prévoient que les autorités compétentes des 
Juridictions contractantes s’efforcent, par voie d’accord amiable, de résoudre les 
difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l’interprétation 
ou l’application de la Convention fiscale couverte. 

ii) La deuxième phrase du paragraphe 3 s’applique en l’absence de dispositions d’une 
Convention fiscale couverte qui prévoient que les autorités compétentes des 
Juridictions contractantes peuvent également se concerter en vue d’éliminer la 
double imposition dans les cas non prévus par la Convention fiscale couverte. 

5. Une Partie peut se réserver le droit : 

a) de ne pas appliquer la première phrase du paragraphe 1 à ses Conventions fiscales 
couvertes, au motif qu’elle a l’intention de satisfaire la norme minimale relative à 
l'amélioration du règlement des différends définie dans le cadre du Projet BEPS de 
l’OCDE et du G20 en garantissant qu’aux fins de chacune de ses Conventions fiscales 
couvertes (autre qu’une Convention fiscale couverte qui permet à une personne de 
soumettre son cas à l’autorité compétente de l’une ou l’autre des Juridictions 
contractantes), lorsqu’une personne estime que les mesures prises par une Juridiction 
contractante ou par les deux Juridictions contractantes entraînent ou entraîneront pour 
elle une imposition non conforme aux dispositions de la Convention fiscale couverte, 
cette personne peut, indépendamment des recours prévus par le droit interne de ces 
Juridictions contractantes, soumettre son cas à l’autorité compétente de la Juridiction 
contractante dont la personne est un résident ou, si le cas relève de la disposition d’une 
Convention fiscale couverte relative à la non-discrimination fondée sur la nationalité, à la 
Juridiction contractante dont elle possède la nationalité ; et l’autorité compétente de cette 
Juridiction contractante engage un processus bilatéral de notification ou de consultation 
avec l’autorité compétente de l’autre Juridiction contractante pour les cas où l’autorité 
compétente saisie d’un cas de procédure amiable considère que la réclamation du 
contribuable n’est pas fondée ; 

b) de ne pas appliquer la deuxième phrase du paragraphe 1 à ses Conventions fiscales 
couvertes qui ne prévoient pas que le cas mentionné dans la première phrase du 
paragraphe 1 doit être soumis dans un délai spécifique, au motif qu’elle a l’intention de 
satisfaire la norme minimale relative à l'amélioration du règlement des différends définie 
dans le cadre du Projet BEPS de l’OCDE et du G20 en garantissant qu’aux fins de toutes 
ses Conventions fiscales couvertes, la personne mentionnée au paragraphe 1 est autorisée 
à soumettre son cas dans un délai d’au moins trois ans à compter de la première 
notification de la mesure qui entraîne une imposition non conforme aux dispositions de la 
Convention fiscale couverte ; 

c) de ne pas appliquer la deuxième phrase du paragraphe 2 à ses Conventions fiscales 
couvertes, au motif qu'aux fins de toutes ses Conventions fiscales couvertes : 

i) l’accord obtenu par voie d’accord amiable est appliqué quels que soient les délais 
prévus par le droit interne des Juridictions contractantes ; ou 

ii) elle a l'intention de satisfaire à la norme minimale relative à l'amélioration du 
règlement des différends définie dans le cadre du Projet BEPS de l’OCDE et du 
G20 en acceptant, lors des négociations de ses conventions bilatérales, une 
disposition prévoyant que : 
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A) the Contracting Jurisdictions shall make no adjustment to the profits that are 
attributable to a permanent establishment of an enterprise of one of the 
Contracting Jurisdictions after a period that is mutually agreed between both 
Contracting Jurisdictions from the end of the taxable year in which the 
profits would have been attributable to the permanent establishment (this 
provision shall not apply in the case of fraud, gross negligence or wilful 
default); and 

B) the Contracting Jurisdictions shall not include in the profits of an enterprise, 
and tax accordingly, profits that would have accrued to the enterprise but 
that by reason of the conditions referred to in a provision in the Covered Tax 
Agreement relating to associated enterprises have not so accrued, after a 
period that is mutually agreed between both Contracting Jurisdictions from 
the end of the taxable year in which the profits would have accrued to the 
enterprise (this provision shall not apply in the case of fraud, gross 
negligence or wilful default). 

6. a) Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) of paragraph 5 
shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a 
provision described in clause i) of subparagraph a) of paragraph 4, and if so, the article 
and paragraph number of each such provision. Where all Contracting Jurisdictions have 
made a notification with respect to a provision of a Covered Tax Agreement, that 
provision shall be replaced by the first sentence of paragraph 1. In other cases, the first 
sentence of paragraph 1 shall supersede the provisions of the Covered Tax Agreement 
only to the extent that those provisions are incompatible with that sentence. 

b) Each Party that has not made the reservation described in subparagraph b) of paragraph 5 
shall notify the Depositary of: 

i) the list of its Covered Tax Agreements which contain a provision that provides 
that a case referred to in the first sentence of paragraph 1 must be presented within 
a specific time period that is shorter than three years from the first notification of 
the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the 
Covered Tax Agreement, as well as the article and paragraph number of each such 
provision; a provision of a Covered Tax Agreement shall be replaced by the 
second sentence of paragraph 1 where all Contracting Jurisdictions have made 
such a notification with respect to that provision; in other cases, subject to 
clause ii), the second sentence of paragraph 1 shall supersede the provisions of the 
Covered Tax Agreement only to the extent that those provisions are incompatible 
with the second sentence of paragraph 1; 

ii) the list of its Covered Tax Agreements which contain a provision that provides 
that a case referred to in the first sentence of paragraph 1 must be presented within 
a specific time period that is at least three years from the first notification of the 
action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Covered 
Tax Agreement, as well as the article and paragraph number of each such 
provision; the second sentence of paragraph 1 shall not apply to a Covered Tax 
Agreement where any Contracting Jurisdiction has made such a notification with 
respect to that Covered Tax Agreement. 
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A) les Juridictions contractantes ne procèdent à aucun ajustement des bénéfices 
qui sont attribuables à un établissement stable d’une entreprise de l’une des 
Juridictions contractantes au-delà d’un délai convenu par les deux 
Juridictions contractantes, qui commence à compter de la fin de la période 
imposable au cours de laquelle les bénéfices auraient dû être attribués à 
l’établissement stable (la présente disposition ne s’applique pas en cas de 
fraude, négligence grave ou manquement délibéré) ; et 

B) les Juridictions contractantes s’abstiennent d’inclure dans les bénéfices 
d’une entreprise, et d’imposer en conséquence, des bénéfices qui aurait dû 
être réalisés par cette entreprise, mais qui ne l’ont pas été en raison des 
conditions mentionnées dans une disposition de la Convention fiscale 
couverte relative aux entreprises associées, au-delà d’un délai convenu par 
les deux Juridictions contractantes, qui commence à compter de la fin de la 
période imposable au cours duquel ces bénéfices auraient dû être réalisés 
par l’entreprise (la présente disposition ne s’applique pas en cas de fraude, 
négligence grave ou manquement délibéré). 

6. a) Toute Partie qui n’a pas émis la réserve prévue à l’alinéa a) du paragraphe 5 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
point i) de l’alinéa a) du paragraphe 4, en indiquant les numéros de l’article et du 
paragraphe de chaque disposition concernée. Lorsque toutes les Juridictions 
contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte ont formulé une notification 
relative à une disposition de la Convention fiscale couverte, cette disposition est 
remplacée par la première phrase du paragraphe 1. Dans les autres cas, la première 
phrase du paragraphe1 prévaut sur les dispositions des Conventions fiscales couvertes 
seulement dans la mesure où ces dispositions sont incompatibles avec cette phrase. 

b) Toute Partie qui n’a pas émis la réserve prévue à l’alinéa b) du paragraphe 5 notifie au 
Dépositaire : 

i) la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition qui 
prévoit que le cas mentionné à la première phrase du paragraphe 1 doit être soumis 
dans un délai spécifique, inférieur à trois ans, à compter de la première notification 
de la mesure qui entraîne une imposition non conforme aux dispositions de la 
Convention fiscale couverte, en indiquant les numéros de l’article et du paragraphe 
de chaque disposition concernée ; lorsque toutes les Juridictions contractantes 
ayant conclu une Convention fiscale couverte ont formulé une telle notification 
relative à une disposition de la Convention fiscale couverte, cette disposition est 
remplacée par la deuxième phrase du paragraphe 1 ; dans les autres cas, sous 
réserve du point ii), la deuxième phrase du paragraphe 1 prévaut sur les 
dispositions des Conventions fiscales couvertes seulement dans la mesure où ces 
dispositions sont incompatibles avec la deuxième phrase du paragraphe 1 ; 

ii) la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition qui 
prévoit que le cas mentionné à la première phrase du paragraphe 1 doit être soumis 
dans un délai spécifique, d’au moins trois ans, à compter de la première 
notification de la mesure qui a entraîné une imposition non conforme aux 
dispositions de la Convention fiscale couverte, en indiquant les numéros de 
l’article et du paragraphe de chaque disposition concernée ; la deuxième phrase du 
paragraphe 1 ne s’applique pas à une Convention fiscale couverte dès lors qu’une 
Juridiction contractante a formulé une telle notification relative à cette Convention 
fiscale couverte. 
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c) Each Party shall notify the Depositary of: 

i) the list of its Covered Tax Agreements which do not contain a provision described 
in clause i) of subparagraph b) of paragraph 4; the first sentence of paragraph 2 
shall apply to a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions 
have made such a notification with respect to that Covered Tax Agreement; 

ii) in the case of a Party that has not made the reservation described in 
subparagraph c) of paragraph 5, the list of its Covered Tax Agreements which do 
not contain a provision described in clause ii) of subparagraph b) of paragraph 4; 
the second sentence of paragraph 2 shall apply to a Covered Tax Agreement only 
where all Contracting Jurisdictions have made such a notification with respect to 
that Covered Tax Agreement. 

d) Each Party shall notify the Depositary of: 

i) the list of its Covered Tax Agreements which do not contain a provision described 
in clause i) of subparagraph c) of paragraph 4; the first sentence of paragraph 3 
shall apply to a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions 
have made such a notification with respect to that Covered Tax Agreement; 

ii) the list of its Covered Tax Agreements which do not contain a provision described 
in clause ii) of subparagraph c) of paragraph 4; the second sentence of paragraph 3 
shall apply to a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions 
have made such a notification with respect to that Covered Tax Agreement. 

Article 17 – Corresponding Adjustments 

1. Where a Contracting Jurisdiction includes in the profits of an enterprise of that Contracting 
Jurisdiction — and taxes accordingly — profits on which an enterprise of the other Contracting 
Jurisdiction has been charged to tax in that other Contracting Jurisdiction and the profits so included 
are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned Contracting Jurisdiction 
if the conditions made between the two enterprises had been those which would have been made 
between independent enterprises, then that other Contracting Jurisdiction shall make an appropriate 
adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, 
due regard shall be had to the other provisions of the Covered Tax Agreement and the competent 
authorities of the Contracting Jurisdictions shall if necessary consult each other. 

2. Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of a provision that requires a Contracting 
Jurisdiction to make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on the profits 
of an enterprise of that Contracting Jurisdiction where the other Contracting Jurisdiction includes 
those profits in the profits of an enterprise of that other Contracting Jurisdiction and taxes those 
profits accordingly, and the profits so included are profits which would have accrued to the enterprise 
of that other Contracting Jurisdiction if the conditions made between the two enterprises had been 
those which would have been made between independent enterprises. 

3. A Party may reserve the right: 

a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements that already 
contain a provision described in paragraph 2; 
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c) Toute Partie notifie au Dépositaire : 

i) la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui ne contiennent pas une 
disposition décrite au point i) de l’alinéa b) du paragraphe 4 ; la première phrase 
du paragraphe 2 s’applique à une Convention fiscale couverte dès lors que toutes 
les Juridictions contractantes ont formulé une telle notification relative à cette 
Convention fiscale couverte ; 

ii) pour les cas où une Partie n’a pas émis la réserve prévue à l’alinéa c) du 
paragraphe 5, la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui ne contiennent pas 
une disposition décrite au point ii) de l’alinéa b) du paragraphe 4 ; la deuxième 
phrase du paragraphe 2 s’applique à une Convention fiscale couverte dès lors que 
toutes les Juridictions contractantes ont formulé une telle notification relative à 
cette Convention fiscale couverte. 

d) Toute Partie notifie au Dépositaire : 

i) la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui ne contiennent pas une 
disposition décrite au point i) de l’alinéa c) du paragraphe 4 ; la première phrase du 
paragraphe 3 s’applique à une Convention fiscale couverte dès lors que toutes les 
Juridictions contractantes ont formulé une telle notification relative à cette 
Convention fiscale couverte ; 

ii) la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui ne contiennent pas une 
disposition décrite au point ii) de l’alinéa c) du paragraphe 4 ; la deuxième phrase 
du paragraphe 3 s’applique à une Convention fiscale couverte dès lors que toutes 
les Juridictions contractantes ont formulé une telle notification relative à cette 
Convention fiscale couverte. 

Article 17 – Ajustements corrélatifs 

1. Lorsqu’une Juridiction contractante inclut dans les bénéfices d’une entreprise de cette 
Juridiction contractante — et impose en conséquence — des bénéfices sur lesquels une entreprise de 
l’autre Juridiction contractante a été imposée dans cette autre Juridiction contractante, et que les 
bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qui auraient été réalisés par l’entreprise de la première 
Juridiction contractante si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient été celles qui 
auraient été convenues entre des entreprises indépendantes, l’autre Juridiction contractante procède à 
un ajustement approprié du montant de l’impôt qui y a été perçu sur ces bénéfices. Pour déterminer 
cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Convention fiscale couverte et, si 
nécessaire, les autorités compétentes des Juridictions contractantes se consultent. 

2. Le paragraphe 1 s’applique à la place ou en l'absence d'une disposition qui impose à une 
Juridiction contractante de procéder à un ajustement approprié du montant de l’impôt qui y a été perçu 
sur les bénéfices d’une entreprise de cette Juridiction contractante lorsque l’autre Juridiction 
contractante inclut ces bénéfices dans les bénéfices d’une entreprise de cette autre Juridiction 
contractante, et les impose en conséquence, et que les bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qui 
auraient été réalisés par l’entreprise de cette autre Juridiction contractante si les conditions convenues 
entre les deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre des entreprises 
indépendantes. 

3. Une Partie peut se réserver le droit : 

a) de ne pas appliquer l’intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes 
qui contiennent déjà une disposition mentionnée au paragraphe 2 ; 
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b) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements on the basis 
that in the absence of a provision referred to in paragraph 2 in its Covered Tax 
Agreement: 

i) it shall make the appropriate adjustment referred to in paragraph 1; or 

ii) its competent authority shall endeavour to resolve the case under the provisions of 
a Covered Tax Agreement relating to mutual agreement procedure; 

c) in the case of a Party that has made a reservation under clause ii) of subparagraph c) of 
paragraph 5 of Article 16 (Mutual Agreement Procedure), for the entirety of this Article 
not to apply to its Covered Tax Agreements on the basis that in its bilateral treaty 
negotiations it shall accept a treaty provision of the type contained in paragraph 1, 
provided that the Contracting Jurisdictions were able to reach agreement on that 
provision and on the provisions described in clause ii) of subparagraph c) of paragraph 5 
of Article 16 (Mutual Agreement Procedure). 

4. Each Party that has not made a reservation described in paragraph 3 shall notify the Depositary 
of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision described in paragraph 2, and if 
so, the article and paragraph number of each such provision. Where all Contracting Jurisdictions have 
made such a notification with respect to a provision of a Covered Tax Agreement, that provision shall 
be replaced by the provisions of paragraph 1. In other cases, paragraph 1 shall supersede the 
provisions of the Covered Tax Agreement only to the extent that those provisions are incompatible 
with paragraph 1. 
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b) de ne pas appliquer l’intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes au 
motif qu’en l’absence de dispositions décrites au paragraphe 2 à ses Conventions fiscales 
couvertes : 

i) elle procède à l’ajustement corrélatif approprié tel que mentionné au 
paragraphe 1 ; ou 

ii) son autorité compétente s’efforce de régler le différend conformément aux 
dispositions d’une Convention fiscale couverte relative à la procédure amiable ; 

c) de ne pas appliquer l’intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes 
lorsqu’elle a émis la réserve prévue au point ii) de l’alinéa c) du paragraphe 5 de 
l’article 16 (Procédure amiable), au motif qu’elle prévoit d’adopter, par le biais de 
négociations bilatérales, une disposition conventionnelle s’inspirant du paragraphe 1 et 
que les Juridictions contractantes parviennent à un accord sur cette disposition et celle du 
point ii) de l’alinéa c) du paragraphe 5 de l’article 16 (Procédure amiable). 

4. Toute Partie qui n’a pas émis de réserve prévue au paragraphe 3 notifie au Dépositaire chacune 
de ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 2, en 
indiquant les numéros de l’article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Lorsque toutes 
les Juridictions contractantes ont formulé une telle notification relative à une disposition d’une 
Convention fiscale couverte, cette disposition est remplacée par le paragraphe 1. Dans les autres cas, 
le paragraphe 1 prévaut sur les dispositions des Conventions fiscales couvertes seulement dans la 
mesure où ces dispositions sont incompatibles avec le paragraphe 1. 
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PART VI. 

ARBITRATION 

Article 18 – Choice to Apply Part VI 

A Party may choose to apply this Part with respect to its Covered Tax Agreements and shall notify the 
Depositary accordingly. This Part shall apply in relation to two Contracting Jurisdictions with respect 
to a Covered Tax Agreement only where both Contracting Jurisdictions have made such a 
notification. 

Article 19 – Mandatory Binding Arbitration 

1. Where: 

a) under a provision of a Covered Tax Agreement (as it may be modified by paragraph 1 of 
Article 16 (Mutual Agreement Procedure)) that provides that a person may present a case 
to a competent authority of a Contracting Jurisdiction where that person considers that 
the actions of one or both of the Contracting Jurisdictions result or will result for that 
person in taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement 
(as it may be modified by the Convention), a person has presented a case to the 
competent authority of a Contracting Jurisdiction on the basis that the actions of one or 
both of the Contracting Jurisdictions have resulted for that person in taxation not in 
accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement (as it may be modified by 
the Convention); and 

b) the competent authorities are unable to reach an agreement to resolve that case pursuant 
to a provision of a Covered Tax Agreement (as it may be modified by paragraph 2 of 
Article 16 (Mutual Agreement Procedure)) that provides that the competent authority 
shall endeavour to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of 
the other Contracting Jurisdiction, within a period of two years beginning on the start 
date referred to in paragraph 8 or 9, as the case may be (unless, prior to the expiration of 
that period the competent authorities of the Contracting Jurisdictions have agreed to a 
different time period with respect to that case and have notified the person who presented 
the case of such agreement), 

any unresolved issues arising from the case shall, if the person so requests in writing, be submitted to 
arbitration in the manner described in this Part, according to any rules or procedures agreed upon by 
the competent authorities of the Contracting Jurisdictions pursuant to the provisions of paragraph 10. 

2. Where a competent authority has suspended the mutual agreement procedure referred to in 
paragraph 1 because a case with respect to one or more of the same issues is pending before court or 
administrative tribunal, the period provided in subparagraph b) of paragraph 1 will stop running until 
either a final decision has been rendered by the court or administrative tribunal or the case has been 
suspended or withdrawn. In addition, where a person who presented a case and a competent authority 
have agreed to suspend the mutual agreement procedure, the period provided in subparagraph b) of 
paragraph 1 will stop running until the suspension has been lifted. 

3. Where both competent authorities agree that a person directly affected by the case has failed to 
provide in a timely manner any additional material information requested by either competent 
authority after the start of the period provided in subparagraph b) of paragraph 1, the period provided 
in subparagraph b) of paragraph 1 shall be extended for an amount of time equal to the period 
beginning on the date by which the information was requested and ending on the date on which that 
information was provided. 
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PARTIE VI. 

ARBITRAGE 

Article 18 – Choix d'appliquer la partie VI 

Une Partie peut choisir d'appliquer la présente partie à ses Conventions fiscales couvertes et le notifie 
au Dépositaire. Cette partie s’applique entre deux Juridictions contractantes à l’égard d'une 
Convention fiscale couverte uniquement lorsque les deux Juridictions contractantes ont formulé une 
telle notification. 

Article 19 – Arbitrage obligatoire et contraignant 

1. Lorsque : 

a) en application d'une disposition d'une Convention fiscale couverte (telle que susceptible 
d’être modifiée par le paragraphe 1 de l’article 16 (Procédure amiable)) qui dispose 
qu'une personne peut soumettre son cas à une autorité compétente d'une Juridiction 
contractante dès lors que cette personne estime que les mesures prises par une Juridiction 
contractante ou par les deux Juridictions contractantes entraînent ou entraîneront pour 
elle une imposition non conforme aux dispositions de la Convention fiscale couverte 
(telle que susceptible d’être modifiée par la présente Convention), une personne a soumis 
son cas à l'autorité compétente d'une Juridiction contractante au motif que les mesures 
prises par une Juridiction contractante ou par les deux Juridictions contractantes ont 
entraîné pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la Convention fiscale 
couverte (telle que susceptible d’être modifiée par la présente Convention) ; et que 

b) les autorités compétentes ne parviennent pas à un accord permettant de résoudre le cas 
conformément à une disposition d'une Convention fiscale couverte (telle que susceptible 
d’être modifiée par le paragraphe 2 de l'article 16 (Procédure amiable)) qui dispose que 
l'autorité compétente s’efforce de résoudre le cas avec l'autorité compétente de l'autre 
Juridiction contractante, dans un délai de deux ans à compter de la date de début 
mentionnée au paragraphe 8 ou 9, selon le cas (sauf si, avant l'expiration de ce délai, les 
autorités compétentes des Juridictions contractantes sont convenues d’un délai différent 
pour ce cas et en ont informé la personne qui a soumis le cas), 

les questions non résolues soulevées par ce cas doivent, si la personne en fait la demande par écrit, 
être soumises à l’arbitrage selon les modalités énoncées dans la présente partie, conformément aux 
règles ou aux procédures convenues par les autorités compétentes des Juridictions contractantes en 
application des dispositions du paragraphe 10. 

2. Lorsqu’une autorité compétente a suspendu la procédure amiable mentionnée au paragraphe 1 
parce qu'un cas portant sur une ou plusieurs questions identiques est en instance devant un tribunal 
judiciaire ou administratif, le délai prévu à l'alinéa b) du paragraphe 1 cesse de courir jusqu'à ce que 
ce tribunal judiciaire ou administratif rende une décision définitive ou que le cas soit suspendu ou 
retiré. De plus, lorsque la personne qui soumet le cas et une autorité compétente ont convenu de 
suspendre la procédure amiable, le délai prévu à l’alinéa b) du paragraphe 1 cesse de courir jusqu’à la 
levée de cette suspension. 

3. Lorsque les deux autorités compétentes conviennent qu'une personne directement concernée par 
le cas n'a pas communiqué en temps opportun les informations pertinentes complémentaires requises 
par l'une ou l'autre des autorités compétentes après le début du délai prévu à l’alinéa b) du 
paragraphe 1, le délai prévu à l’alinéa b) du paragraphe 1 est prolongé d'une durée égale à celle 
séparant la date à laquelle ces informations ont été demandées et la date à laquelle elles ont été 
communiquées.  
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4. a) The arbitration decision with respect to the issues submitted to arbitration shall be 
implemented through the mutual agreement concerning the case referred to in 
paragraph 1. The arbitration decision shall be final. 

b) The arbitration decision shall be binding on both Contracting Jurisdictions except in the 
following cases: 

i) if a person directly affected by the case does not accept the mutual agreement that 
implements the arbitration decision. In such a case, the case shall not be eligible 
for any further consideration by the competent authorities. The mutual agreement 
that implements the arbitration decision on the case shall be considered not to be 
accepted by a person directly affected by the case if any person directly affected 
by the case does not, within 60 days after the date on which notification of the 
mutual agreement is sent to the person, withdraw all issues resolved in the mutual 
agreement implementing the arbitration decision from consideration by any court 
or administrative tribunal or otherwise terminate any pending court or 
administrative proceedings with respect to such issues in a manner consistent with 
that mutual agreement. 

ii) if a final decision of the courts of one of the Contracting Jurisdictions holds that 
the arbitration decision is invalid. In such a case, the request for arbitration under 
paragraph 1 shall be considered not to have been made, and the arbitration process 
shall be considered not to have taken place (except for the purposes of Articles 21 
(Confidentiality of Arbitration Proceedings) and 25 (Costs of Arbitration 
Proceedings)). In such a case, a new request for arbitration may be made unless the 
competent authorities agree that such a new request should not be permitted. 

iii) if a person directly affected by the case pursues litigation on the issues which were 
resolved in the mutual agreement implementing the arbitration decision in any 
court or administrative tribunal. 

5. The competent authority that received the initial request for a mutual agreement procedure as 
described in subparagraph a) of paragraph 1 shall, within two calendar months of receiving the 
request: 

a) send a notification to the person who presented the case that it has received the request; 
and 

b) send a notification of that request, along with a copy of the request, to the competent 
authority of the other Contracting Jurisdiction. 

6. Within three calendar months after a competent authority receives the request for a mutual 
agreement procedure (or a copy thereof from the competent authority of the other Contracting 
Jurisdiction) it shall either: 

a) notify the person who has presented the case and the other competent authority that it has 
received the information necessary to undertake substantive consideration of the case; or 

b) request additional information from that person for that purpose. 
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4. a) La décision de la commission d'arbitrage concernant les questions soumises à l’arbitrage 
est mise en œuvre par le biais de l’accord amiable concernant le cas mentionné au 
paragraphe 1. La décision de la commission d'arbitrage est définitive. 

b) La décision de la commission d'arbitrage est contraignante pour les deux Juridictions 
contractantes sauf dans les situations suivantes : 

i) une personne directement concernée par le cas n'accepte pas l'accord amiable qui 
met en œuvre la décision de la commission d'arbitrage. Dans un tel cas, le cas ne 
peut faire l’objet d’un examen complémentaire par les autorités compétentes. 
L’accord mettant en œuvre la décision de la commission d’arbitrage concernant le 
cas est considéré comme n’étant pas accepté par une personne directement 
concernée par le cas lorsque dans les 60 jours suivant la notification de l’accord 
amiable à la personne directement concernée par le cas, cette personne ne retire 
pas ou ne met pas un terme définitif à toute action devant un tribunal judiciaire ou 
administratif ou à toute autre procédure administrative ou juridictionnelle en cours 
et relative à l’une des questions soumises à l’arbitrage et résolues par l’accord 
amiable, d’une manière conforme à cet accord amiable. 

ii) une décision définitive des tribunaux de l'une des Juridictions contractantes déclare 
que la décision de la commission d'arbitrage est invalide. En pareil cas, la 
demande d'arbitrage couverte au paragraphe 1 est considérée comme n'ayant pas 
été formulée et la procédure d'arbitrage est considérée comme n'ayant pas eu lieu 
(sauf aux fins de l’article 21 (Confidentialité de la procédure d’arbitrage) et de 
l’article 25 (Coûts de la procédure d’arbitrage)). Dans ce cas, une nouvelle 
demande d’arbitrage peut être soumise, à moins que les autorités compétentes 
conviennent que cette nouvelle demande n’est pas permise. 

iii) une personne directement concernée par le cas intente une action contentieuse au 
sujet d’une des questions résolues par l’accord amiable mettant en œuvre la 
décision de la commission d’arbitrage. 

5. L'autorité compétente qui reçoit la demande initiale de procédure amiable telle que mentionnée 
à l'alinéa a) du paragraphe 1 doit, dans un délai de deux mois calendaires à compter de la réception de 
cette demande : 

a) envoyer une notification à la personne qui a soumis le cas confirmant la réception de la 
demande ; et 

b) envoyer une notification de la demande, accompagnée d’une copie de cette demande, à 
l'autorité compétente de l'autre Juridiction contractante. 

6. Dans un délai de trois mois calendaires suivant la réception par une autorité compétente de la 
demande de procédure amiable (ou de la copie de la demande de celle-ci provenant de l'autorité 
compétente de l'autre Juridiction contractante), cette autorité compétente : 

a) notifie à la personne qui a soumis le cas et à l’autre autorité compétente qu'elle a reçu les 
informations nécessaires pour procéder à un examen approfondi du cas ; ou 

b) demande à cette personne des informations complémentaires à cet effet. 
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7. Where pursuant to subparagraph b) of paragraph 6, one or both of the competent authorities 
have requested from the person who presented the case additional information necessary to undertake 
substantive consideration of the case, the competent authority that requested the additional 
information shall, within three calendar months of receiving the additional information from that 
person, notify that person and the other competent authority either: 

a) that it has received the requested information; or 

b) that some of the requested information is still missing. 

8. Where neither competent authority has requested additional information pursuant to 
subparagraph b) of paragraph 6, the start date referred to in paragraph 1 shall be the earlier of: 

a) the date on which both competent authorities have notified the person who presented the 
case pursuant to subparagraph a) of paragraph 6; and 

b) the date that is three calendar months after the notification to the competent authority of 
the other Contracting Jurisdiction pursuant to subparagraph b) of paragraph 5. 

9. Where additional information has been requested pursuant to subparagraph b) of paragraph 6, 
the start date referred to in paragraph 1 shall be the earlier of: 

a) the latest date on which the competent authorities that requested additional information 
have notified the person who presented the case and the other competent authority 
pursuant to subparagraph a) of paragraph 7; and 

b) the date that is three calendar months after both competent authorities have received all 
information requested by either competent authority from the person who presented the 
case. 

If, however, one or both of the competent authorities send the notification referred to in 
subparagraph b) of paragraph 7, such notification shall be treated as a request for additional 
information under subparagraph b) of paragraph 6. 

10. The competent authorities of the Contracting Jurisdictions shall by mutual agreement (pursuant 
to the article of the relevant Covered Tax Agreement regarding procedures for mutual agreement) 
settle the mode of application of the provisions contained in this Part, including the minimum 
information necessary for each competent authority to undertake substantive consideration of the case. 
Such an agreement shall be concluded before the date on which unresolved issues in a case are first 
eligible to be submitted to arbitration and may be modified from time to time thereafter. 

11. For purposes of applying this Article to its Covered Tax Agreements, a Party may reserve the 
right to replace the two-year period set forth in subparagraph b) of paragraph 1 with a three-year 
period. 

12. A Party may reserve the right for the following rules to apply with respect to its Covered Tax 
Agreements notwithstanding the other provisions of this Article: 

a) any unresolved issue arising from a mutual agreement procedure case otherwise within 
the scope of the arbitration process provided for by this Convention shall not be 
submitted to arbitration, if a decision on this issue has already been rendered by a court 
or administrative tribunal of either Contracting Jurisdiction; 

b) if, at any time after a request for arbitration has been made and before the arbitration 
panel has delivered its decision to the competent authorities of the Contracting 
Jurisdictions, a decision concerning the issue is rendered by a court or administrative 
tribunal of one of the Contracting Jurisdictions, the arbitration process shall terminate. 
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7. Lorsque, en application de l’alinéa b) du paragraphe 6, l'une des autorités compétentes, ou les 
deux, ont demandé à la personne qui a soumis le cas des informations complémentaires nécessaires 
pour procéder à un examen approfondi, l'autorité compétente qui a demandé ces informations 
complémentaires doit, dans un délai de trois mois calendaires suivant la réception de ces informations 
complémentaires de cette personne, informer cette personne et l'autre autorité compétente : 

a) qu'elle a reçu les informations demandées ; ou 

b) que certaines des informations demandées sont toujours manquantes. 

8. Lorsqu’aucune des autorités compétentes n'a demandé d'information complémentaire 
conformément à l'alinéa b) du paragraphe 6, la date de début indiquée au paragraphe 1 est la première 
des deux dates suivantes : 

a) la date à laquelle les deux autorités compétentes ont informé la personne qui a soumis le 
cas conformément à l'alinéa a) du paragraphe 6 ; et 

b) la date qui suit de trois mois calendaires la date à laquelle la notification a été envoyée à 
l'autorité compétente de l'autre Juridiction contractante conformément à l'alinéa b) du 
paragraphe 5. 

9. Lorsque des informations complémentaires ont été demandées conformément à l'alinéa b) du 
paragraphe 6, la date de début mentionnée au paragraphe 1 est la première des deux dates suivantes : 

a) la dernière des dates à laquelle les autorités compétentes qui ont demandé des 
informations complémentaires ont informé la personne qui a soumis le cas ainsi que 
l'autre autorité compétente conformément à l'alinéa a) du paragraphe 7 ; et 

b) la date qui suit de trois mois calendaires la date à laquelle les deux autorités compétentes 
ont reçu l’ensemble des informations demandées par l’une ou l’autre des autorités 
compétentes de la personne qui a soumis le cas. 

Toutefois, si l'une des autorités compétentes, ou les deux, transmettent la notification couverte à 
l'alinéa b) du paragraphe 7, cette notification doit être considérée comme une demande d'informations 
complémentaires au sens de l'alinéa b) du paragraphe 6. 

10. Les autorités compétentes des Juridictions contractantes doivent, par accord amiable (en vertu 
de l'article de la Convention fiscale couverte concernée relatif à la procédure amiable), s’entendre sur 
les modalités d’application des dispositions de la présente partie, y compris sur le minimum 
d’informations requis pour que chaque autorité compétente puisse procéder à un examen approfondi 
du cas. Cet accord doit être conclu avant la date à laquelle les questions non résolues d’un cas sont 
susceptibles d’être soumises à l’arbitrage et pourra être modifié par la suite. 

11. Aux fins de l'application du présent article à ses Conventions fiscales couvertes, une Partie peut 
se réserver le droit de remplacer le délai de deux ans mentionné à l’alinéa b) du paragraphe 1 par un 
délai de trois ans. 

12. Nonobstant les autres dispositions du présent article, une Partie peut se réserver le droit 
d’appliquer les règles suivantes à ses Conventions fiscales couvertes : 

a) toute question non résolue et soulevée par un cas examiné en procédure amiable qui entre 
dans le champ d'application de la procédure d'arbitrage prévue par la présente 
Convention ne doit pas être soumise à l’arbitrage si un tribunal judiciaire ou administratif 
de l'une ou l'autre des Juridictions contractantes a déjà rendu une décision sur cette 
question ; 

b) si, à tout moment après qu'une demande d'arbitrage a été formulée et avant que la 
commission d'arbitrage ait communiqué sa décision aux autorités compétentes des 
Juridictions contractantes, un tribunal judiciaire ou administratif de l'une ou l'autre des 
Juridictions contractantes rend une décision concernant cette question soumise à 
l’arbitrage, la procédure d'arbitrage prend fin. 
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Article 20 – Appointment of Arbitrators 

1. Except to the extent that the competent authorities of the Contracting Jurisdictions mutually 
agree on different rules, paragraphs 2 through 4 shall apply for the purposes of this Part. 

2. The following rules shall govern the appointment of the members of an arbitration panel: 

a) The arbitration panel shall consist of three individual members with expertise or 
experience in international tax matters. 

b) Each competent authority shall appoint one panel member within 60 days of the date of 
the request for arbitration under paragraph 1 of Article 19 (Mandatory Binding 
Arbitration). The two panel members so appointed shall, within 60 days of the latter of 
their appointments, appoint a third member who shall serve as Chair of the arbitration 
panel. The Chair shall not be a national or resident of either Contracting Jurisdiction. 

c) Each member appointed to the arbitration panel must be impartial and independent of the 
competent authorities, tax administrations, and ministries of finance of the Contracting 
Jurisdictions and of all persons directly affected by the case (as well as their advisors) at 
the time of accepting an appointment, maintain his or her impartiality and independence 
throughout the proceedings, and avoid any conduct for a reasonable period of time 
thereafter which may damage the appearance of impartiality and independence of the 
arbitrators with respect to the proceedings. 

3. In the event that the competent authority of a Contracting Jurisdiction fails to appoint a member 
of the arbitration panel in the manner and within the time periods specified in paragraph 2 or agreed to 
by the competent authorities of the Contracting Jurisdictions, a member shall be appointed on behalf 
of that competent authority by the highest ranking official of the Centre for Tax Policy and 
Administration of the Organisation for Economic Co-operation and Development that is not a national 
of either Contracting Jurisdiction. 

4. If the two initial members of the arbitration panel fail to appoint the Chair in the manner and 
within the time periods specified in paragraph 2 or agreed to by the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions, the Chair shall be appointed by the highest ranking official of the Centre for 
Tax Policy and Administration of the Organisation for Economic Co-operation and Development that 
is not a national of either Contracting Jurisdiction. 

Article 21 – Confidentiality of Arbitration Proceedings 

1. Solely for the purposes of the application of the provisions of this Part and of the provisions of 
the relevant Covered Tax Agreement and of the domestic laws of the Contracting Jurisdictions related 
to the exchange of information, confidentiality, and administrative assistance, members of the 
arbitration panel and a maximum of three staff per member (and prospective arbitrators solely to the 
extent necessary to verify their ability to fulfil the requirements of arbitrators) shall be considered to 
be persons or authorities to whom information may be disclosed. Information received by the 
arbitration panel or prospective arbitrators and information that the competent authorities receive from 
the arbitration panel shall be considered information that is exchanged under the provisions of the 
Covered Tax Agreement related to the exchange of information and administrative assistance. 
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Article 20 – Désignation des arbitres 

1. À moins que les autorités compétentes des Juridictions contractantes conviennent de règles 
différentes, les paragraphes 2 à 4 s'appliquent à la procédure d'arbitrage prévue par la présente partie. 

2. Les règles ci-après régissent la désignation des membres de la commission d'arbitrage : 

a) La commission d'arbitrage se compose de trois personnes physiques possédant une 
expertise ou une expérience en matière de fiscalité internationale. 

b) Chaque autorité compétente doit désigner un membre de la commission d'arbitrage dans 
les 60 jours suivant la demande d’arbitrage formulée en application du paragraphe 1 de 
l’article 19 (Arbitrage obligatoire et contraignant). Les deux membres de la commission 
d'arbitrage ainsi désignés nomment, dans les 60 jours suivant la désignation du dernier 
d’entre eux, un troisième membre de la commission d'arbitrage qui assume la fonction de 
président de la commission d'arbitrage. Le président ne doit pas être un ressortissant ou 
un résident de l'une ou l'autre des Juridictions contractantes. 

c) Chaque membre de la commission d’arbitrage doit être impartial et indépendant des 
autorités compétentes, des administrations fiscales et des ministères des Finances des 
Juridictions contractantes et de toutes les personnes directement concernées par la 
demande (ainsi que de leurs conseils) au moment où il accepte la désignation, demeurer 
impartial et indépendant tout au long de la procédure, et éviter ensuite, pendant une durée 
raisonnable, toute conduite pouvant entacher l’apparence de son impartialité et de son 
indépendance. 

3. Si l'autorité compétente d'une Juridiction contractante omet de désigner un membre de la 
commission d’arbitrage selon les règles et dans les délais prévus au paragraphe 2 ou convenus par les 
autorités compétentes des Juridictions contractantes, ce membre est désigné pour le compte de cette 
autorité compétente par le responsable ayant le rang le plus élevé au sein du Centre de politique et 
d'administration fiscales de l'Organisation de coopération et de développement économiques et qui 
n'est ressortissant d’aucune des Juridictions contractantes. 

4. Si les deux membres de la commission d’arbitrage initialement désignés omettent de nommer le 
président selon les modalités et dans les délais prévus au paragraphe 2 ou convenus par les autorités 
compétentes des Juridictions contractantes, le président est désigné par le responsable ayant le rang le 
plus élevé au sein du Centre de politique et d'administration fiscales de l'Organisation de coopération 
et de développement économiques qui n'est ressortissant d’aucune des Juridictions contractantes. 

Article 21 – Confidentialité de la procédure d'arbitrage 

1. Aux seules fins de l'application des dispositions de la présente partie et des dispositions de la 
Convention fiscale couverte applicables et du droit interne des Juridictions contractantes relatives à 
l'échange de renseignements, à la confidentialité et à l'assistance administrative, les membres de la 
commission d'arbitrage ainsi qu’un maximum de trois de leurs collaborateurs (et les membres 
pressentis de la commission d’arbitrage seulement dans la mesure où cela est nécessaire pour 
apprécier leur capacité à exercer la fonction d’arbitre) doivent être considérés comme des personnes 
ou des autorités à qui des renseignements peuvent être communiqués. Les renseignements reçus par la 
commission d'arbitrage et par les membres pressentis de la commission d’arbitrage, et ceux que les 
autorités compétentes reçoivent de la commission d'arbitrage sont considérés comme des 
renseignements échangés en vertu des dispositions de la Convention fiscale couverte relatives à 
l'échange de renseignements et à l'assistance administrative. 
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2. The competent authorities of the Contracting Jurisdictions shall ensure that members of the 
arbitration panel and their staff agree in writing, prior to their acting in an arbitration proceeding, to 
treat any information relating to the arbitration proceeding consistently with the confidentiality and 
nondisclosure obligations described in the provisions of the Covered Tax Agreement related to 
exchange of information and administrative assistance and under the applicable laws of the 
Contracting Jurisdictions. 

Article 22 – Resolution of a Case Prior to the Conclusion of the Arbitration 

For the purposes of this Part and the provisions of the relevant Covered Tax Agreement that provide 
for resolution of cases through mutual agreement, the mutual agreement procedure, as well as the 
arbitration proceeding, with respect to a case shall terminate if, at any time after a request for 
arbitration has been made and before the arbitration panel has delivered its decision to the competent 
authorities of the Contracting Jurisdictions: 

a) the competent authorities of the Contracting Jurisdictions reach a mutual agreement to 
resolve the case; or 

b) the person who presented the case withdraws the request for arbitration or the request for 
a mutual agreement procedure. 

Article 23 – Type of Arbitration Process 

1. Except to the extent that the competent authorities of the Contracting Jurisdictions mutually 
agree on different rules, the following rules shall apply with respect to an arbitration proceeding 
pursuant to this Part: 

a) After a case is submitted to arbitration, the competent authority of each Contracting 
Jurisdiction shall submit to the arbitration panel, by a date set by agreement, a proposed 
resolution which addresses all unresolved issue(s) in the case (taking into account all 
agreements previously reached in that case between the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions). The proposed resolution shall be limited to a disposition of 
specific monetary amounts (for example, of income or expense) or, where specified, the 
maximum rate of tax charged pursuant to the Covered Tax Agreement, for each 
adjustment or similar issue in the case. In a case in which the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions have been unable to reach agreement on an issue regarding the 
conditions for application of a provision of the relevant Covered Tax Agreement 
(hereinafter referred to as a “threshold question”), such as whether an individual is a 
resident or whether a permanent establishment exists, the competent authorities may 
submit alternative proposed resolutions with respect to issues the determination of which 
is contingent on resolution of such threshold questions. 

b) The competent authority of each Contracting Jurisdiction may also submit a supporting 
position paper for consideration by the arbitration panel. Each competent authority that 
submits a proposed resolution or supporting position paper shall provide a copy to the 
other competent authority by the date on which the proposed resolution and supporting 
position paper were due. Each competent authority may also submit to the arbitration 
panel, by a date set by agreement, a reply submission with respect to the proposed 
resolution and supporting position paper submitted by the other competent authority. A 
copy of any reply submission shall be provided to the other competent authority by the 
date on which the reply submission was due. 
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2. Les autorités compétentes des Juridictions contractantes veillent à ce que les membres de la 
commission d'arbitrage et leurs collaborateurs s'engagent par écrit, avant de participer à la procédure 
d'arbitrage, à traiter tout renseignement en lien avec la procédure d'arbitrage conformément aux 
obligations de confidentialité et de non-divulgation prévues dans les dispositions de la Convention 
fiscale couverte relatives à l'échange de renseignements et à l'assistance administrative et à celles 
résultant du droit applicable des Juridictions contractantes. 

Article 22 – Règlement d'un cas avant la conclusion de l'arbitrage 

Au sens de la présente partie et des dispositions de la Convention fiscale couverte qui régissent la 
résolution des cas dans le cadre de la procédure amiable, la procédure amiable ainsi que la procédure 
d'arbitrage portant sur le cas prennent fin si, à tout moment après qu'une demande d'arbitrage a été 
formulée et avant que la commission d'arbitrage ait communiqué sa décision aux autorités 
compétentes des Juridictions contractantes : 

a) les autorités compétentes des Juridictions contractantes parviennent à un accord amiable 
permettant de résoudre le cas ; ou 

b) la personne qui a soumis le cas retire sa demande d'arbitrage ou de procédure amiable. 

Article 23 – Méthode d'arbitrage 

1. À moins que les autorités compétentes des Juridictions contractantes conviennent de règles 
différentes, les règles ci-après s'appliquent à une procédure d'arbitrage engagée conformément à la 
présente partie : 

a) lorsqu'un cas est soumis à l’arbitrage, l’autorité compétente de chaque Juridiction 
contractante doit soumettre à la commission d'arbitrage, au plus tard à la date fixée d’un 
commun accord, une proposition de résolution qui porte sur toutes les questions non 
résolues de ce cas (en tenant compte de tous les accords précédemment conclus entre les 
autorités compétentes des Juridictions contractantes concernant ce cas). La proposition 
de résolution doit se limiter à la mention de montants spécifiques exprimés en unités 
monétaires (de revenu ou de charges, par exemple) ou, le cas échéant, à la mention d’un 
taux d’imposition maximal applicable conformément à la Convention fiscale couverte, et 
ce, pour chaque ajustement ou chaque question similaire soulevée par le cas. Dans les cas 
où les autorités compétentes des Juridictions contractantes n'ont pas pu se mettre d'accord 
sur une question relative aux conditions d'application d'une disposition d’une Convention 
fiscale couverte (ci-après dénommée une « question de seuil »), par exemple, la question 
de savoir si une personne physique est un résident ou s’il existe un établissement stable, 
les autorités compétentes peuvent soumettre des propositions de résolution alternatives 
portant sur toute question dont la résolution dépend du règlement de cette question de 
seuil. 

b) l’autorité compétente de chacune des Juridictions contractantes peut également soumettre 
à la commission d’arbitrage un exposé de position à l'appui de sa proposition de 
résolution. Chaque autorité compétente qui soumet une proposition de résolution ou un 
exposé de position doit en présenter une copie à l'autre autorité compétente au plus tard à 
la date à laquelle la proposition de résolution ou l’exposé de position doit être soumis. 
Chaque autorité compétente peut également, au plus tard à la date fixée d’un commun 
accord, soumettre à la commission d'arbitrage un mémoire en réponse à la proposition de 
résolution et à l'exposé de position soumis par l'autre autorité compétente. Une copie de 
tout mémoire en réponse à la proposition de résolution doit être présentée à l'autre 
autorité compétente au plus tard à la date à laquelle cette réponse doit être soumise à la 
commission d’arbitrage.  
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c) The arbitration panel shall select as its decision one of the proposed resolutions for the 
case submitted by the competent authorities with respect to each issue and any threshold 
questions, and shall not include a rationale or any other explanation of the decision. The 
arbitration decision will be adopted by a simple majority of the panel members. The 
arbitration panel shall deliver its decision in writing to the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions. The arbitration decision shall have no precedential value. 

2. For the purpose of applying this Article with respect to its Covered Tax Agreements, a Party 
may reserve the right for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements. In such a case, 
except to the extent that the competent authorities of the Contracting Jurisdictions mutually agree on 
different rules, the following rules shall apply with respect to an arbitration proceeding: 

a) After a case is submitted to arbitration, the competent authority of each Contracting 
Jurisdiction shall provide any information that may be necessary for the arbitration 
decision to all panel members without undue delay. Unless the competent authorities of 
the Contracting Jurisdictions agree otherwise, any information that was not available to 
both competent authorities before the request for arbitration was received by both of 
them shall not be taken into account for purposes of the decision. 

b) The arbitration panel shall decide the issues submitted to arbitration in accordance with 
the applicable provisions of the Covered Tax Agreement and, subject to these provisions, 
of those of the domestic laws of the Contracting Jurisdictions. The panel members shall 
also consider any other sources which the competent authorities of the Contracting 
Jurisdictions may by mutual agreement expressly identify. 

c) The arbitration decision shall be delivered to the competent authorities of the Contracting 
Jurisdictions in writing and shall indicate the sources of law relied upon and the 
reasoning which led to its result. The arbitration decision shall be adopted by a simple 
majority of the panel members. The arbitration decision shall have no precedential value. 

3. A Party that has not made the reservation described in paragraph 2 may reserve the right for the 
preceding paragraphs of this Article not to apply with respect to its Covered Tax Agreements with 
Parties that have made such a reservation. In such a case, the competent authorities of the Contracting 
Jurisdictions of each such Covered Tax Agreement shall endeavour to reach agreement on the type of 
arbitration process that shall apply with respect to that Covered Tax Agreement. Until such an 
agreement is reached, Article 19 (Mandatory Binding Arbitration) shall not apply with respect to such 
a Covered Tax Agreement. 

4. A Party may also choose to apply paragraph 5 with respect to its Covered Tax Agreements and 
shall notify the Depositary accordingly. Paragraph 5 shall apply in relation to two Contracting 
Jurisdictions with respect to a Covered Tax Agreement where either of the Contracting Jurisdictions 
has made such a notification. 

5. Prior to the beginning of arbitration proceedings, the competent authorities of the Contracting 
Jurisdictions to a Covered Tax Agreement shall ensure that each person that presented the case and 
their advisors agree in writing not to disclose to any other person any information received during the 
course of the arbitration proceedings from either competent authority or the arbitration panel. The 
mutual agreement procedure under the Covered Tax Agreement, as well as the arbitration proceeding 
under this Part, with respect to the case shall terminate if, at any time after a request for arbitration has 
been made and before the arbitration panel has delivered its decision to the competent authorities of 
the Contracting Jurisdictions, a person that presented the case or one of that person’s advisors 
materially breaches that agreement. 
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c) la commission d'arbitrage choisit l'une des propositions de résolution du cas soumis par 
les autorités compétentes pour chacun des points et questions soulevés, et n'est pas tenue 
de motiver ou d'expliquer sa décision. La décision d'arbitrage est adoptée à la majorité 
simple des membres de la commission d’arbitrage. La commission d'arbitrage remet sa 
décision par écrit aux autorités compétentes des Juridictions contractantes. La décision 
de la commission d'arbitrage n'a aucune valeur de précédent. 

2. Pour l’application du présent article à ses Conventions fiscales couvertes, une Partie peut se 
réserver le droit de ne pas appliquer le paragraphe 1 à ses Conventions fiscales couvertes. Dans ce cas, 
sauf dans la mesure où les autorités compétentes des Juridictions contractantes ayant conclu une 
Convention fiscale couverte conviennent de règles différentes, les règles ci-après s'appliquent à la 
procédure d'arbitrage : 

a) lorsqu'un cas est soumis à l’arbitrage, l’autorité compétente de chacune des Juridictions 
contractantes doit communiquer sans délai aux membres de la commission d’arbitrage 
les informations qui peuvent être nécessaires pour rendre la décision d'arbitrage. À moins 
que les autorités compétentes des Juridictions contractantes conviennent de règles 
différentes, toute information qui n’a pas été portée à la connaissance des deux autorités 
compétentes avant la réception de la demande d’arbitrage par les deux autorités 
compétentes n’est pas prise en compte par la commission d’arbitrage pour rendre sa 
décision. 

b) la commission d'arbitrage se prononce sur les questions soumises à l’arbitrage 
conformément aux dispositions applicables de la Convention fiscale couverte et, sous 
réserve de ces dispositions, à celles du droit interne des Juridictions contractantes. Les 
membres de la commission d’arbitrage doivent également prendre en considération 
toutes autres sources de droit que les autorités compétentes des Juridictions contractantes 
peuvent avoir expressément identifiées d'un commun accord. 

c) La décision de la commission d'arbitrage est communiquée par écrit aux autorités 
compétentes des Juridictions contractantes et indique les sources de droit sur lesquelles 
elle se fonde ainsi que le raisonnement qui la sous-tend. La décision d'arbitrage doit être 
prise à la majorité simple des membres de la commission d’arbitrage. La décision de la 
commission d'arbitrage n'a aucune valeur de précédent. 

3. Une Partie qui n'a pas émis la réserve prévue au paragraphe 2 peut se réserver le droit de ne pas 
appliquer les paragraphes précédents du présent article à ses Conventions fiscales couvertes conclues 
avec des Parties qui ont émis la réserve du paragraphe 2. Dans ce cas, les autorités compétentes des 
Juridictions contractantes à une telle Convention fiscale couverte s’efforcent de parvenir à un accord 
relatif à la méthode d'arbitrage applicable à cette Convention fiscale couverte. L’article 19 (Arbitrage 
obligatoire et contraignant) ne s’applique pas au titre d’une Convention fiscale couverte tant qu’un tel 
accord n’est pas conclu. 

4. Une Partie peut choisir d’appliquer le paragraphe 5 à ses Conventions fiscales couvertes et le 
notifie au Dépositaire. Le paragraphe 5 s’applique entre deux Juridictions contractantes au titre d’une 
Convention fiscale couverte si l’une des Juridictions contractantes choisit de l’appliquer et le notifie 
au Dépositaire. 

5. Avant le début de la procédure d’arbitrage, les autorités compétentes des Juridictions 
contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte veillent à ce que chacune des personnes 
qui a soumis le cas, ainsi que leurs conseils, s’engagent, par écrit, de ne pas divulguer, à toute autre 
personne, toute information reçue dans le cadre de la procédure d’arbitrage, des autorités compétentes 
et de la commission d’arbitrage. La procédure amiable ouverte en application de la Convention fiscale 
couverte, ainsi que la procédure d’arbitrage ouverte en application de la présente partie de la 
Convention, prennent fin dès lors que, à tout moment entre le moment où la demande d’arbitrage est 
formulée et le moment où la commission d’arbitrage communique sa décision aux autorités 
compétentes des Juridictions contractantes, la personne qui a soumis le cas, ou un conseil de la 
personne qui a soumis la demande, a enfreint cet engagement de manière importante.  
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6. Notwithstanding paragraph 4, a Party that does not choose to apply paragraph 5 may reserve the 
right for paragraph 5 not to apply with respect to one or more identified Covered Tax Agreements or 
with respect to all of its Covered Tax Agreements. 

7. A Party that chooses to apply paragraph 5 may reserve the right for this Part not to apply with 
respect to all Covered Tax Agreements for which the other Contracting Jurisdiction makes a 
reservation pursuant to paragraph 6. 

Article 24 – Agreement on a Different Resolution 

1. For purposes of applying this Part with respect to its Covered Tax Agreements, a Party may 
choose to apply paragraph 2 and shall notify the Depositary accordingly. Paragraph 2 shall apply in 
relation to two Contracting Jurisdictions with respect to a Covered Tax Agreement only where both 
Contracting Jurisdictions have made such a notification. 

2. Notwithstanding paragraph 4 of Article 19 (Mandatory Binding Arbitration), an arbitration 
decision pursuant to this Part shall not be binding on the Contracting Jurisdictions to a Covered Tax 
Agreement and shall not be implemented if the competent authorities of the Contracting Jurisdictions 
agree on a different resolution of all unresolved issues within three calendar months after the 
arbitration decision has been delivered to them. 

3. A Party that chooses to apply paragraph 2 may reserve the right for paragraph 2 to apply only 
with respect to its Covered Tax Agreements for which paragraph 2 of Article 23 (Type of Arbitration 
Process) applies. 

Article 25 – Costs of Arbitration Proceedings 

In an arbitration proceeding under this Part, the fees and expenses of the members of the arbitration 
panel, as well as any costs incurred in connection with the arbitration proceedings by the Contracting 
Jurisdictions, shall be borne by the Contracting Jurisdictions in a manner to be settled by mutual 
agreement between the competent authorities of the Contracting Jurisdictions. In the absence of such 
agreement, each Contracting Jurisdiction shall bear its own expenses and those of its appointed panel 
member. The cost of the chair of the arbitration panel and other expenses associated with the conduct 
of the arbitration proceedings shall be borne by the Contracting Jurisdictions in equal shares. 

Article 26 – Compatibility 

1. Subject to Article 18 (Choice to Apply Part VI), the provisions of this Part shall apply in place 
of or in the absence of provisions of a Covered Tax Agreement that provide for arbitration of 
unresolved issues arising from a mutual agreement procedure case. Each Party that chooses to apply 
this Part shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements, other than those 
that are within the scope of a reservation under paragraph 4, contains such a provision, and if so, the 
article and paragraph number of each such provision. Where two Contracting Jurisdictions have made 
a notification with respect to a provision of a Covered Tax Agreement, that provision shall be 
replaced by the provisions of this Part as between those Contracting Jurisdictions.  
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6. Nonobstant le paragraphe 4, une Partie qui ne choisit pas d’appliquer le paragraphe 5 peut se 
réserver le droit de ne pas appliquer le paragraphe 5 à l’une ou plusieurs de ses Conventions fiscales 
couvertes identifiées ou à toutes ses Conventions fiscales couvertes. 

7. Une Partie qui choisit d’appliquer le paragraphe 5 peut se réserver le droit de ne pas appliquer 
la présente partie au titre des Conventions fiscales couvertes pour lesquelles l’autre Juridiction 
contractante émet une réserve prévue au paragraphe 6. 

Article 24 – Accord sur une solution différente 

1. Pour l'application des dispositions de la présente partie à ses Conventions fiscales couvertes, 
une Partie peut choisir d'appliquer le paragraphe 2 et le notifie au Dépositaire. Le paragraphe 2 
s'applique entre deux Juridictions contractantes à l'égard d'une Convention fiscale couverte seulement 
si les deux Juridictions contractantes ont fait une telle notification. 

2. Nonobstant le paragraphe 4 de l’article 19 (Arbitrage obligatoire et contraignant), une décision 
d'arbitrage rendue en vertu de la présente partie n'est pas contraignante à l'égard des Juridictions 
contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte et ne doit pas être appliquée si les 
autorités compétentes des Juridictions contractantes conviennent d’une autre solution portant sur 
l’ensemble des questions non résolues dans un délai de trois mois calendaires suivant la date à 
laquelle la décision leur a été communiquée. 

3. Une Partie qui choisit d’appliquer le paragraphe 2 peut se réserver le droit de n’appliquer le 
paragraphe 2 qu’à l’égard de ses Conventions fiscales couvertes pour lesquelles le paragraphe 2 de 
l’article 23 (Méthode d’arbitrage) s’applique. 

Article 25 – Coûts de la procédure d'arbitrage 

Dans une procédure d'arbitrage ouverte en application de la présente partie, les rémunérations et les 
dépenses des membres de la commission d'arbitrage, ainsi que les coûts liés à la procédure d’arbitrage 
supportés par les Juridictions contractantes, sont pris en charge par les Juridictions contractantes selon 
des modalités déterminées d'un commun accord par les autorités compétentes. En l'absence d'un tel 
accord, chaque Juridiction contractante supporte ses propres dépenses et celles du membre de la 
commission d’arbitrage qu'elle a désigné. Les coûts afférents au président de la commission 
d'arbitrage et les autres dépenses liées à la conduite de la procédure d'arbitrage sont supportés par les 
Juridictions contractantes à parts égales. 

Article 26 – Compatibilité 

1. Sous réserve de l’article 18 (Choix d’appliquer la partie VI), les dispositions de la présente 
partie s'appliquent à la place ou en l'absence de dispositions d'une Convention fiscale couverte qui 
prévoient le règlement par voie d’arbitrage des questions non résolues soulevées par un cas examiné 
en procédure amiable. Chaque Partie qui choisit d’appliquer la présente partie notifie au Dépositaire 
chacune de ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent une telle disposition autres que celles 
qui font l’objet d’une réserve prévue au paragraphe 4, en indiquant les numéros de l'article et du 
paragraphe de chaque disposition concernée. Lorsque deux Juridictions contractantes ont formulé une 
notification à l’égard d’une disposition d’une Convention fiscale couverte, cette disposition est 
remplacée par les dispositions de la présente partie aux fins de la relation de ces deux Juridictions 
contractantes. 
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2. Any unresolved issue arising from a mutual agreement procedure case otherwise within the 
scope of the arbitration process provided for in this Part shall not be submitted to arbitration if the 
issue falls within the scope of a case with respect to which an arbitration panel or similar body has 
previously been set up in accordance with a bilateral or multilateral convention that provides for 
mandatory binding arbitration of unresolved issues arising from a mutual agreement procedure case. 

3. Subject to paragraph 1, nothing in this Part shall affect the fulfilment of wider obligations with 
respect to the arbitration of unresolved issues arising in the context of a mutual agreement procedure 
resulting from other conventions to which the Contracting Jurisdictions are or will become parties. 

4. A Party may reserve the right for this Part not to apply with respect to one or more identified 
Covered Tax Agreements (or to all of its Covered Tax Agreements) that already provide for 
mandatory binding arbitration of unresolved issues arising from a mutual agreement procedure case. 
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2. Toute question non résolue soulevée par un cas examiné en procédure amiable qui entre dans le 
champ de la procédure d'arbitrage prévue par la présente partie ne doit pas être soumise à l'arbitrage si 
une commission d'arbitrage ou un organe similaire a déjà été constitué pour ce cas en application 
d’une convention bilatérale ou multilatérale qui prévoit un mécanisme d’arbitrage obligatoire et 
contraignant pour le règlement des questions non résolues soulevées en procédure amiable. 

3. Sous réserve du paragraphe 1, aucune disposition de la présente partie ne porte atteinte au 
respect d’obligations plus larges afférentes au règlement par voie d’arbitrage de questions non 
résolues en procédure amiable qui peuvent résulter d'autres conventions auxquelles les Juridictions 
contractantes sont ou seront parties. 

4. Une Partie peut se réserver le droit de ne pas appliquer la présente partie à l’une ou plusieurs de 
ses Conventions fiscales couvertes identifiées (ou à toutes ses Conventions fiscales couvertes) qui 
prévoient déjà une procédure d’arbitrage obligatoire et contraignant pour le règlement de questions 
non résolues soulevées par un cas examiné en procédure amiable. 
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PART VII. 

FINAL PROVISIONS 

Article 27 – Signature and Ratification, Acceptance or Approval 

1. As of 31 December 2016, this Convention shall be open for signature by: 

a) all States; 

b) Guernsey (the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland); Isle of Man (the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland); Jersey (the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland); and 

c) any other jurisdiction authorised to become a Party by means of a decision by consensus 
of the Parties and Signatories. 

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. 

Article 28 – Reservations 

1. Subject to paragraph 2, no reservations may be made to this Convention except those expressly 
permitted by: 

a) Paragraph 5 of Article 3 (Transparent Entities); 

b) Paragraph 3 of Article 4 (Dual Resident Entities); 

c) Paragraphs 8 and 9 of Article 5 (Application of Methods for Elimination of Double 
Taxation); 

d) Paragraph 4 of Article 6 (Purpose of a Covered Tax Agreement); 

e) Paragraphs 15 and 16 of Article 7 (Prevention of Treaty Abuse); 

f) Paragraph 3 of Article 8 (Dividend Transfer Transactions); 

g) Paragraph 6 of Article 9 (Capital Gains from Alienation of Shares or Interests of Entities 
Deriving their Value Principally from Immovable Property); 

h) Paragraph 5 of Article 10 (Anti-abuse Rule for Permanent Establishments Situated in 
Third Jurisdictions); 

i) Paragraph 3 of Article 11 (Application of Tax Agreements to Restrict a Party’s Right to 
Tax its Own Residents); 

j) Paragraph 4 of Article 12 (Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status 
through Commissionnaire Arrangements and Similar Strategies); 

k) Paragraph 6 of Article 13 (Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status 
through the Specific Activity Exemptions); 
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PARTIE VII. 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 27 – Signature et ratification, acceptation ou approbation 

1. Au 31 décembre 2016, la présente Convention est ouverte à la signature de : 

a) tous les États ; 

b) Guernesey (le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord) ; l’Île de Man (le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord) ; Jersey (le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord) ; et 

c) toute autre juridiction autorisée à devenir une Partie au moyen d'une décision prise par 
consensus des Parties et des Signataires. 

2. La présente Convention est soumise à ratification, acceptation ou approbation. 

Article 28 – Réserves 

1. Sous réserve du paragraphe 2, aucune réserve n’est admise à l’égard de la présente Convention, 
hormis celles qui sont expressément autorisées par : 

a) le paragraphe 5 de l'article 3 (Entités transparentes) ; 

b) le paragraphe 3 de l'article 4 (Entités ayant une double résidence) ; 

c) les paragraphes 8 et 9 de l'article 5 (Application des méthodes d’élimination de la double 
imposition) ; 

d) le paragraphe 4 de l'article 6 (Objet d’une Convention fiscale couverte) ; 

e) les paragraphes 15 et 16 de l'article 7 (Prévenir l’utilisation abusive des conventions) ; 

f) le paragraphe 3 de l'article 8 (Transactions relatives au transfert de dividendes) ; 

g) le paragraphe 6 de l'article 9 (Gains en capital tirés de l’aliénation d’actions, de droits ou 
de participations dans des entités tirant leur valeur principalement de biens immobiliers) ; 

h) le paragraphe 5 de l'article 10 (Règle anti-abus visant les établissements stables situés 
dans des juridictions tierces) ; 

i) le paragraphe 3 de l'article 11 (Application des conventions fiscales pour limiter le droit 
d’une Partie d’imposer ses propres résidents) ; 

j) le paragraphe 4 de l'article 12 (Mesures visant à éviter artificiellement le statut 
d’établissement stable par des accords de commissionnaire et autres stratégies 
similaires) ; 

k) le paragraphe 6 de l'article 13 (Mesures visant à éviter artificiellement le statut 
d’établissement stable par le recours aux exceptions applicables à certaines activités 
spécifiques) ; 
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l) Paragraph 3 of Article 14 (Splitting-up of Contracts); 

m) Paragraph 2 of Article 15 (Definition of a Person Closely Related to an Enterprise); 

n) Paragraph 5 of Article 16 (Mutual Agreement Procedure); 

o) Paragraph 3 of Article 17 (Corresponding Adjustments); 

p) Paragraphs 11 and 12 of Article 19 (Mandatory Binding Arbitration); 

q) Paragraphs 2, 3, 6, and 7 of Article 23 (Type of Arbitration Process); 

r) Paragraph 3 of Article 24 (Agreement on a Different Resolution); 

s) Paragraph 4 of Article 26 (Compatibility); 

t) Paragraphs 6 and 7 of Article 35 (Entry into Effect); and 

u) Paragraph 2 of Article 36 (Entry into Effect of Part VI). 

2. a) Notwithstanding paragraph 1, a Party that chooses under Article 18 (Choice to Apply 
Part VI) to apply Part VI (Arbitration) may formulate one or more reservations with 
respect to the scope of cases that shall be eligible for arbitration under the provisions of 
Part VI (Arbitration). For a Party which chooses under Article 18 (Choice to Apply 
Part VI) to apply Part VI (Arbitration) after it has become a Party to this Convention, 
reservations pursuant to this subparagraph shall be made at the same time as that Party’s 
notification to the Depositary pursuant to Article 18 (Choice to Apply Part VI). 

b) Reservations made under subparagraph a) are subject to acceptance. A reservation made 
under subparagraph a) shall be considered to have been accepted by a Party if it has not 
notified the Depositary that it objects to the reservation by the end of a period of twelve 
calendar months beginning on the date of notification of the reservation by the 
Depositary or by the date on which it deposits its instrument of ratification, acceptance, 
or approval, whichever is later. For a Party which chooses under Article 18 (Choice to 
Apply Part VI) to apply Part VI (Arbitration) after it has become a Party to this 
Convention, objections to prior reservations made by other Parties pursuant to 
subparagraph a) can be made at the time of the first-mentioned Party’s notification to the 
Depositary pursuant to Article 18 (Choice to Apply Part VI). Where a Party raises an 
objection to a reservation made under subparagraph a), the entirety of Part VI 
(Arbitration) shall not apply as between the objecting Party and the reserving Party. 

3. Unless explicitly provided otherwise in the relevant provisions of this Convention, a reservation 
made in accordance with paragraph 1 or 2 shall: 

a) modify for the reserving Party in its relations with another Party the provisions of this 
Convention to which the reservation relates to the extent of the reservation; and 

b) modify those provisions to the same extent for the other Party in its relations with the 
reserving Party. 

4. Reservations applicable to Covered Tax Agreements entered into by or on behalf of a 
jurisdiction or territory for whose international relations a Party is responsible, where that jurisdiction 
or territory is not a Party to the Convention pursuant to subparagraph b) or c) of paragraph 1 of 
Article 27 (Signature and Ratification, Acceptance or Approval), shall be made by the responsible 
Party and can be different from the reservations made by that Party for its own Covered Tax 
Agreements. 
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l) le paragraphe 3 de l'article 14 (Fractionnement de contrats) ; 

m) le paragraphe 2 de l'article 15 (Définition d’une personne étroitement liée à une 
entreprise) ; 

n) le paragraphe 5 de l'article 16 (Procédure amiable) ; 

o) le paragraphe 3 de l'article 17 (Ajustements corrélatifs) ; 

p) les paragraphes 11 et 12 de l'article 19 (Arbitrage obligatoire et contraignant) ; 

q) les paragraphes 2, 3, 6 et 7 de l'article 23 (Méthode d'arbitrage) ; 

r) le paragraphe 3 de l'article 24 (Accord sur une solution différente) ; 

s) le paragraphe 4 de l'article 26 (Compatibilité) ; 

t) les paragraphes 6 et 7 de l'article 35 (Prise d’effet) ; et 

u) le paragraphe 2 de l’article 36 (Prise d’effet de la partie VI). 

2. a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une Partie qui choisit d’appliquer la 
partie VI (Arbitrage) en vertu de l’article 18 (Choix d'appliquer la partie VI) peut émettre 
une ou plusieurs réserves concernant le type de cas pouvant être soumis à l’arbitrage en 
vertu des dispositions de la partie VI (Arbitrage). La Partie qui choisit d’appliquer la 
partie VI (Arbitrage) en vertu de l’article 18 (Choix d’appliquer la partie VI) après 
qu’elle est devenue une Partie à la présente Convention doit émettre les réserves prévues 
au présent alinéa au moment où elle formule la notification prévue à l’article 18 (Choix 
d’appliquer la partie VI) au Dépositaire. 

b) Les réserves prévues à l’alinéa a) sont soumises à acceptation. Une réserve prévue à 
l’alinéa a) considérée comme acceptée par une Partie si cette dernière n’a pas notifié au 
Dépositaire une objection à cette réserve au plus tard dans les douze mois calendaires à 
compter de la date de notification de la réserve par le Dépositaire ou à la date du dépôt de 
son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, selon la dernière de ces 
dates. Une Partie qui choisit d’appliquer la partie VI (Arbitrage) en vertu de l’article 18 
(Choix d’appliquer la partie VI) après être devenue une Partie à la présente Convention 
peut faire une objection à toute réserve précédemment émise par les autres Parties et 
prévue à l’alinéa a) en la notifiant au moment où elle formule la notification prévue à 
l’article 18 (Choix d’appliquer la partie VI) au Dépositaire. Lorsqu'une Partie formule 
une objection à une réserve prévue à l’alinéa a), l'intégralité de la partie VI (Arbitrage) ne 
s'applique pas entre la Partie qui a formulé l'objection et la Partie auteur de la réserve. 

3. Sauf mention contraire expresse dans les dispositions pertinentes de la présente Convention, 
une réserve émise conformément aux paragraphes 1 ou 2 : 

a) modifie pour la Partie auteure de la réserve dans ses relations avec une autre Partie, les 
dispositions de la présente Convention sur lesquelles porte la réserve, dans la mesure 
prévue par cette réserve ; et 

b) modifie ces dispositions dans la même mesure pour l'autre Partie dans ses relations avec 
la Partie auteure de la réserve. 

4. Les réserves applicables aux Conventions fiscales couvertes conclues par ou pour le compte 
d’une juridiction ou d’un territoire dont les relations internationales relèvent de la responsabilité d’une 
Partie, lorsque cette juridiction ou ce territoire n’est pas une Partie à la présente Convention en vertu 
des alinéas b) ou c) du paragraphe 1 de l’article 27 (Signature et ratification, acceptation ou 
approbation) sont émises par ladite Partie et peuvent différer des réserves émises par cette Partie aux 
fins de ses propres Conventions fiscales couvertes. 
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5. Reservations shall be made at the time of signature or when depositing the instrument of 
ratification, acceptance or approval, subject to the provisions of paragraphs 2, 6 and 9 of this Article, 
and paragraph 5 of Article 29 (Notifications). However, for a Party which chooses under Article 18 
(Choice to Apply Part VI) to apply Part VI (Arbitration) after it has become a Party to this 
Convention, reservations described in subparagraphs p), q), r) and s) of paragraph 1 of this Article 
shall be made at the same time as that Party’s notification to the Depositary pursuant to Article 18 
(Choice to Apply Part VI). 

6. If reservations are made at the time of signature, they shall be confirmed upon deposit of the 
instrument of ratification, acceptance or approval, unless the document containing the reservations 
explicitly specifies that it is to be considered definitive, subject to the provisions of paragraphs 2, 5 
and 9 of this Article, and paragraph 5 of Article 29 (Notifications). 

7. If reservations are not made at the time of signature, a provisional list of expected reservations 
shall be provided to the Depositary at that time. 

8. For reservations made pursuant to each of the following provisions, a list of agreements 
notified pursuant to clause ii) of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Terms) 
that are within the scope of the reservation as defined in the relevant provision (and, in the case of a 
reservation under any of the following provisions other than those listed in subparagraphs c), d) 
and n), the article and paragraph number of each relevant provision) must be provided when such 
reservations are made: 

a) Subparagraphs b), c), d), e) and g) of paragraph 5 of Article 3 (Transparent Entities); 

b) Subparagraphs b), c) and d) of paragraph 3 of Article 4 (Dual Resident Entities); 

c) Paragraphs 8 and 9 of Article 5 (Application of Methods for Elimination of Double 
Taxation); 

d) Paragraph 4 of Article 6 (Purpose of a Covered Tax Agreement); 

e) Subparagraphs b) and c) of paragraph 15 of Article 7 (Prevention of Treaty Abuse); 

f) Clauses i), ii), and iii) of subparagraph b) of paragraph 3 of Article 8 (Dividend Transfer 
Transactions); 

g) Subparagraphs d), e) and f) of paragraph 6 of Article 9 (Capital Gains from Alienation of 
Shares or Interests of Entities Deriving their Value Principally from Immovable 
Property); 

h) Subparagraphs b) and c) of paragraph 5 of Article 10 (Anti-abuse Rule for Permanent 
Establishments Situated in Third Jurisdictions); 

i) Subparagraph b) of paragraph 3 of Article 11 (Application of Tax Agreements to Restrict 
a Party’s Right to Tax its Own Residents); 

j) Subparagraph b) of paragraph 6 of Article 13 (Artificial Avoidance of Permanent 
Establishment Status through the Specific Activity Exemptions); 

k) Subparagraph b) of paragraph 3 of Article 14 (Splitting-up of Contracts); 

l) Subparagraph b) of paragraph 5 of Article 16 (Mutual Agreement Procedure); 

m) Subparagraph a) of paragraph 3 of Article 17 (Corresponding Adjustments); 
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5. Les réserves sont émises au moment de la signature ou du dépôt de l'instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation, sous réserve des dispositions des paragraphes 2, 6 et 9 du présent 
article et du paragraphe 5 de l’article 29 (Notifications). Toutefois, une Partie qui choisit d’appliquer 
la partie VI (Arbitrage) en vertu de l’article 18 (Choix d’appliquer la partie VI) après être devenue une 
Partie à la présente Convention doit émettre les réserves prévues aux alinéas p), q, r) et s) du 
paragraphe 1 du présent article au moment où elle formule la notification prévue à l’article 18 (Choix 
d’appliquer la partie VI) au Dépositaire. 

6. Si des réserves sont émises au moment de la signature, elles doivent être confirmées lors du 
dépôt de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, à moins que le document qui 
énonce ces réserves n’indique expressément qu’il doit être considéré comme définitif, sous réserve 
des paragraphes 2, 5 et 9 du présent article et du paragraphe 5 de l’article 29 (Notifications). 

7. Si aucune réserve n'est émise au moment de la signature, une liste provisoire de réserves 
prévues doit être remise au Dépositaire à ce moment. 

8. S'agissant des réserves émises conformément à chacune des dispositions suivantes, une liste des 
Conventions fiscales couvertes notifiées en vertu du point ii) de l’alinéa a) du paragraphe 1 de 
l’article 2 (Interprétation des termes) qui relèvent du champ d’application d’une réserve, tel que défini 
aux dispositions pertinentes (et, s’agissant d’une réserve émise conformément à chacune des 
dispositions suivantes, à l’exception de celles listées aux alinéas c), d) et n), les numéros de l’article et 
du paragraphe de chacune des dispositions pertinentes) doit être fournie lorsque ces réserves sont 
émises : 

a) aux alinéas b), c), d), e) et g) du paragraphe 5 de l'article 3 (Entités transparentes) ; 

b) aux alinéas b), c) et d) du paragraphe 3 de l'article 4 (Entités ayant une double 
résidence) ; 

c) aux paragraphes 8 et 9 de l'article 5 (Application des méthodes d’élimination de la 
double imposition) ; 

d) au paragraphe 4 de l'article 6 (Objet d’une Convention fiscale couverte) ; 

e) aux alinéas b) et c) du paragraphe 15 de l'article 7 (Prévenir l’utilisation abusive des 
conventions) ; 

f) aux points i), ii) et iii) de l’alinéa b) du paragraphe 3 de l'article 8 (Transactions relatives 
au transfert de dividendes) ; 

g) aux alinéas d), e) et f) du paragraphe 6 de l'article 9 (Gains en capital tirés de l’aliénation 
d’actions, de droits ou de participations dans des entités tirant leur valeur principalement 
de biens immobiliers) ; 

h) aux alinéas b) et c) du paragraphe 5 de l'article 10 (Règle anti-abus visant les 
établissements stables situés dans des juridictions tierces) ; 

i) à l’alinéa b) du paragraphe 3 de l'article 11 (Application des conventions fiscales pour 
limiter le droit d’une Partie d’imposer ses propres résidents) ; 

j) à l’alinéa b) du paragraphe 6 de l'article 13 (Mesures visant à éviter artificiellement le 
statut d’établissement stable par le recours aux exceptions applicables à certaines 
activités spécifiques) ; 

k) à l’alinéa b) du paragraphe 3 de l’article 14 (Fractionnement de contrats) ; 

l) à l’alinéa b) du paragraphe 5 de l’article 16 (Procédure amiable) ; 

m) à l’alinéa a) du paragraphe 3 de l’article 17 (Ajustements corrélatifs) ; 
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n) Paragraph 6 of Article 23 (Type of Arbitration Process); and 

o) Paragraph 4 of Article 26 (Compatibility). 

The reservations described in subparagraphs a) through o) above shall not apply to any Covered Tax 
Agreement that is not included on the list described in this paragraph.  

9. Any Party which has made a reservation in accordance with paragraph 1 or 2 may at any time 
withdraw it or replace it with a more limited reservation by means of a notification addressed to the 
Depositary. Such Party shall make any additional notifications pursuant to paragraph 6 of Article 29 
(Notifications) which may be required as a result of the withdrawal or replacement of the reservation. 
Subject to paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect), the withdrawal or replacement shall take 
effect: 

a) with respect to a Covered Tax Agreement solely with States or jurisdictions that are 
Parties to the Convention when the notification of withdrawal or replacement of the 
reservation is received by the Depositary: 

i) for reservations in respect of provisions relating to taxes withheld at source, where 
the event giving rise to such taxes occurs on or after 1 January of the year next 
following the expiration of a period of six calendar months beginning on the date 
of the communication by the Depositary of the notification of withdrawal or 
replacement of the reservation; and 

ii) for reservations in respect of all other provisions, for taxes levied with respect to 
taxable periods beginning on or after 1 January of the year next following the 
expiration of a period of six calendar months beginning on the date of the 
communication by the Depositary of the notification of withdrawal or replacement 
of the reservation; and 

b) with respect to a Covered Tax Agreement for which one or more Contracting 
Jurisdictions becomes a Party to this Convention after the date of receipt by the 
Depositary of the notification of withdrawal or replacement: on the latest of the dates on 
which the Convention enters into force for those Contracting Jurisdictions. 

Article 29 – Notifications 

1. Subject to paragraphs 5 and 6 of this Article, and paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect), 
notifications pursuant to the following provisions shall be made at the time of signature or when 
depositing the instrument of ratification, acceptance or approval: 

a) Clause ii) of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Terms); 

b) Paragraph 6 of Article 3 (Transparent Entities); 

c) Paragraph 4 of Article 4 (Dual Resident Entities); 

d) Paragraph 10 of Article 5 (Application of Methods for Elimination of Double Taxation); 

e) Paragraphs 5 and 6 of Article 6 (Purpose of a Covered Tax Agreement); 

f) Paragraph 17 of Article 7 (Prevention of Treaty Abuse); 

g) Paragraph 4 of Article 8 (Dividend Transfer Transactions); 

h) Paragraphs 7 and 8 of Article 9 (Capital Gains from Alienation of Shares or Interests of 
Entities Deriving their Value Principally from Immovable Property); 
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n) au paragraphe 6 de l'article 23 (Méthode d’arbitrage) ; et 

o) au paragraphe 4 de l'article 26 (Compatibilité). 

Les réserves mentionnées aux alinéas a) à o) ci-dessus ne s'appliquent pas à une Convention fiscale 
couverte ne figurant pas sur la liste mentionnée au présent paragraphe. 

9. Toute Partie qui a émis une réserve conformément aux paragraphes 1 ou 2 peut à tout moment 
la retirer ou la remplacer par une réserve de portée plus limitée, en adressant une notification au 
Dépositaire. Cette Partie formule toute notification complémentaire requise à la suite de ce retrait ou 
de ce remplacement conformément au paragraphe 6 de l’article 29 (Notifications). Sous réserve du 
paragraphe 7 de l’article 35 (Prise d’effet), le retrait ou le remplacement prend effet : 

a) s'agissant d’une Convention fiscale couverte conclue uniquement avec des États ou des 
juridictions qui sont Parties à la présente Convention lorsque la notification du retrait ou 
du remplacement de la réserve est reçue par le Dépositaire : 

i) pour les réserves portant sur des dispositions relatives aux impôts prélevés à la 
source, si le fait générateur de ces impôts intervient à compter du 1er janvier de 
l'année qui suit l'expiration d'une période de six mois calendaires commençant à la 
date de communication par le Dépositaire de la notification du retrait ou du 
remplacement de la réserve ; et 

ii) pour les réserves portant sur toutes les autres dispositions, pour les impôts perçus 
au titre de périodes d'imposition qui débutent à compter du 1er janvier de l'année 
qui suit l'expiration d'une période de six mois calendaires commençant à la date de 
communication par le Dépositaire de la notification du retrait ou du remplacement 
de la réserve ; et 

b) s'agissant d’une Convention fiscale couverte conclue avec une ou plusieurs Juridictions 
contractantes qui deviennent Parties à la présente Convention après la date de réception 
par le Dépositaire de la notification du retrait ou du remplacement : à la dernière des 
dates à laquelle la présente Convention entre en vigueur pour ces Juridictions 
contractantes. 

Article 29 – Notifications 

1. Sous réserve des paragraphes 5 et 6 du présent article et du paragraphe 7 de l’article 35 (Prise 
d’effet), les notifications formulées conformément aux dispositions suivantes doivent être émises au 
moment de la signature de la Convention ou du dépôt de l'instrument de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation : 

a) le point ii) de l’alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 2 (Interprétation des termes) ; 

b) le paragraphe 6 de l'article 3 (Entités transparentes) ; 

c) le paragraphe 4 de l'article 4 (Entités ayant une double résidence) ; 

d) le paragraphe 10 de l'article 5 (Application des méthodes d’élimination de la double 
imposition) ; 

e) les paragraphes 5 et 6 de l'article 6 (Objet d’une Convention fiscale couverte) ; 

f) le paragraphe 17 de l'article 7 (Prévenir l’utilisation abusive des conventions) ; 

g) le paragraphe 4 de l'article 8 (Transactions relatives au transfert de dividendes) ; 

h) les paragraphes 7 et 8 de l'article 9 (Gains en capital tirés de l’aliénation d’actions, de 
droits ou de participations dans des entités tirant leur valeur principalement de biens 
immobiliers) ; 
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i) Paragraph 6 of Article 10 (Anti-abuse Rule for Permanent Establishments Situated in 
Third Jurisdictions); 

j) Paragraph 4 of Article 11 (Application of Tax Agreements to Restrict a Party’s Right to 
Tax its Own Residents); 

k) Paragraphs 5 and 6 of Article 12 (Artificial Avoidance of Permanent Establishment 
Status through Commissionnaire Arrangements and Similar Strategies); 

l) Paragraphs 7 and 8 of Article 13 (Artificial Avoidance of Permanent Establishment 
Status through the Specific Activity Exemptions); 

m) Paragraph 4 of Article 14 (Splitting-up of Contracts); 

n) Paragraph 6 of Article 16 (Mutual Agreement Procedure); 

o) Paragraph 4 of Article 17 (Corresponding Adjustments); 

p) Article 18 (Choice to Apply Part VI); 

q) Paragraph 4 of Article 23 (Type of Arbitration Process); 

r) Paragraph 1 of Article 24 (Agreement on a Different Resolution); 

s) Paragraph 1 of Article 26 (Compatibility); and 

t) Paragraphs 1, 2, 3, 5 and 7 of Article 35 (Entry into Effect). 

2. Notifications in respect of Covered Tax Agreements entered into by or on behalf of a 
jurisdiction or territory for whose international relations a Party is responsible, where that jurisdiction 
or territory is not a Party to the Convention pursuant to subparagraph b) or c) of paragraph 1 of 
Article 27 (Signature and Ratification, Acceptance or Approval), shall be made by the responsible 
Party and can be different from the notifications made by that Party for its own Covered Tax 
Agreements. 

3. If notifications are made at the time of signature, they shall be confirmed upon deposit of the 
instrument of ratification, acceptance or approval, unless the document containing the notifications 
explicitly specifies that it is to be considered definitive, subject to the provisions of paragraphs 5 
and 6 of this Article, and paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect). 

4. If notifications are not made at the time of signature, a provisional list of expected notifications 
shall be provided at that time. 

5. A Party may extend at any time the list of agreements notified under clause ii) of 
subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Terms) by means of a notification 
addressed to the Depositary. The Party shall specify in this notification whether the agreement falls 
within the scope of any of the reservations made by the Party which are listed in paragraph 8 of 
Article 28 (Reservations). The Party may also make a new reservation described in paragraph 8 of 
Article 28 (Reservations) if the additional agreement would be the first to fall within the scope of such 
a reservation. The Party shall also specify any additional notifications that may be required under 
subparagraphs b) through s) of paragraph 1 to reflect the inclusion of the additional agreements. In 
addition, if the extension results for the first time in the inclusion of a tax agreement entered into by or 
on behalf of a jurisdiction or territory for whose international relations a Party is responsible, the Party 
shall specify any reservations (pursuant to paragraph 4 of Article 28 (Reservations)) or notifications 
(pursuant to paragraph 2 of this Article) applicable to Covered Tax Agreements entered into by or on 
behalf of that jurisdiction or territory. On the date on which the added agreement(s) notified under 
clause ii) of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Terms) become Covered 
Tax Agreements, the provisions of Article 35 (Entry into Effect) shall govern the date on which the 
modifications to the Covered Tax Agreement shall have effect. 
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i) le paragraphe 6 de l'article 10 (Règle anti-abus visant les établissements stables situés 
dans des juridictions tierces) ; 

j) le paragraphe 4 de l'article 11 (Application des conventions fiscales pour limiter le droit 
d’une Partie d’imposer ses propres résidents) ; 

k) les paragraphes 5 et 6 de l'article 12 (Mesures visant à éviter artificiellement le statut 
d’établissement stable par des accords de commissionnaire et autres stratégies 
similaires) ; 

l) les paragraphes 7 et 8 de l'article 13 (Mesures visant à éviter artificiellement le statut 
d’établissement stable par le recours aux exceptions applicables à certaines activités 
spécifiques) ; 

m) le paragraphe 4 de l'article 14 (Fractionnement de contrats) ; 

n) le paragraphe 6 de l'article 16 (Procédure amiable) ; 

o) le paragraphe 4 de l'article 17 (Ajustements corrélatifs) ; 

p) l’article 18 (Choix d’appliquer la partie VI) ; 

q) le paragraphe 4 de l'article 23 (Méthode d'arbitrage) ; 

r) le paragraphe 1 de l'article 24 (Accord sur une solution différente) ; 

s) le paragraphe 1 de l’article 26 (Compatibilité) ; et 

t) les paragraphes 1, 2, 3, 5 et 7 de l'article 35 (Prise d’effet). 

2. Les notifications des Conventions fiscales couvertes conclues par ou pour le compte d’une 
juridiction ou d’un territoire dont les relations internationales relèvent de la responsabilité d’une 
Partie, lorsque cette juridiction ou ce territoire n’est pas une Partie à la présente Convention en vertu 
des alinéas b) ou c) du paragraphe 1 de l’article 27 (Signature et ratification, acceptation ou 
approbation), sont formulées par ladite Partie et peuvent différer des notifications effectuées par cette 
Partie aux fins de ses propres Conventions fiscales couvertes. 

3. Si des notifications sont formulées au moment de la signature, elles doivent être confirmées lors 
du dépôt de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, à moins que le document qui 
énonce les notifications n’indique expressément qu’il doit être considéré comme définitif, sous 
réserve des paragraphes 5 et 6 du présent article et du paragraphe 7 de l’article 35 (Prise d’effet). 

4. Si aucune notification n'est formulée au moment de la signature, une liste provisoire de 
notifications prévues doit être remise à ce moment. 

5. Une Partie peut à tout moment compléter la liste de ses conventions notifiées prévue au point ii) 
de l’alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 2 (Interprétation des termes) en formulant une notification à 
cet effet au Dépositaire. La Partie précise dans cette notification si la convention ajoutée fait l’objet de 
réserves listées au paragraphe 8 de l’article 28 (Réserves). La Partie peut également émettre une 
nouvelle réserve prévue au paragraphe 8 de l’article 28 (Réserves) dans le cas où la convention 
ajoutée à la liste serait la première convention à laquelle s’appliquerait cette réserve. La Partie doit 
également préciser toute notification complémentaire potentiellement requise aux alinéas b) à s) du 
paragraphe 1 pour tenir compte de l’ajout de nouvelles conventions. En outre, si l’ajout a pour effet 
pour la première fois d’inclure une convention fiscale conclue par ou pour le compte d’une juridiction 
ou d’un territoire dont les relations internationales relèvent de la responsabilité de la Partie, la Partie 
doit indiquer les réserves (prévues au paragraphe 4 de l’article 28 (Réserves)) et les notifications 
(prévues au paragraphe 2 du présent article) applicables aux Conventions fiscales couvertes conclues 
par ou pour le compte de la juridiction ou du territoire. À compter de la date à laquelle la ou les 
conventions ajoutées deviennent des Conventions fiscales couvertes en vertu du point ii) de l’alinéa a) 
du paragraphe 1 de l’article 2 (Interprétation des termes), les modifications apportées à la Convention 
fiscale couverte prennent effet à la date prévue par les dispositions de l’article 35 (Prise d’effet). 
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6. A Party may make additional notifications pursuant to subparagraphs b) through s) of 
paragraph 1 by means of a notification addressed to the Depositary. These notifications shall take 
effect: 

a) with respect to Covered Tax Agreements solely with States or jurisdictions that are 
Parties to the Convention when the additional notification is received by the Depositary: 

i) for notifications in respect of provisions relating to taxes withheld at source, where 
the event giving rise to such taxes occurs on or after 1 January of the year next 
following the expiration of a period of six calendar months beginning on the date 
of the communication by the Depositary of the additional notification; and 

ii) for notifications in respect of all other provisions, for taxes levied with respect to 
taxable periods beginning on or after 1 January of the year next following the 
expiration of a period of six calendar months beginning on the date of the 
communication by the Depositary of the additional notification; and 

b) with respect to a Covered Tax Agreement for which one or more Contracting 
Jurisdictions becomes a Party to this Convention after the date of receipt by the 
Depositary of the additional notification: on the latest of the dates on which the 
Convention enters into force for those Contracting Jurisdictions. 

Article 30 – Subsequent Modifications of Covered Tax Agreements 

The provisions in this Convention are without prejudice to subsequent modifications to a Covered Tax 
Agreement which may be agreed between the Contracting Jurisdictions of the Covered Tax 
Agreement. 

Article 31 – Conference of the Parties 

1. The Parties may convene a Conference of the Parties for the purposes of taking any decisions or 
exercising any functions as may be required or appropriate under the provisions of this Convention. 

2. The Conference of the Parties shall be served by the Depositary. 

3. Any Party may request a Conference of the Parties by communicating a request to the 
Depositary. The Depositary shall inform all Parties of any request. Thereafter, the Depositary shall 
convene a Conference of the Parties, provided that the request is supported by one-third of the Parties 
within six calendar months of the communication by the Depositary of the request. 

Article 32 – Interpretation and Implementation 

1. Any question arising as to the interpretation or implementation of provisions of a Covered Tax 
Agreement as they are modified by this Convention shall be determined in accordance with the 
provision(s) of the Covered Tax Agreement relating to the resolution by mutual agreement of 
questions of interpretation or application of the Covered Tax Agreement (as those provisions may be 
modified by this Convention). 

2. Any question arising as to the interpretation or implementation of this Convention may be 
addressed by a Conference of the Parties convened in accordance with paragraph 3 of Article 31 
(Conference of the Parties). 
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6. Une Partie peut formuler des notifications complémentaires prévues aux alinéas b) à s) du 
paragraphe 1, au moyen d’une notification adressée au Dépositaire. Ces notifications prennent effet : 

a) s’agissant des Conventions fiscales couvertes conclues uniquement avec des États ou des 
juridictions qui sont Parties à la présente Convention lorsque la notification 
complémentaire est reçue par le Dépositaire : 

i) pour les notifications portant sur des dispositions relatives aux impôts prélevés à la 
source, si le fait générateur de ces impôts intervient à compter du 1er janvier de 
l'année qui suit l'expiration d'une période de six mois calendaires commençant à la 
date de communication par le Dépositaire de la notification complémentaire ; et 

ii) pour les notifications portant sur toutes les autres dispositions, pour les impôts 
perçus au titre de périodes d'imposition qui débutent à compter du 1er janvier de 
l'année qui suit l'expiration d'une période de six mois calendaires commençant à la 
date de communication par le Dépositaire de la notification complémentaire ; et 

b) s’agissant d’une Convention fiscale couverte conclue avec une ou plusieurs Juridictions 
contractantes qui deviennent Parties à la présente Convention après la date de réception 
par le Dépositaire de la notification complémentaire: à la dernière des dates à laquelle la 
présente Convention entre en vigueur pour cette Juridiction contractante. 

Article 30 – Modifications ultérieures des Conventions fiscales couvertes 

Les dispositions de la présente Convention ne préjugent pas des modifications ultérieures d’une 
Convention fiscale couverte susceptibles d’être convenues entre les Juridictions contractantes de la 
Convention fiscale couverte. 

Article 31 – Conférence des Parties 

1. Les Parties peuvent convoquer une Conférence des Parties afin de prendre toute décision ou 
d'exercer toute fonction qui pourrait être requise ou appropriée en vertu des dispositions de la présente 
Convention. 

2. La Conférence des Parties est assistée par le Dépositaire. 

3. Toute Partie peut demander la tenue d'une Conférence des Parties en adressant une demande au 
Dépositaire. Le Dépositaire informe toutes les Parties de toute demande. Le Dépositaire convoque 
ensuite une Conférence des Parties, à condition que la demande soit soutenue par un tiers des Parties, 
dans un délai de six mois à compter de la communication de la demande par le Dépositaire. 

Article 32 – Interprétation et mise en œuvre 

1. Toute question relative à l'interprétation ou à la mise en œuvre des dispositions d’une 
Convention fiscale couverte telles que modifiées par la présente Convention doit être réglée 
conformément aux dispositions de la Convention fiscale couverte relatives au règlement par accord 
amiable des questions d'interprétation ou d'application de la Convention fiscale couverte (ces 
dispositions pouvant être modifiées par la présente Convention). 

2. Toute question relative à l'interprétation ou à la mise en œuvre de la présente Convention peut 
être traitée par une Conférence des Parties convoquée conformément au paragraphe 3 de l'article 31 
(Conférence des Parties). 
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Article 33 – Amendment 

1. Any Party may propose an amendment to this Convention by submitting the proposed 
amendment to the Depositary. 

2. A Conference of the Parties may be convened to consider the proposed amendment in 
accordance with paragraph 3 of Article 31 (Conference of the Parties). 

Article 34 – Entry into Force 

1. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of 
a period of three calendar months beginning on the date of deposit of the fifth instrument of 
ratification, acceptance or approval. 

2. For each Signatory ratifying, accepting, or approving this Convention after the deposit of the 
fifth instrument of ratification, acceptance or approval, the Convention shall enter into force on the 
first day of the month following the expiration of a period of three calendar months beginning on the 
date of the deposit by such Signatory of its instrument of ratification, acceptance or approval. 

Article 35 – Entry into Effect 

1. The provisions of this Convention shall have effect in each Contracting Jurisdiction with 
respect to a Covered Tax Agreement: 

a) with respect to taxes withheld at source on amounts paid or credited to non-residents, 
where the event giving rise to such taxes occurs on or after the first day of the next 
calendar year that begins on or after the latest of the dates on which this Convention 
enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement; 
and 

b) with respect to all other taxes levied by that Contracting Jurisdiction, for taxes levied 
with respect to taxable periods beginning on or after the expiration of a period of six 
calendar months (or a shorter period, if all Contracting Jurisdictions notify the 
Depositary that they intend to apply such shorter period) from the latest of the dates on 
which this Convention enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the 
Covered Tax Agreement. 

2. Solely for the purpose of its own application of subparagraph a) of paragraph 1 and 
subparagraph a) of paragraph 5, a Party may choose to substitute “taxable period” for “calendar year”, 
and shall notify the Depositary accordingly. 

3. Solely for the purpose of its own application of subparagraph b) of paragraph 1 and 
subparagraph b) of paragraph 5, a Party may choose to replace the reference to “taxable periods 
beginning on or after the expiration of a period” with a reference to “taxable periods beginning on or 
after 1 January of the next year beginning on or after the expiration of a period”, and shall notify the 
Depositary accordingly. 

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, Article 16 (Mutual Agreement 
Procedure) shall have effect with respect to a Covered Tax Agreement for a case presented to the 
competent authority of a Contracting Jurisdiction on or after the latest of the dates on which this 
Convention enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement, 
except for cases that were not eligible to be presented as of that date under the Covered Tax 
Agreement prior to its modification by the Convention, without regard to the taxable period to which 
the case relates. 
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Article 33 – Modifications 

1. Toute Partie peut proposer une modification de la présente Convention en soumettant une 
proposition de modification au Dépositaire. 

2. Une Conférence des Parties peut être convoquée afin d'examiner la proposition de modification 
conformément au paragraphe 3 de l'article 31 (Conférence des Parties). 

Article 34 – Entrée en vigueur 

1. La présente Convention entre en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une 
période de trois mois calendaires à compter de la date du dépôt du cinquième instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation. 

2. Pour chaque Signataire qui ratifie, accepte ou approuve la présente Convention après le dépôt 
du cinquième instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, la Convention entre en 
vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois calendaires à compter 
de la date de dépôt par ce Signataire de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation. 

Article 35 – Prise d’effet 

1. Les dispositions de la présente Convention prennent effet dans chaque Juridiction contractante 
à l’égard d’une Convention fiscale couverte : 

a) s'agissant des impôts prélevés à la source sur des sommes payées ou attribuées à des non-
résidents, si le fait générateur de ces impôts intervient à compter du premier jour de 
l'année civile qui commence à compter de la dernière des dates à laquelle la présente 
Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu 
une Convention fiscale couverte ; et 

b) s'agissant de tous les autres impôts perçus par cette Juridiction contractante, pour les 
impôts perçus au titre de périodes d'imposition commençant à l'expiration ou après 
l'expiration d'une période de six mois calendaires (ou d’une période plus courte si toutes 
les Juridictions contractantes notifient au Dépositaire qu’elles ont l’intention d’appliquer 
une telle période) à compter de la dernière des dates à laquelle la présente Convention 
entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu une 
Convention fiscale couverte. 

2. Pour une application unilatérale de l’alinéa a) du paragraphe 1 et de l’alinéa a) du paragraphe 5 
par une Partie, une Partie peut choisir de remplacer l’expression « année civile » par « période 
d'imposition » en notifiant son choix au Dépositaire. 

3. Pour une application unilatérale de l’alinéa b) du paragraphe 1 et de l’alinéa b) du paragraphe 5 
par une Partie, une Partie peut choisir de remplacer le texte suivant « périodes d'imposition 
commençant à l'expiration ou après l’expiration d'une période » par « périodes d'imposition 
commençant à compter du 1er janvier de l'année qui commence à compter de l'expiration d'une 
période », en notifiant son choix au Dépositaire. 

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, l’article 16 (Procédure amiable) 
s’applique aux fins d’une Convention fiscale couverte concernant un cas soumis à l’autorité 
compétente d’une Juridiction contractante à compter de la dernière des dates à laquelle la présente 
Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la Convention 
fiscale couverte, à l’exception des cas qui ne pouvaient être soumis à cette date en application de la 
Convention fiscale couverte, avant qu’elle ne soit modifiée par la présente Convention, quelle que soit 
la période d’imposition concernée par le cas.  
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5. For a new Covered Tax Agreement resulting from an extension pursuant to paragraph 5 of 
Article 29 (Notifications) of the list of agreements notified under clause ii) of subparagraph a) of 
paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Terms), the provisions of this Convention shall have effect 
in each Contracting Jurisdiction: 

a) with respect to taxes withheld at source on amounts paid or credited to non-residents, 
where the event giving rise to such taxes occurs on or after the first day of the next 
calendar year that begins on or after 30 days after the date of the communication by the 
Depositary of the notification of the extension of the list of agreements; and 

b) with respect to all other taxes levied by that Contracting Jurisdiction, for taxes levied 
with respect to taxable periods beginning on or after the expiration of a period of nine 
calendar months (or a shorter period, if all Contracting Jurisdictions notify the 
Depositary that they intend to apply such shorter period) from the date of the 
communication by the Depositary of the notification of the extension of the list of 
agreements. 

6. A Party may reserve the right for paragraph 4 not to apply with respect to its Covered Tax 
Agreements. 

7. a) A Party may reserve the right to replace: 

i) the references in paragraphs 1 and 4 to “the latest of the dates on which this 
Convention enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the 
Covered Tax Agreement”; and 

ii) the references in paragraph 5 to “the date of the communication by the Depositary 
of the notification of the extension of the list of agreements”; 

with references to “30 days after the date of receipt by the Depositary of the latest 
notification by each Contracting Jurisdiction making the reservation described in 
paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect) that it has completed its internal procedures 
for the entry into effect of the provisions of this Convention with respect to that specific 
Covered Tax Agreement”; 

iii) the references in subparagraph a) of paragraph 9 of Article 28 (Reservations) to 
“on the date of the communication by the Depositary of the notification of 
withdrawal or replacement of the reservation”; and 

iv) the reference in subparagraph b) of paragraph 9 of Article 28 (Reservations) to “on 
the latest of the dates on which the Convention enters into force for those 
Contracting Jurisdictions”; 

with references to “30 days after the date of receipt by the Depositary of the latest 
notification by each Contracting Jurisdiction making the reservation described in 
paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect) that it has completed its internal procedures 
for the entry into effect of the withdrawal or replacement of the reservation with respect 
to that specific Covered Tax Agreement”; 

v) the references in subparagraph a) of paragraph 6 of Article 29 (Notifications) to 
“on the date of the communication by the Depositary of the additional 
notification”; and 

vi) the reference in subparagraph b) of paragraph 6 of Article 29 (Notifications) to “on 
the latest of the dates on which the Convention enters into force for those 
Contracting Jurisdictions”; 

with references to “30 days after the date of receipt by the Depositary of the latest 
notification by each Contracting Jurisdiction making the reservation described in 
paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect) that it has completed its internal procedures 
for the entry into effect of the additional notification with respect to that specific Covered 
Tax Agreement”;  
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5. Pour une Convention fiscale couverte ajoutée conformément au paragraphe 5 de l’article 29 
(Notifications) à la liste des conventions notifiées en vertu du point (ii) de l’alinéa a) du paragraphe 1 
de l’article 2 (Interprétation des termes), les dispositions de la présente Convention prennent 
effet dans chaque Juridiction contractante : 

a) s'agissant des impôts prélevés à la source sur des sommes payées ou attribuées à des non-
résidents, si le fait générateur de ces impôts intervient à compter du premier jour de 
l'année civile qui suit une période de 30 jours suivant la date de communication par le 
Dépositaire de la notification de l’ajout à la liste des conventions ; et 

b) s'agissant de tous les autres impôts perçus par cette Juridiction contractante, pour les 
impôts perçus au titre de périodes d'imposition commençant à l'expiration ou après 
l’expiration d'une période de neuf mois calendaires (ou d’une période plus courte si 
toutes les Juridictions contractantes notifient au Dépositaire qu’elles ont l’intention 
d’appliquer une telle période) qui commence à compter de la date de communication par 
le Dépositaire de la notification de l’ajout à la liste des conventions. 

6. Une Partie peut se réserver le droit de ne pas appliquer le paragraphe 4 à ses Conventions 
fiscales couvertes. 

7. a) Une Partie peut se réserver le droit de remplacer : 

i) les références, figurant aux paragraphes 1 et 4, à « la dernière des dates à laquelle 
la présente Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions 
contractantes d’une Convention fiscale couverte » ; et 

ii) les références, figurant au paragraphe 5, à « la date de communication par le 
Dépositaire de la notification de l’ajout à la liste des conventions » ; 

par des références à : « 30 jours après la date de réception par le Dépositaire de la 
dernière des notifications par chacune des Juridictions contractantes qui ont émis la 
réserve prévue au paragraphe 7 de l’article 35 (Prise d’effet), indiquant 
l’accomplissement des procédures internes relatives à la prise d’effet des dispositions de 
la présente Convention aux fins de la Convention fiscale couverte concernée » ; 

iii) les références, figurant à l’alinéa a) du paragraphe 9 de l’article 28 (Réserves), à 
« à la date de communication par le Dépositaire de la notification du retrait ou du 
remplacement de la réserve » ; et 

iv) la référence, figurant à l’alinéa b) du paragraphe 9 de l’article 28 (Réserves), à « à 
la dernière des dates à laquelle la présente Convention entre en vigueur pour ces 
Juridictions contractantes » ; 

par des références à : « 30 jours après la date de réception par le Dépositaire de la 
dernière des notifications de chacune des Juridictions contractantes qui ont émis la 
réserve prévue au paragraphe 7 de l’article 35 (Prise d’effet), indiquant 
l’accomplissement des procédures internes relatives à la prise d’effet du retrait ou du 
remplacement de la réserve aux fins de la Convention fiscale couverte concernée » ; 

v) les références, figurant à l’alinéa a) du paragraphe 6 de l’article 29 (Notifications), 
à « à la date de communication par le Dépositaire de la notification 
complémentaire » ; et 

vi) la référence, figurant à l’alinéa b) du paragraphe 6 de l’article 29 (Notifications), à 
« à la dernière des dates à laquelle la présente Convention entre en vigueur pour 
ces Juridictions contractantes » ; 

par des références à : « 30 jours après la date de réception par le Dépositaire de la 
dernière des notifications de chacune des Juridictions contractantes qui ont émis la 
réserve prévue au paragraphe 7 de l’article 35 (Prise d’effet), indiquant 
l’accomplissement des procédures internes relatives à la prise d’effet de la notification 
complémentaire aux fins de la Convention fiscale couverte concernée » ;  
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vii) the references in paragraphs 1 and 2 of Article 36 (Entry into Effect of Part VI) to 
“the later of the dates on which this Convention enters into force for each of the 
Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement”; 

with references to “30 days after the date of receipt by the Depositary of the latest 
notification by each Contracting Jurisdiction making the reservation described in 
paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect) that it has completed its internal procedures 
for the entry into effect of the provisions of this Convention with respect to that specific 
Covered Tax Agreement”; and 

viii) the reference in paragraph 3 of Article 36 (Entry into Effect of Part VI) to “the 
date of the communication by the Depositary of the notification of the extension of 
the list of agreements”; 

ix) the references in paragraph 4 of Article 36 (Entry into Effect of Part VI) to “the 
date of the communication by the Depositary of the notification of withdrawal of 
the reservation”, “the date of the communication by the Depositary of the 
notification of replacement of the reservation” and “the date of the communication 
by the Depositary of the notification of withdrawal of the objection to the 
reservation”; and 

x) the reference in paragraph 5 of Article 36 (Entry into Effect of Part VI) to “the 
date of the communication by the Depositary of the additional notification”; 

with references to “30 days after the date of receipt by the Depositary of the latest 
notification by each Contracting Jurisdiction making the reservation described in 
paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect) that it has completed its internal procedures 
for the entry into effect of the provisions of Part VI (Arbitration) with respect to that 
specific Covered Tax Agreement”. 

b) A Party making a reservation in accordance with subparagraph a) shall notify the 
confirmation of the completion of its internal procedures simultaneously to the 
Depositary and the other Contracting Jurisdiction(s). 

c) If one or more Contracting Jurisdictions to a Covered Tax Agreement makes a 
reservation under this paragraph, the date of entry into effect of the provisions of the 
Convention, of the withdrawal or replacement of a reservation, of an additional 
notification with respect to that Covered Tax Agreement, or of Part VI (Arbitration) shall 
be governed by this paragraph for all Contracting Jurisdictions to the Covered Tax 
Agreement. 

Article 36 – Entry into Effect of Part VI 

1. Notwithstanding paragraph 9 of Article 28 (Reservations), paragraph 6 of Article 29 
(Notifications), and paragraphs 1 through 6 of Article 35 (Entry into Effect), with respect to two 
Contracting Jurisdictions to a Covered Tax Agreement, the provisions of Part VI (Arbitration) shall 
have effect: 

a) with respect to cases presented to the competent authority of a Contracting Jurisdiction 
(as described in subparagraph a) of paragraph 1 of Article 19 (Mandatory Binding 
Arbitration)), on or after the later of the dates on which this Convention enters into force 
for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement; and 
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vii) les références, figurant aux paragraphes 1 et 2 de l’article 36 (Prise d’effet de la 
partie VI), à « la dernière des dates à laquelle la présente Convention entre en 
vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu une Convention 
fiscale couverte » ; 

par des références à : « 30 jours après la date de réception par le Dépositaire de la 
dernière des notifications de chacune des Juridictions contractantes qui ont émis la 
réserve prévue au paragraphe 7 de l’article 35 (Prise d’effet), indiquant 
l’accomplissement des procédures internes relatives à la prise d’effet des dispositions de 
la présente Convention aux fins la Convention fiscale couverte concernée » ; et 

viii) la référence, figurant au paragraphe 3 de l’article 36 (Prise d’effet de la partie VI), 
à « la date de communication par le Dépositaire de la notification de l’ajout à la 
liste des conventions » ; 

ix) les références, figurant au paragraphe 4 de l’article 36 (Prise d’effet de la 
partie VI), à « la date de communication par le Dépositaire de la notification du 
retrait de la réserve » « la date de communication par le Dépositaire de la 
notification du remplacement de la réserve » et « la date de communication par le 
Dépositaire de la notification du retrait de l’objection à la réserve », 
respectivement ; et 

x) la référence, figurant au paragraphe 5 de l’article 36 (Prise d’effet de la partie VI), 
à « la date de communication par le Dépositaire de la notification 
complémentaire » ; 

par des références à : « 30 jours après la date de réception par le Dépositaire de la 
dernière des notifications de chacune des Juridictions contractantes qui ont émis la 
réserve prévue au paragraphe 7 de l’article 35 (Prise d’effet), indiquant 
l’accomplissement des procédures internes relatives à la prise d’effet de la partie VI 
(Arbitrage) aux fins la Convention fiscale couverte concernée ». 

b) Une Partie qui émet une réserve conformément à l’alinéa a) doit notifier, simultanément 
au Dépositaire et à toutes autres Juridictions contractantes une confirmation de 
l’accomplissement de ses procédures internes. 

c) Si une ou plusieurs Juridictions contractantes ayant conclu une Convention fiscale 
couverte émettent une réserve conformément au présent paragraphe, la date de prise 
d’effet des dispositions de la présente Convention, du retrait ou du remplacement d’une 
réserve, de toute notification complémentaire relative à cette Convention fiscale 
couverte, ou de la partie VI (Arbitrage), est régie par le présent paragraphe pour toutes 
les Juridictions contractantes parties ayant conclu la Convention fiscale couverte. 

Article 36 – Prise d’effet de la partie VI 

1. Nonobstant le paragraphe 9 de l’article 28 (Réserves), du paragraphe 6 de l’article 29 
(Notifications) et des paragraphes 1 à 6 de l'article 35 (Prise d'effet), les dispositions de la partie VI 
(Arbitrage) prennent effet entre deux Juridictions contractantes ayant conclu une Convention fiscale 
couverte : 

a) concernant les cas soumis à l’autorité compétente d’une Juridiction contractante (comme 
mentionné à l’alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 19 (Arbitrage obligatoire et 
contraignant)), à compter de la dernière des dates à laquelle la présente Convention entre 
en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la Convention 
fiscale couverte ; et 
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b) with respect to cases presented to the competent authority of a Contracting Jurisdiction 
prior to the later of the dates on which this Convention enters into force for each of the 
Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement, on the date when both 
Contracting Jurisdictions have notified the Depositary that they have reached mutual 
agreement pursuant to paragraph 10 of Article 19 (Mandatory Binding Arbitration), 
along with information regarding the date or dates on which such cases shall be 
considered to have been presented to the competent authority of a Contracting 
Jurisdiction (as described in subparagraph a) of paragraph 1 of Article 19 (Mandatory 
Binding Arbitration)) according to the terms of that mutual agreement. 

2. A Party may reserve the right for Part VI (Arbitration) to apply to a case presented to the 
competent authority of a Contracting Jurisdiction prior to the later of the dates on which this 
Convention enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement 
only to the extent that the competent authorities of both Contracting Jurisdictions agree that it will 
apply to that specific case. 

3. In the case of a new Covered Tax Agreement resulting from an extension pursuant to 
paragraph 5 of Article 29 (Notifications) of the list of agreements notified under clause ii) of 
subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Terms), the references in paragraphs 1 
and 2 of this Article to “the later of the dates on which this Convention enters into force for each of 
the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement” shall be replaced with references to “the 
date of the communication by the Depositary of the notification of the extension of the list of 
agreements”. 

4. A withdrawal or replacement of a reservation made under paragraph 4 of Article 26 
(Compatibility) pursuant to paragraph 9 of Article 28 (Reservations), or the withdrawal of an 
objection to a reservation made under paragraph 2 of Article 28 (Reservations) which results in the 
application of Part VI (Arbitration) between two Contracting Jurisdictions to a Covered Tax 
Agreement, shall have effect according to subparagraphs a) and b) of paragraph 1 of this Article, 
except that the references to “the later of the dates on which this Convention enters into force for each 
of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement” shall be replaced with references to 
“the date of the communication by the Depositary of the notification of withdrawal of the 
reservation”, “the date of the communication by the Depositary of the notification of replacement of 
the reservation” or “the date of the communication by the Depositary of the notification of withdrawal 
of the objection to the reservation”, respectively. 

5. An additional notification made pursuant to subparagraph p) of paragraph 1 of Article 29 
(Notifications) shall have effect according to subparagraphs a) and b) of paragraph 1, except that the 
references in paragraphs 1 and 2 of this Article to “the later of the dates on which this Convention 
enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement” shall be 
replaced with references to “the date of the communication by the Depositary of the additional 
notification”. 

Article 37 – Withdrawal 

1. Any Party may, at any time, withdraw from this Convention by means of a notification 
addressed to the Depositary. 

2. Withdrawal pursuant to paragraph 1 shall become effective on the date of receipt of the 
notification by the Depositary. In cases where this Convention has entered into force with respect to 
all Contracting Jurisdictions to a Covered Tax Agreement before the date on which a Party’s 
withdrawal becomes effective, that Covered Tax Agreement shall remain as modified by this 
Convention. 
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b) concernant les cas soumis à l’autorité compétente d’une Juridiction contractante avant la 
dernière des dates à laquelle la présente Convention entre en vigueur pour chacune des 
Juridictions contractantes ayant conclu la Convention fiscale couverte, à la date à 
laquelle les deux Juridictions contractantes ont notifié au Dépositaire qu’elles sont 
parvenues à un accord amiable conformément au paragraphe 10 de l’article 19 (Arbitrage 
obligatoire et contraignant). Cette notification doit aussi indiquer l’information 
concernant la date à laquelle ou les dates auxquelles ces cas seront considérés avoir été 
soumis à l’autorité compétente de la Juridiction contractante (comme mentionné à 
l’alinéa a) du paragraphe 1 de l’article 19 (Arbitrage obligatoire et contraignant), 
conformément aux termes de l’accord amiable obtenu. 

2. Une Partie peut se réserver le droit de n’appliquer la partie VI (Arbitrage) à l’égard d’un cas 
soumis à l’autorité compétente d’une Juridiction contractante avant la dernière des dates à laquelle la 
présente Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la 
Convention fiscale couverte que dans la mesure où les autorités compétentes de toutes les Juridictions 
contractantes conviennent de l’appliquer à ce cas. 

3. Lorsqu’une Convention fiscale couverte est ajoutée en vertu du paragraphe 5 de l’article 29 
(Notifications) à la liste de conventions notifiées en application du point ii) de l’alinéa a) du 
paragraphe 1 de l’article 2 (Interprétation des termes) les références figurant aux paragraphes 1 et 2 du 
présent article à « la dernière des dates à laquelle la présente Convention entre en vigueur pour 
chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la Convention fiscale couverte » sont remplacées 
par des références à « la date de communication par le Dépositaire de la notification de l’ajout à la 
liste des conventions ». 

4. Le retrait ou le remplacement d’une réserve émise en vertu du paragraphe 4 de l’article 26 
(Compatibilité) conformément au paragraphe 9 de l’article 28 (Réserves), ou le retrait d’une objection 
à une réserve émise en vertu du paragraphe 2 de l’article 28 (Réserves) qui déclenche l’application de 
la partie VI (Arbitrage) entre deux Juridictions contractantes ayant conclu une Convention fiscale 
couverte, prend effet conformément aux alinéas a) et b) du paragraphe 1 du présent article sous 
réserve que les références à « la dernière des dates à laquelle la présente Convention entre en vigueur 
pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la Convention fiscale couverte » soient 
remplacées par des références à « la date de communication par le Dépositaire de la notification du 
retrait de la réserve », « la date de communication par le Dépositaire de la notification du 
remplacement de la réserve » ou « la date de communication par le Dépositaire de la notification du 
retrait de l’objection à la réserve », respectivement. 

5. Une notification complémentaire formulée en vertu de l’alinéa p) du paragraphe 1 de 
l’article 29 (Notifications) prend effet conformément aux alinéas a) et b) du paragraphe 1 sous réserve 
que les références figurant aux paragraphes 1 et 2 du présent article à « la dernière des dates à laquelle 
la présente Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la 
Convention fiscale couverte » soient remplacées par des références à « la date de communication par 
le Dépositaire de la notification complémentaire ». 

Article 37 – Retrait 

1. Toute Partie peut, à tout moment, se retirer de la présente Convention en formulant une 
notification à cet effet au Dépositaire. 

2. Le retrait prévu au paragraphe 1 prend effet à la date de réception de la notification par le 
Dépositaire. Dans les cas où la présente Convention est entrée en vigueur à l’égard de toutes les 
Juridictions contractantes d’une Convention fiscale couverte, avant la date à laquelle le retrait d'une 
Partie prend effet, cette Convention fiscale couverte demeure telle qu’elle a été modifiée par la 
présente Convention. 
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Article 38 – Relation with Protocols 

1. This Convention may be supplemented by one or more protocols. 

2. In order to become a party to a protocol, a State or jurisdiction must also be a Party to this 
Convention. 

3. A Party to this Convention is not bound by a protocol unless it becomes a party to the protocol 
in accordance with its provisions. 

Article 39 – Depositary 

1. The Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and Development shall 
be the Depositary of this Convention and any protocols pursuant to Article 38 (Relation with 
Protocols). 

2. The Depositary shall notify the Parties and Signatories within one calendar month of: 

a) any signature pursuant to Article 27 (Signature and Ratification, Acceptance or 
Approval); 

b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval pursuant to 
Article 27 (Signature and Ratification, Acceptance or Approval); 

c) any reservation or withdrawal or replacement of a reservation pursuant to Article 28 
(Reservations); 

d) any notification or additional notification pursuant to Article 29 (Notifications); 

e) any proposed amendment to this Convention pursuant to Article 33 (Amendment); 

f) any withdrawal from this Convention pursuant to Article 37 (Withdrawal); and 

g) any other communication related to this Convention. 

3. The Depositary shall maintain publicly available lists of: 

a) Covered Tax Agreements; 

b) reservations made by the Parties; and 

c) notifications made by the Parties. 

 

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention. 

 

Done at Paris, the 24th day of November 2016, in English and French, both texts being equally 
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Organisation for Economic 
Co-operation and Development. 
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Article 38 – Relation avec les protocoles 

1. La présente Convention peut être complétée par un ou plusieurs protocoles.

2. Pour être une partie à un protocole, un État ou une juridiction doit également être Partie à la
présente Convention.

3. Une Partie à la présente Convention n'est pas liée par un protocole si elle n'est pas devenue
partie à ce protocole, conformément à ses dispositions.

Article 39 – Dépositaire 

1. Le Secrétaire général de l'Organisation de coopération et de développement économiques est le
Dépositaire de la présente Convention et des protocoles y afférents en vertu de l’article 38 (Relation
avec les protocoles).

2. Le Dépositaire notifie aux Parties et aux Signataires dans un délai d’un mois calendaire :

a) toute signature conformément à l'article 27 (Signature et ratification, acceptation ou
approbation) ;

b) le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation conformément
à l'article 27 (Signature et ratification, acceptation ou approbation) ;

c) toute réserve, retrait ou remplacement d’une réserve conformément à l'article 28
(Réserves) ;

d) toute notification ou notifications complémentaires conformément à l'article 29
(Notifications) ;

e) toute proposition de modification de la présente Convention en application de l’article 33
(Modifications) ;

f) tout retrait de la présente Convention en application de l’article 37 (Retrait) ; et

g) toute autre communication relative à la présente Convention.

3. Le Dépositaire tient à jour des listes accessibles au public :

a) des Conventions fiscales couvertes ;

b) des réserves émises par les Parties ; et

c) des notifications formulées par les Parties.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente Convention. 

Fait à Paris, le 24ème jour de novembre 2016, en anglais et français, les deux textes faisant également 
foi, en un exemplaire unique qui sera déposé aux archives de l'Organisation de coopération et de 
développement économiques. 
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المذكرة الإي�ساحية 

للقانون رقم )2( ل�سنة  2022     

بالموافقة على المعاهدة متعددة الأطراف لتطبيق التدابير المتعلقة بالتفاقيات 

 )MLI( ال�سريبية لمنع تاآكل الوعاء ال�سريبي وتحويل الأرباح

ال�شريبية  والإجراءات  وال�شيا�شات  الأنظمة  بتطبيق  ملتزمة  البحرين  مملكة  اأن  حيث 

الدولية، وذلك بهدف تحقيق مبداأ العدالة ال�شريبية والحد من خطورة تاآكل الأوعية ال�شريبية 

وترحيل الأرباح وتاأثيرها ال�شلبي على الإيرادات الحكومية والعدالة ال�شريبية، فقد قامت المملكة 

في هذا الإطار باإ�شدار القانون رقم )13( ل�شنة 2018 بالموافقة على ان�شمام مملكة البحرين 

اإلى اتفاقية الم�شاعدة الإدارية المتبادلة في الم�شائل ال�شريبية ب�شيغتها المعدلة بموجب بروتوكول 

2010، كما اأ�شدرت القانون رقم )14( ل�شنة 2018 بالموافقة على ان�شمام مملكة البحرين اإلى 

التفاقية متعددة الأطراف بين ال�شلطات المخت�شة ب�شاأن التبادل التلقائي لمعلومات الح�شابات 

2018 ان�شمت المملكة للاإطار ال�شامل لمكافحة تاآكل الوعاء ال�شريبي  10 مايو  المالية، وبتاريخ 

 .)IF-BEPS( وتحويل الأرباح

ونظراً لع�شويتها في الإطار ال�شامل فاإن مملكة البحرين ملتزمة اأي�شاً بتطبيق عدة معايير 

رقم  والمعيار  ال�شريبية،  التفاقيات  ا�شتخدام  اإ�شاءة  منع  ب�شاأن   )6( رقم  المعيار  بينها  من 

فاإنها  المعيارين  ولتطبيق هذين  ال�شريبية.  الدولية  المنازعات  ت�شوية  اآلية  ب�شاأن تح�شين   )14(

بين خيارين؛ الأول: التفاو�س الثنائي مع جميع الدول التي اأبرمت معها اتفاقيات ثنائية لتجنب 

جميع  تعديل  فهو  الثاني:  الخيار  اأما  حدة،  على  اتفاقية  كل  تعديل  بهدف  ال�شريبي  الزدواج 

التفاقيات الحالية ب�شكل متزامن من خلال الن�شمام اإلى المعاهدة متعددة الأطراف لتطبيق 

التدابير المتعلقة بالتفاقيات ال�شريبية لمنع تاآكل الوعاء ال�شريبي وتحويل الأرباح )MLI( حيث 

يعد الن�شمام اإلى هذه المعاهدة الطريقة الأكثر فعالية لتنفيذ المعيارين )6( و)14(.

في �شوء ما �شبق ومن اأجل تطبيق اأف�شل المعايير الدولية الخا�شة بالحد من التهرب ال�شريبي 

والعمل مع المجتمع الدولي للحد من التهرب من اللتزامات ال�شريبية من خلال تجنب ا�شتغلال 

المعاهدات ال�شريبية في التهرب ال�شريبي ومنع تاآكل الوعاء ال�شريبي وتحويل الأرباح بما يعك�س 

الدول �شمن  ترتيب هذه  ي�شب في تح�شين  وبما  الدول  اإليه هذه  و�شلت  الذي  العالمي  الم�شتوى 

موؤ�شرات التقارير الدولية، فقد قامت مملكة البحرين بتوقيع المعاهدة متعددة الأطراف لتطبيق 

التدابير المتعلقة بالتفاقيات ال�شريبية لمنع تاآكل الوعاء ال�شريبي وتحويل الأرباح )MLI( بتاريخ 

27 نوفمبر 2020 في مقر منظمة التعاون القت�شادي والتنمية في باري�س.

اإذ تت�شمن المعاهدة بع�س الأحكام الوجوبية التي تلتزم الدول الأطراف بتبنيها لتُعدل من 
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للدول  يجوز  اختيارية  اأخرى  واأحكام  ال�شريبي،  الزدواج  بتجنب  المتعلقة  الثنائية  اتفاقياتها 

الأطراف اأن تحتفظ بالحق في عدم تطبيقها على التفاقيات ال�شريبية المغطاة.

وتتاألف المعاهدة - ف�شلًا عن الديباجة - من �شبعة اأجزاء تحتوي على ت�شعٌ وثلاثين مادة، 

كل  تعديل  ي�شمل  الذي  المعاهدة  تطبيق  نطاق  الأولى  المادة  بينت  مادتين،  الأول  ت�شمن الجزء 

اتفاقيات تجنب الزدواج ال�شريبي ال�شارية بين اثنين اأو اأكثر من اأطراف المعاهدة والتي يقوم 

كل طرف باإخطار المودع لديه باإدراجها كاتفاقية يرغب في تغطيتها بالمعاهدة. فيما ن�شت المادة 

الثانية على تعريفات لأهم الم�شطلحات الواردة فيها. 

المادة  بينت  حيث  الخام�شة،  حتى  الثالثة  من  المواد  المعاهدة  من  الثاني  الجزء  ويت�شمن 

الثالثة الأحكام التف�شيلية المتعلقة بمعالجة التفاقيات المغطاة للدخل الم�شتمد من خلال كيانات 

اإقامة ال�شخ�س في حال  ذات �شفافية �شريبية، فيما تطرقت المادة الرابعة لآلية تحديد مكان 

كان مقيم في اأكثر من كيان �شيا�شي متعاقد، ونظمت المادة الخام�شة طرق تفعيل اإزالة الزدواج 

ال�شيا�شي المتعاقد الخيار في تطبيق  للكيان  ال�شريبي من خلال الن�س على ثلاثة بدائل يكون 

اأي منها. واأجازت المعاهدة للدول الأطراف اأن تحتفظ بالحق في عدم تطبيق اأحكام هذه المواد 

الثلاث بالكامل على التفاقيات ال�شريبية المغطاة.

وي�شم الجزء الثالث المواد من ال�شاد�شة حتى الحادية ع�شر، حيث نظم هذا الجزء الأحكام 

المتعلقة باإ�شاءة ا�شتخدام التفاقيات ال�شريبية المغطاة. اإذ ن�شت المادة ال�شاد�شة على وجوبية 

وراء  من  المن�شود  الغر�س  على  الن�س  خلال  من  المغطاة  ال�شريبية  التفاقيات  ديباجة  تعديل 

اأو الخ�شوع  المزدوج  لعدم الخ�شوع  ال�شريبي من دون خلق فر�س  اإزالة الزدواج  اإبرامها وهو 

ل�شريبة منخف�شة واأجازت للطرف المتعاقد اأن يختار ت�شمين اتفاقياته ال�شريبية المغطاة الرغبة 

في تطوير العلاقات القت�شادية وتعزيز التعاون بين طرفي التفاقية في الم�شائل ال�شريبية، فيما 

للاأطراف  تمكن  واآليات  �شوابط  ع�شر  الحادية  المادة  حتى  ال�شابعة  المادة  من  المواد  و�شعت 

ن�شت  حيث  المغطاة.  ال�شريبية  التفاقيات  ن�شو�س  ا�شتخدام  اإ�شاءة  لمنع  تفعيلها  المتعاقدة 

من  ال�شريبي  الزدواج  تجنب  لمكافحة  العامة  القاعدة  على  ال�شابعة  المادة  من  الأولى  الفقرة 

خلال التحقق من اأن المزايا التي تمنحها التفاقيات المغطاة تتوافق مع الغر�س الرئي�شي لهذه 

اأي مزايا ل تكون ذات �شلة بهذا الغر�س، واأجازت الفقرة الرابعة من  التفاقيات وعدم منح 

هذه المادة اأن تت�شاور ال�شلطات ال�شريبية في اأطراف المعاهدة قبل اإنكار اأي من المزايا الواردة 

بالتفاقيات ال�شريبية المغطاة.

ويُعنى الجزء الرابع بحالة المن�شاأة الدائمة، وقد ت�شمن اأربع مواد و�شعت معايير و�شوابط 

ت�شوية  اآلية  تح�شين  اإمكانية  اإلى  الخام�س  الجزء  تطرق  فيما  الدائمة.  المن�شاأة  حالة  لتحديد 

وقد ت�شمن هذا الجزء مادتين،  المغطاة،  ال�شريبية  التفاقيات  النا�شئة عن تطبيق  المنازعات 

األزمت المادة الأولى منهما )المادة ال�شاد�شة ع�شر( الكيانات ال�شيا�شية المتعاقدة باإجراء التفاق 
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المتبادل بين ال�شلطات المخت�شة فيها لت�شوية المنازعات النا�شئة عن تطبيق وتف�شير التفاقيات 

ال�شرائب  تعديل  اآلية  ع�شر(  ال�شابعة  )المادة  الثانية  المادة  نظمت  فيما  المغطاة،  ال�شريبية 

المفرو�شة من قبل كيان �شيا�شي متعاقد على اأرباح الموؤ�ش�شات التابعة لكيان �شيا�شي متعاقد اآخر 

متى كانت قد خ�شعت لل�شريبة في هذا الكيان الأخير.     

واأجاز الجزء ال�شاد�س من المعاهدة المتعلق بالتحكيم لأي طرف اأن يختار تطبيق هذا الجزء 

وتعيين  التحكيم  والع�شرين  ال�شاد�شة  حتى  ع�شر  التا�شعة  من  مواده  نظمت  حيث  عدمه،  من 

المحكمين و�شرية اإجراءات التحكيم وت�شوية حالة التحكيم قبل �شدور قرار التحكيم، ونوع عملية 

التحكيم والتفاق على ت�شوية مختلفة وتكاليف اإجراءات التحكيم والتوافق في اختيار تفعيل خيار 

التحكيم الإجباري. 

الأحكام  والع�شرون  ال�شابعة  المادة  الأحكام الختامية، حيث نظمت  ال�شابع  وت�شمن الجزء 

المتعلقة بالتوقيع على المعاهدة والت�شديق اأو القبول اأو الموافقة، وبينت المادة الثامنة والع�شرون 

للاإخطارات  والع�شرون  التا�شعة  المادة  وخُ�ش�شت  المعاهدة،  ن�شو�س  على  التحفظات  اأحكام 

الت�شديق  وثيقة  اإيداع  عند  اأو  التوقيع  وقت  تقدم  والتي  المعاهدة  ومواد  بنود  بتفعيل  المتعلقة 

التفاقيات  على  التالية  التعديلات  بين  العلاقة  الثلاثون  المادة  وبينت  الن�شمام،  اأو  القبول  اأو 

ال�شريبية المغطاة والمعاهدة، ونظمت المادة الواحد والثلاثون الأحكام المتعلقة بموؤتمر الأطراف. 

اأما المواد من الثانية والثلاثين حتى الثامنة والثلاثين فقد ت�شمنت الأحكام المتعلقة بالتف�شير 

�شيا�شي  كيان  كل  على  و�شريانها  النفاذ،  حيز  ودخولها  المعاهدة،  على  والتعديلات  والتطبيق، 

فيما يتعلق بال�شرائب المحددة بالن�شبة للاتفاقيات ال�شريبية المغطاة، ودخول الجزء ال�شاد�س 

اأن يلحق  اأحكام الن�شحاب من المعاهدة، وجواز  اإلى  التنفيذ، بالإ�شافة  المتعلق بالتحكيم حيز 

بها بروتوكول اأو اأكثر حيث ل يكون الطرف في المعاهدة ملزماً بالبروتوكول مالم ي�شبح طرفاً 

فيه وفقاً لن�شو�س المعاهدة، واأخيراً، فاإن المادة التا�شعة والثلاثين قررت اأن يكون الأمين العام 

لمنظمة التعاون القت�شادي والتنمية هو المودع لديه.

اأو  التوقيع  المعاهدة -في وقت  اإلى  بالن�شمام  التي ترغب  الدولة  اإلزام  المعاهدة  وت�شمنت 

عند اإيداع اأداة الت�شديق اأو القبول اأو الموافقة- بتقديم قائمة بالتحفظات والإخطارات ب�شاأن 

الأحكام الختيارية التي تنوي الدولة اختيارها، وقائمة تت�شمن التفاقيات الثنائية المغطاة المراد 

تعديلها، ويكون للدولة في حال قدمت تلك القوائم وقت التوقيع التعديل عليها اإذ �شيتم اعتماد 

القوائم النهائية عند اإيداع اأداة الت�شديق اأو القبول اأو الموافقة وفقاً لأحكام المادتين )28و29( 

من المعاهدة، وذلك مالم تن�س الدولة عند التوقيع على اعتبار تلك القوائم قد قدمت ب�شورة 

نهائية، لذلك فقد تم اإعداد قائمة بالتحفظات والإخطارات ب�شاأن الأحكام الختيارية التي تنوي 

المادتين  لأحكام  وفقاً  وذلك  المعاهدة  باأحكام  المغطاة  ال�شريبية  والتفاقيات  اختيارها  المملكة 

)28و29( من المعاهدة.
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تتنوع المواد التي �شتختارها مملكة البحرين بين تلك الأحكام الوجوبية في المعاهدة وبع�س 

الأحكام الختيارية على النحو الآتي:

المــادة ال�شاد�شــة )الفقرتــان: الأولــى »مــن الأحــكام الوجوبيــة«، والثالثــة »مــن الأحــكام   -1

الختيارية«(.

المــادة ال�شــابعة )الفقرتــان: الأولــى »مــن الأحــكام الوجوبيــة«، والرابعــة »مــن الأحــكام   -2

الختيارية«(.

المادة ال�شاد�شة ع�شر »من الأحكام الوجوبية«.  -3

المادة ال�شابعة ع�شر »من الأحكام الختيارية«.   -4

�شريبية  كاتفاقيات  باإدراجها  البحرين  مملكة  ترغب  اتفاقية   45 عدد  القائمة  ت�شم  كما 

مغطاة باأحكام هذه المعاهدة وهي كالآتي: 

التفاقيات ال�شريبية المغطاة باأحكام المعاهدةم

1

تجنب  ب�شاأن  ال�شعبية  الديمقراطية  الجزائرية  الجمهورية  وحكومة  البحرين  دولة  حكومة  بين  اتفاقية 

بموجب  عليها  الم�شدق  الدخل  على  لل�شرائب  بالن�شبة  ال�شرائب  من  التهرب  ومنع  ال�شريبي  الزدواج 

المر�شوم بقانون رقم )18( ل�شنة 2000.

2

الدخل  على  المفرو�شة  ال�شرائب  ب�شاأن  النم�شا  جمهورية  وحكومة  البحرين  مملكة  حكومة  بين  اتفاقية 

وراأ�س المال الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )14( ل�شنة 2010.

3

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة جمهورية بنغلادي�س ال�شعبية ب�شاأن تجنب الزدواج ال�شريبي 

ومنع التهرب المالي بالن�شبة لل�شرائب على الدخل الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )10( ل�شنة 2017.

4

التهرب  ومنع  ال�شريبي  الزدواج  تجنب  ب�شاأن  باربادو�س  وحكومة  البحرين  مملكة  حكومة  بين  اتفاقية 

المالي فيما يتعلق بال�شرائب المفرو�شة على الدخل الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )16( ل�شنة 2013.

5

بالن�شبة لل�شرائب المفرو�شة على الدخل  التهرب من ال�شرائب  اتفاقية تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع 

القانون رقم  البحرين وحكومة جمهورية بيلارو�شيا الم�شدق عليها بموجب  والأموال بين حكومة مملكة 

)17( ل�شنة 2004.

6

اتفاقية تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب المالي من ال�شرائب المفرو�شة على الدخل وراأ�س 

رقم  القانون  الم�شدق عليها بموجب  بلجيكا  البحرين وحكومة مملكة  المال بين حكومة مملكة 

)46( ل�شنة 2009، والمعدلة بالبروتوكول الم�شدق عليه بموجب القانون رقم )20( ل�شنة 2010.

7

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة برمودا ب�شاأن تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب المالي 

من �شرائب الدخل الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )46( ل�شنة 2011.

8

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة جلالة �شلطان ويانج دي برتوان بروناي دار ال�شلام ب�شاأن 

تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب المالي بالن�شبة لل�شرائب على الدخل وراأ�س المال الم�شدق عليها 

القانون رقم )3(  2009، والمعدلة بالبروتوكول الم�شدق عليه بموجب  ل�شنة  القانون رقم )11(  بموجب 

ل�شنة 2014.

9

اتفاقية تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب من ال�شرائب على الدخل وراأ�س المال بين حكومة مملكة 

البحرين وحكومة جمهورية بلغاريا الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )6( ل�شنة 2010.
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10

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة جمهورية ال�شين ال�شعبية ب�شاأن تجنب الزدواج ال�شريبي 

ومنع التهرب من ال�شرائب المفرو�شة على الدخل الم�شدق عليها بموجب المر�شوم بقانون رقم )12( ل�شنة 

2002، والمعدلة بالبروتوكول الم�شدق عليه بموجب القانون رقم )8( ل�شنة 2014.  

11

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة جمهورية قبر�س ب�شاأن تجنب الزدواج ال�شريبي فيما يتعلق 

بال�شرائب المفرو�شة على الدخل الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )7( ل�شنة 2016.

12

ومنع  ال�شريبي  الزدواج  تجنب  ب�شاأن  الت�شيك  جمهورية  وحكومة  البحرين  مملكة  حكومة  بين  اتفاقية 

التهرب المالي من �شرائب الدخل الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )13( ل�شنة 2012.

13

اتفاق بين حكومة مملكة البحرين وحكومة جمهورية م�شر العربية ب�شاأن تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع 

التهرب من ال�شرائب بالن�شبة لل�شرائب على الدخل الم�شدق عليه بموجب القانون رقم )28( ل�شنة 2018.

14

ومنع  ال�شريبي  الزدواج  تجنب  ب�شاأن  ا�شتونيا  جمهورية  وحكومة  البحرين  مملكة  حكومة  بين  اتفاقية 

التهرب المالي بالن�شبة لل�شرائب على الدخل الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )11( ل�شنة 2013.

15

اتفاقية بين حكومة دولة البحرين وحكومة الجمهورية الفرن�شية ب�شاأن تجنب الزدواج ال�شريبي 

الم�شدق  بالبروتوكول  والمعدلة   ،1994 ل�شنة   )5( رقم  بقانون  المر�شوم  بموجب  عليها  الم�شدق 

عليه بموجب القانون رقم )2( ل�شنة 2010.

16

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة جورجيا ب�شاأن تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب المالي 

بالن�شبة لل�شرائب على الدخل وراأ�س المال الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )16( ل�شنة 2012.

17

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة هنغاريا ب�شاأن تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب المالي 

بالن�شبة لل�شرائب على الدخل الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )3( ل�شنة 2015.

18

اتفاقية تجنب الزدواج ال�شريبي بالن�شبة لل�شرائب على الدخل وراأ�س المال بين حكومة مملكة البحرين 

وحكومة جمهورية اإيران الإ�شلامية الم�شدق عليها بموجب المر�شوم بقانون رقم )53( ل�شنة 2002.

19

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين واإيرلندا لتجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب المالي من �شرائب 

الدخل واأرباح راأ�س المال الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )21( ل�شنة 2010.

20

اتفاقية تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب المالي من �شرائب الدخل واأرباح راأ�س المال بين حكومة 

مملكة البحرين وحكومة جزيرة مان الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )10( ل�شنة 2012.

21

اتفاقية بين حكومة المملكة الردنية الها�شمية وحكومة دولة البحرين ب�شاأن تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع 

التهرب من ال�شرائب بالن�شبة لل�شرائب على الدخل وراأ�س المال الم�شدق عليها بموجب المر�شوم بقانون 

رقم )2( ل�شنة 2000.

22

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة جمهورية كوريا لتجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب المالي 

بالن�شبة لل�شرائب على الدخل الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )8( ل�شنة 2013.

23

اللبنانية ب�شاأن تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع  اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة الجمهورية 

التهرب من ال�شرائب بالن�شبة لل�شرائب على الدخل الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )4( ل�شنة 2005.

24

اتفاقية تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب المالي من �شرائب الدخل وراأ�س المال بين حكومة مملكة 

البحرين وحكومة دوقية لك�شمبورغ الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )3( ل�شنة 2010.

25

اتفاقية تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب من ال�شرائب بالن�شبة لل�شرائب على الدخل بين حكومة 

دولة البحرين وحكومة ماليزيا الم�شدق عليها بموجب المر�شوم بقانون رقم )32( ل�شنة 1999، والمعدلة 

بالبروتوكول الم�شدق عليه بموجب القانون رقم )37( ل�شنة 2011.

26

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة مالطا ب�شاأن تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب المالي 

بالن�شبة لل�شرائب على الدخل الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )45( ل�شنة 2011.
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27

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة الوليات المتحدة المك�شيكية ب�شاأن تجنب الزدواج ال�شريبي 

ومنع التهرب المالي فيما يتعلق بال�شرائب المفرو�شة على الدخل الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )39( 

ل�شنة 2011.

28

اتفاقية بين دولة البحرين والمملكة المغربية لتجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب من ال�شرائب بالن�شبة 

لل�شرائب على الدخل الم�شدق عليها بموجب المر�شوم بقانون رقم )8( ل�شنة 2001، والمعدلة بالبروتوكول 

الم�شدق عليه بموجب القانون رقم )17( ل�شنة 2017.

29

اتفاقية تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب المالي بالن�شبة لل�شرائب على الدخل بين حكومة مملكة 

البحرين وحكومة مملكة هولندا الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )45( ل�شنة 2009. 

30

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة جمهورية باك�شتان الإ�شلامية ب�شاأن تجنب الزدواج ال�شريبي 

ومنع التهرب من ال�شرائب بالن�شبة لل�شرائب على الدخل الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )44( ل�شنة 

2009، والمعدلة بالبروتوكول الم�شدق عليه بموجب القانون رقم )19( ل�شنة 2020.

31

اتفاقية بين حكومة دولة البحرين وحكومة جمهورية الفلبين ب�شاأن تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب 

من ال�شرائب بالن�شبة لل�شرائب على الدخل وراأ�س المال الم�شدق عليها بموجب المر�شوم بقانون رقم )34( 

ل�شنة 2001، والمعدلة بالبروتوكول الم�شدق عليه بموجب القانون رقم )5( ل�شنة 2018.

32

اتفاقية بين مملكة البحرين وجمهورية البرتغال ب�شاأن تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب المالي فيما 

يتعلق بال�شرائب المفرو�شة على الدخل الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )10( ل�شنة 2016.

33

اتفاقية تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب من ال�شرائب بالن�شبة لل�شرائب على الدخل وراأ�س المال 

ل�شنة  القانون رقم )40(  الم�شدق عليها بموجب  �شي�شل  البحرين وحكومة جمهورية  بين حكومة مملكة 

.2011

34

اتفاقية تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب من ال�شرائب بالن�شبة لل�شرائب على الدخل بين حكومة 

 ،2004 ل�شنة   )22( رقم  القانون  بموجب  عليها  الم�شدق  �شنغافورة  جمهورية  وحكومة  البحرين  مملكة 

والمعدلة بالبروتوكول الم�شدق عليه بموجب القانون رقم )29( ل�شنة 2012.

35

ب�شاأن تجنب  الديمقراطية ال�شتراكية  البحرين وحكومة جمهورية �شيرلنكا  اتفاقية بين حكومة مملكة 

الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب المالي بالن�شبة لل�شرائب على الدخل الم�شدق عليها بموجب القانون رقم 

)12( ل�شنة 2012.

36

ومنع  ال�شريبي  الزدواج  تجنب  ب�شاأن  ال�شودان  جمهورية  وحكومة  البحرين  مملكة  حكومة  بين  اتفاقية 

ل�شنة  رقم )41(  القانون  عليها بموجب  الم�شدق  الدخل  على  لل�شرائب  بالن�شبة  ال�شرائب  من  التهرب 

.2009

37

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين والإتحاد الفيدرالي ال�شوي�شري ب�شاأن اإزالة الزدواج ال�شريبي فيما 

يتعلق بال�شرائب على الدخل وراأ�س المال ومنع التهرب والتجنب ال�شريبي الم�شدق عليها بموجب القانون 

رقم )2( ل�شنة 2021.

38

اتفاقية بين حكومة دولة البحرين وحكومة الجمهورية العربية ال�شورية لتجنب الزدواج ال�شريبي ومنع 

التهرب من ال�شرائب فيما يتعلق بال�شرائب على الدخل الم�شدق عليها بموجب المر�شوم بقانون رقم )28( 

ل�شنة 2000.

39

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة جمهورية طاجيك�شتان ب�شاأن تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع 

التهرب المالي بالن�شبة لل�شرائب على الدخل الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )3( ل�شنة 2016.
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40

اتفاقية بين حكومة دولة البحرين وحكومة مملكة تايلند حول تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب من 

ال�شرائب بالن�شبة لل�شرائب على الدخل الم�شدق عليها بموجب المر�شوم بقانون رقم )32( ل�شنة 2001، 

والمعدلة بالبروتوكول الم�شدق عليه بموجب القانون رقم )6( ل�شنة 2018.

41

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة جمهورية تركيا ب�شاأن تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب 

من ال�شرائب بالن�شبة لل�شرائب على الدخل وراأ�س المال الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )70( ل�شنة 

.2006

42

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة تركمن�شتان ب�شاأن تجنب الزدواج ال�شريبي بالن�شبة لل�شرائب 

على الدخل وراأ�س المال الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )3( ل�شنة 2012.

43

اتفاقية بين حكومة مملكة البحرين وحكومة المملكة المتحدة لبريطانيا العظمى وايرلندا ال�شمالية ب�شاأن 

تجنب الزدواج ال�شريبي ومنع التهرب المالي بالن�شبة لل�شرائب على الدخل والأرباح الراأ�شمالية الم�شدق 

عليها بموجب القانون رقم )44( ل�شنة 2011.

44

مملكة  حكومة  بين  والأموال  الدخل  �شرائب  من  المالي  التهرب  ومنع  ال�شريبي  الزدواج  تجنب  اتفاقية 

البحرين وحكومة جمهورية اأوزبك�شتان الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )13( ل�شنة 2010.

45

ومنع  ال�شريبي  الزدواج  تجنب  ب�شاأن  اليمنية  الجمهورية  وحكومة  البحرين  مملكة  حكومة  بين  اتفاقية 

التهرب من ال�شرائب بالن�شبة لل�شرائب على الدخل وراأ�س المال الم�شدق عليها بموجب القانون رقم )6( 

ل�شنة 2004.

وقد حررت المعاهدة متعددة الأطراف لتطبيق التدابير المتعلقة بالتفاقيات ال�شريبية لمنع تاآكل 

الوعاء ال�شريبي وتحويل الأرباح )MLI( من ن�شخة واحدة باللغتين الإنجليزية والفرن�شية يكون 

لهما ذات الحجية، ويعتد عند تطبيق اأحكامها على التفاقيات ال�شريبية المغطاة بهاتين اللغتين.

ولنفاذ اأحكام المعاهدة متعددة الأطراف لتطبيق التدابير المتعلقة بالتفاقيات ال�شريبية لمنع 

تاآكل الوعاء ال�شريبي وتحويل الأرباح )MLI( في مملكة البحرين فقد وُوفق عليها بموجب قانون 

يتاألف -ف�شلًا عن الديباجة- من ثلاث مواد وقائمة مرافقة، ن�شت المادة الأولى على الموافقة 

على المعاهدة متعددة الأطراف لتطبيق التدابير المتعلقة بالتفاقيات ال�شريبية لمنع تاآكل الوعاء 

ال�شريبي وتحويل الأرباح )MLI(، وبينت المادة الثانية محتويات القائمة المرافقة للقانون، اأما 

المادة الثالثة فهي مادة تنفيذية. واأخيراً، فاإن القائمة المرافقة للقانون ت�شمنت تحفظات مملكة 

البحرين، واإخطاراتها المتعلقة بمواد المعاهدة التي ت�شري بالن�شبة لها، والتفاقيات ال�شريبية 

والع�شرين  والتا�شعة  والع�شرين )التحفظات(  الثامنة  للمادتين  المعاهدة، وفقاً  باأحكام  المغطاة 

)الإخطارات( من المعاهدة.
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